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    那一年，随师父在山寺结夏安居。
    一个下雨的晚上，师父们都郑重地披上袈裟，拿起一个本子往图书馆去。
    我好奇地问，「这是什么啊？你们要作什么？」师父一面搭上袈裟的扣环，一面说，「我们要去诵戒。那是戒本。喂！居士不能看戒本！」
    我在廊下伫立，目送他们撑伞而去。
    图书馆灯火通明。山夜雨，雨声淹没了诵戒的声音，只偶而传来板子拍桌的声响，
  啪！「今问诸大德是中清净否？」
  啪！「今问诸大德是中清净否？」
  啪！「今问诸大德是中清净否？」
    风雨兀自不休，总抓不住雨中飘渺的诵戒声。
    什么是诵戒？戒本中又写了什么我不能看的？
                ☆                   ☆                    ☆
    一九八八年秋天，我进入中华佛研所就读，至今已届满十年。
    十年中，且读书，且学剑，
    自叹文武两不全。
                ☆                   ☆                    ☆
    甫下山寺，佛研所开架式的图书馆对我来说，就像是个神圣的殿堂。站在大正藏前面观察很久，书柜没有加锁，没有写上居士不可读律的警语，我谨慎地取下第二十二册．律部一，翻开，看着那些看不懂的戒律名相，也看着师父一直不许我看的内容。尔后，这几部律藏，就一直伴着我。
    跟随师父四处挂单时，听过一些法师持戒的事。
    某甲法师持「不捉持金银」戒，故同住的法师只好骑着脚踏车上街，替某甲法师购物。某乙法师也「不捉持金银」，出国朝圣时，钱财皆由同行的法师保管注一。
    最常见到的事情是「三衣不离身」，每次我师父外出过夜时，除了必须携带的物品外，还要背一袋三衣，把五条、七条、九条的袈裟都塞入僧袋中注二。
    这些关于持戒的轶闻，在求学的过程中，不时地浮现心头。也许是因为听起来太不合理了，所以记得特别清楚，也让我想要清楚地了解戒律。
    它真的规定了这些看似不合理的事吗？如何规定？为什么要规定？
    以往曾经天真地想，只要找一位法师问个明白就好了，后来我发现，结局总是保持在原先的模糊不清，外加上些许的尴尬。
    当我试着在汉译广律中找答案时，情势继续保持在模糊不清的状态。
    于是最后的一线希望，就在巴利律中。
    在佛研所Dr. A. W. Barber的协助下，我一一地解读巴利戒条，我一遍遍地修改戒条的翻译，一遍遍地从生活的层面来理解戒律，长长的六、七年岁月中，几乎日夜与这两百二十七条戒为伍。在这段期间，心中只有两个原则，一是「从僧团的生活层面研究戒律」，一是印老所说的「以佛法研究佛法」。
    几年前开始着手这项工作时，Dr. Barber便一再告诫我，巴利律的翻译作品已经太多了，尤其像是I. B. Horner女士的著作更是独步全球，所以我应该把重点放在戒条分析，以求在研究成果上有新的贡献。只是学力毕竟浅薄，在反复地校读译文的第五年，对于「小小戒可舍」有了新的体悟，心中十分喜悦，于是才写下分析的部分，算不上是精譬的意见，只能当作是翻译的笔记及心得罢了。
    付梓前，特别对创办中华佛学研究所的圣严法师致上最深的谢意，也感谢佛研所的每一位老师和学长，这些人使我从山寺廊下听雨的小女生，晋身佛学研究的殿堂。
    跟随杨德辉老师学习日文翻译时，意外地让我对巴利文有了新一层的体认；去年至法光佛研所听护法法师的巴利文佛典导读课，更帮助我隐隐约约地拥抱了巴利文。
    谢谢陈玉蛟老师（如石法师）曾为我的初稿润饰过。也承蒙嘉义新雨道场的明法法师、花莲的本寂法师及周金言先生的仔细校读及建议，使这部作品更臻完善。台大全球变迁中心的谢奇峰先生在计算机方面给予我的协助，更不在话下。在此对于许多帮助过我的人，一并致谢。
    也谢谢巴利圣典协会（P.T.S.），允许我们引用I. B. Horner女士所译的戒条。
    不管怎么说，这本书能顺利出版，完全是靠明法法师的毅力所赐。
    最后，谨以此书献给栽培我、支持我、疼爱我的父母。
                                                                笔者谨识
                                                                 1999.1.22.
第一部分  导论
第一章  前言
    戒律的数据中，中文保留了相当多的律藏译本。大正藏中就收录了《四分律》《五分律》《十诵律》《僧祇律》《根有律》等五部广律，以及篇幅较小的译作。
至于南传的《巴利律》方面，国外的译作有日文本的《南传大藏经》、英文本的《东方圣书》第十三、十七、二十册（1882），以及I. B. Horner 女士所译的《The Book of  the Discipline》（1938），都是一时之选。这些著作都是非常出名，也相当具有权威性，只是日、英译本固然精妙，语言却是不可否认的隔阂。国内曾经出版一套《汉译南传大藏经》，然而如书名所示，是译自日本《南传大藏经》。
    笔者认为，自这些古老的名著出版至今，佛学的研究成果应该更为丰硕，文法的解释、字词的理解，都还能有一番新气象。如能挟着这些优势，参考五部广律，并尽量要求文章中文化，把过去音译的语词都用现代语词表示，定能写出一部现代中国人看得懂的巴利律研究作品。这篇研究尝试将巴利比丘戒译为中文，详细介绍每一戒，及进一步深入分析；立场还是忠于《巴利律》本身，目标则在于深入分析戒律。
    题目虽界定在比丘戒，但除了熟读记载比丘戒的《经分别》外，《大品》《小品》《附随》，也是不可忽略的数据。因为在分析方面，《附随》中对于比丘戒的分类，无人能出其右；而《大品》《小品》中，种种生活细节的规定和解说，也是和比丘戒密不可分的。只是限于时间和篇幅，论文的第一部分便简介比丘戒，至于第二部分则重新翻译二百二十七条比丘戒。
第二章 文献回顾
    将巴利律比丘戒的著作，略分为「巴利原典」及「研究成果」两部分：
第一节 巴利原典
    将巴利律以及巴利律的注释书，用罗马拼音的方式，出版成册。
1.Vinaya PiTaka 律藏
    P.T.S.在1879～1883年间刊行，由Hermann Oldenberg主编，罗马拼音版，共五册﹕
    Vol. Ⅰ﹕MahAvagga 大品
    Vol. Ⅱ﹕Cullavagga 小品
Vol. Ⅲ﹕SuttavibhaGga 经分别（MahAvibhaGga大分别）
    Vol. Ⅳ﹕SuttavibhaGga 经分别（MahAvibhaGga大分别及BhikkhunIvibhaGga比丘尼分别）
    Vol. Ⅴ﹕ParivAra 附随
2.SamantapAsAdika 律释    Buddhaghosa着
    P.T.S.在1924～1947年间刊行，由高楠顺次郎、长井真琴、水野弘元主编，罗马拼音版，共有八册，解释《Vinaya PiTaka》。第八册为索引。一部分在大正藏二十四册中的《善见律毗婆沙》十八卷中，可以看到。
3.KankhAvitaranI 释难    Buddhaghosa着
    P.T.S.在1956年出版，由D. A. L. Maskell主编，罗马拼音版，共一册，解释比丘、比丘尼戒。
第二节 研究成果
    分为「翻译」及「分析」两类﹕
1.翻译
(1) Vinaya Text（英文）
    牛津大学在1882年出版「东方圣书」（Sacred Books of the East），其中第十三、十七、二十册译自《Vinaya PiTaka》，译者为T. W. Rhy-Davids和Hermann Oldenberg，这三册书的内容分别是﹕
    Vol. ⅩⅢ﹕比丘、比丘尼戒条；大品
    Vol. ⅩⅦ﹕大品；小品
    Vol. ⅩⅩ﹕小品
如果对照《Vinaya PiTaka》的话，《Vinaya Text》译出《大品》《小品》全部；《经分别》部分，只译出比丘、比丘尼戒条，没有制戒因缘等其它部分；《附随》则完全没有。
(2) 南传大藏经（日文）
    1936年出版的「南传大藏经」，属于戒律部分的第一至五册也译自《Vinaya PiTaka》，译者为上田天瑞。这五册不像《Vinaya Text》只是译出巴利律藏的一部分，而是将其全部译出，不过顺序与《Vinaya PiTaka》不同﹕
    Vol. Ⅰ﹕经分别（大分别）
    Vol. Ⅱ﹕经分别（大分别及比丘尼分别）
    Vol. Ⅲ﹕大品
    Vol. Ⅳ﹕小品
    Vol. Ⅴ﹕附随
(3) The Book of the Discipline（英文）
    1938年由I. B. Horner翻译，共有六册。该套书将《Vinaya PiTaka》全部译出，其中的用字遣词、研究态度，明显地比前两部译作更为精密。内容编排的顺序与《南传大藏经》相同﹕
    Vol. Ⅰ﹕经分别（大分别）
    Vol. Ⅱ﹕经分别（大分别）
    Vol. Ⅲ﹕经分别（大分别及比丘尼分别）
    Vol. Ⅳ﹕大品
Vol. Ⅴ﹕小品
Vol. Ⅵ：附随
(4) 汉译南传大藏经（中文）
    元亨寺妙林出版社在1990年出版的「汉译南传大藏经」，共五册，完全译自《南传大藏经》，内容与册数尽然相同。
    Vol. Ⅰ﹕经分别（大分别）
    Vol. Ⅱ﹕经分别（大分别及比丘尼分别）
    Vol. Ⅲ﹕大品
    Vol. Ⅳ﹕小品
    Vol. Ⅴ﹕附随
    以上是翻译方面的介绍，接着是关于分析戒律的著作。
2.分析
(1)Early Buddhist Monachism（1924）
  Sukumar Dutt
    虽然是较早期的作品，不过因为属介绍性质，所以还是有阅读的价值。作者从印度的历史、文化的角度，介绍僧团的形成与发展，所以书中内容并非以戒律为主，而是以僧团为主。
(2)原始佛教教团研究（1963）
  佐藤密雄
    以教团的运作为主线，援引汉译律藏及巴利律藏，从比丘出家、受戒、惩罚等生活角度切入，作详细且深入的探讨。
(3)原始佛教研究（1964）
  平川彰
    虽然命名为「原始佛教研究」，但副标题是「教团组织原型」。书中配合汉译五部广律和巴利律作说明，以教团为中心，介绍其意义、精神、结构、成员；在第二章第四节中，详细分析了犯驱摈、僧残等戒的惩罚方式。
(4)Discipline: The Canonical Buddhism of the Vinaya Pitaka（1980）
  John Clifford Holt
    介绍巴利律的内容及架构，将二二七条比丘戒依「贪瞋痴」及「身口意」分类，这种分类法和《附随》相同，不过作者进一步以表格方式整理，将制戒因缘逐一编码、归类，这部分则比《附随》精简。书中并专章说明「具足戒」「戒经．自恣．功德衣」。
第三章 研究方法
第一节  研究流程
	                                                 将戒条分为僧团、个人修行、僧团以外三大类

	搜集资料
	→
	界定范围
	第
一
部→
分
工
作
	逐条翻译
	→
	检阅翻译成果
	第
二
部→
分
工
作
	提出分析戒条
的原型架构

	↓

	将戒条纳入分析系统

	↓

	修正分析系统

	↓

	完成分析系统

	↓

	撰写报告


第二节  撰写方式
1.研究底本
   采用「巴利圣典协会」（Pali Text Society, 简称P.T.S.）刊行的《Vinaya PiTaka》，共五册，Oldenberg主编，伦敦版。
2.译注
1. 关于名称：本篇论文重新翻译戒律的八个名称，舍却传统的译名（如「波罗夷」「波罗提提舍尼」等），详细说明请见「第二部分  巴利律比丘戒译注」各章节中的注释：
  pArAjika驱摈：驱摈一．注释5
  saGghAdisesa僧残：僧残一．注释2
  aniyata不定：不定一．注释8
  nissaggiyaM pAcittiya舍忏：舍忏一．注释4
  pAcittiya忏悔：忏悔一．注释2
  patidesemi悔过：悔过一．注释4
  sikkhAkaraNIyA众学：众学一．注释3
  adhikaraNa samathA灭诤：灭诤一．说明2
    不使用传统戒律名称的原因有二：
(1)统一起见：汉译五部广律的名称各不相同，如「悔过」「波罗提提舍尼」「对说」，原指同一戒名；「波逸提」「波夜提」「波逸底迦」也是戒同名异，乍看之下无法将之联想为同一戒名。表列如下：
	
	五分律
	僧祇律
	四分律
	十诵律
	根有律

	PArAjika
	波罗夷
	波罗夷
	波罗夷
	波罗夷
	波罗市迦

	SaGghAdisesa
	僧伽婆尸沙
	僧伽婆尸沙
	僧伽婆尸沙
	僧伽婆尸沙
	僧伽婆尸沙

	niyata
	不定法
	不定法
	不定法
	不定法
	不定法

	NissaggiyaM pAcittiya
	尼萨耆波逸提
	尼萨耆波夜提
	尼萨耆波逸提
	尼萨耆波夜提
	尼萨耆波逸底迦

	PAcittiya
	波逸提
	波夜提
	波逸提
	波夜提
	波逸底迦

	Patidesemi
	悔过
	悔过
	波罗提提舍尼
	悔过
	对说

	SikkhAkaraNIyA
	应当学
	应当学
	应当学
	应当学
	应当学

	dhikaraNa samathA
	灭诤
	灭诤
	灭诤
	灭诤
	灭诤

	译者
	佛陀什与
竺道生
	佛陀跋陀罗
与法显
	佛陀耶舍与
竺佛念等
	弗若多罗与
鸠摩罗什
	义净


故笔者根据巴利文，并参照〈大分别〉中的说明，以「意译」为原则，重译驱摈等八个名称。
(2)精简起见：传统戒名翻译的方式不统一，有些是意译，如「不定法」「灭诤」；有些是音译，如「尼萨耆波逸提」「波罗市迦」。音译的部分尤其冗长，不但难以记住，也稍嫌绕口。
    基于以上两点原因，重新翻译戒律名称。
2.关于表格：以表格方式介绍戒条，表前附标题，表分六项：(1)戒条（巴利文） (2)出处 (3)汉译 (4)制戒因缘 (5)犯相 (6)不犯；此外，并依照需要，在表后面附上注释（如附图）。
（标题）
	(1)（巴利文戒条）（出处）
(2)汉译

	(3)因缘
	

	(4)犯相
	

	(5)无犯
	

	(6)
备注
	


 注释﹕
 1...
 2....
   以下便以舍忏一「存放多余布」的译注表为例，分别说明表中的每一项内容：
(1)巴利文戒条及出处  

(2)汉译
	Nissaggiya 1.（Sv. 4, nissaggiya 1, 1; Vin.III, p196.）
　NiTThitacIvarasmiM bhikkhunA ubbhatasmiM kaThine, dasAhaparamaM 
atirekacIvaraM dhAretabbaM, taM atikkAmayato nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    当比丘作好衣服1，没有穿功德衣的时候2，多余的衣服3，最多应该保留十天，如果超过这个期限的话，是舍忏4。


    戒条录自巴利圣典协会（P.T.S.）出版的《Vinaya PiTaka》。为了清楚起见，故在戒条的下面三行分别标注上「中文意义」「原形」「格变化．时式」。
    出处部分则注明戒条在《Vinaya PiTaka》中的章节、册数﹑页数。表中的文字即代表：「《经分别》第四章，舍忏一，第一节；《Vinaya PiTaka》第三册，一九六页」。又如驱摈一「不净行戒」的「出处」：「Sv. 1, PArAjika 1, 7; Vin. III, p23.」即为「《经分别》第一章，驱摈一，第七节；《Vinaya PiTaka》第三册，二十三页」，以此类推。
    至于汉译部分，以白话文翻译巴利文戒条。译文力求表达巴利文句意，同时又不违背中文语法，因此有时为了文句通顺起见，会舍却原有的巴利文语顺，以中文说法为主。
(3) 因缘
	因缘
	    佛在毗舍离乔达磨塔庙时，规定比丘只能有三件衣服；六比丘却在入村落﹑住僧院﹑沐浴时，都穿着不同的三件衣服。


    依《Vinaya PiTaka》所载，转述制定戒律的原因，如果戒条在成为定制前有数个制戒因缘，文中仍只摘录第一个因缘。
(4) 犯相
	犯相
	1.对象：布
2.时间：作衣服和穿功德衣的时间外
3.方式：存放多余的布
4.结果：超过十天


    这部分参考戒条及《Vinaya PiTaka》中所附的语词解释，整理出构成犯戒的条件。其中又细分为：
  1.对象  2.方式  3.动机  4.时间  5.地点  6.结果
根据戒条内容择用此六项，并非每一戒的犯相都是六项俱有，须视戒条而定，或五项，或四项，数目不定。必要时，各大项又分出(1)(2)(3)小项，如僧残二「故意与女人身体相触」的「犯相」，在「2.方式」之下，又分四小项：
    2.方式：(1) 碰触
            (2) 抚摸
            (3) 牵﹑拉
            (4) 推﹑抱﹑捉
(5) 无犯
	无犯
	1.在十天内处理﹑转让﹑捐给僧团﹑遗失﹑损坏﹑烧毁。
2.失而复得。
3.被好朋友们自行取走。
4.精神失常。
5.第一个犯的人。


    根据《Vinaya PiTaka》所记载的「无犯」（anApatti），以1.2.3.....项目条列。
(6) 备注
	备注
	五分律：若比丘三衣竟，舍迦絺那衣已，长衣乃至十日，若过，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘衣竟，迦絺那衣已舍，若得长衣，十日畜，若过者，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘衣已竟，迦絺那衣已出，畜长衣经十日不净施，得畜，若过十日，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘三衣具足讫，迦絺那衣时，长衣乃十日应畜，若过畜，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍作衣已竟，羯耻那衣复出，得长衣齐十日，不分别，应畜，若过畜者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner:When the robe-material is settled, when a monk’s kathina(privileges) have been removed, an extra robe may be worn for at most ten days. For him who exceeds that (period), there is an offence of expiation involving forfeiture.


  将《五分律》《僧祇律》《四分律》《十诵律》《根有律》及I. B. Horner女士所著的《The Book of the Discipline》中的戒条列出，以供参考。
上面六项中，「(2)汉译」部分完全译自巴利文戒条，「(3)制戒因缘」及「(4)犯相」、「(5)无犯」等三个部分，则是笔者依照《Vinaya PiTaka》内容整理的，如果还有说明的必要，便以阿拉伯数字标注，解释于表后的「注释」。
附带一提，因为「七灭诤」的写作方式异于其它戒，所以其表格的表现方式也不同，详细请参照第二部分的「七灭诤」。
3.关于注释：「注释」中提到的著作皆列于「参考书目」中。注释中出现的「因缘」「语词解释」「判例」及「不犯」等语词，是笔者按照《经分别》文体的特色，自行给予的名称；在《经分别》中，每一戒的开头都有一个或一个以上的事件，说明制戒的原因，称为「因缘」。成定制后有一戒条，戒条后附名词解释，为「语词解释」。之后记载某某比丘做了某事，僧团判为某某罪，是「判例」。最后有一段以「anApatti」开头的句子，说明哪些情况下不构成犯戒，则是「无犯」。在《Vinaya PiTaka》中这四项原本没有标示，但为了方便说明，笔者便自行命名。
第四章  巴利律简介
    巴利律藏主要有三个部分：「犍度」（khandhaka）、「经分别」（suttavibhaGga）﹑和「附随」（parivAra）。
第一节  犍度（khandhaka）
分为《大品》（MahAvagga）和《小品》（Cullavagga）两部分，大品共有十个犍度（khandha）：
(1)MahAkhandhaka（大犍度）
(2)Uposathakkhandhaka（诵戒犍度）
(3)VassupanAyikakkhandhaka（雨安居犍度）
(4)PavAraNakkhandhaka（自恣犍度）
(5)Cammakkhandhaka（皮革犍度）
(6)Bhesajjakkhandhaka（药犍度）
(7)KaThinakkhandhaka（功德衣犍度）
(8)CIvarakkhandhaka（衣犍度）
(9)Campeyyakkhandhaka（瞻波犍度）
(10)Kosambakkhandhaka（乔赏弥犍度）
分述如下：
(1)MahAkhandhaka（大犍度）
    本章所占篇幅极大。一至四诵叙述佛陀成道、教化的过程；自佛在菩提树下成道开始，历述梵天劝请，鹿野苑初转法轮度五比丘，以及耶舍、三迦叶、舍利弗、目犍连出家的经过。
    五至十诵则详述出家的规定事项，包括侍奉戒师、依止师的方式，授人具足戒的规定仪式、沙弥十戒、出家的资格限制、生活方式，乃至还俗后再请求出家的种种事宜。
(2)Uposathakkhandhaka（诵戒犍度）
    第一诵规定比丘在每月八、十四、十五日集会，为居士说法，并在十四或十五日诵戒（uposatha，汉译布萨），居住在三由旬（四十二公里）1内的比丘须在同一处诵戒；此外并说明了诵戒的种类及方式。
    第二诵记载诵戒的种种规定事项、诵戒的地点等。
(3)VassupanAyikakkhandhaka（雨安居犍度）
    叙述安居的起源，以及安居的时间、地点、安居时的生活规定。
    安居共有两种时间（印度历）：
一、前安居──四月十五日至七月十五日
二、后安居──五月十五日至八月十五日
    每一位比丘都必须参加安居，安居的三个月中不得出外游行，有事出外时，要在七天内返回（可过六夜）。
(4)PavAraNakkhandhaka（自恣犍度）
    自恣的时间2、举行方式、人数，以及遇到环境、人事等障碍时的权宜办法。
    本章中规定，安居后（十四、十五日）必须举行自恣的仪式，由长老比丘开始，轮流向一起雨安居的比丘询问建议，以改正安居期间所犯的错误。
(5)Cammakkhandhaka（皮革犍度）
    虽然名为「皮革犍度」，但内容大多是规定比丘的鞋子问题。
    全部只有一诵，规定鞋子只能有一层底，但如果是捡拾被丢弃的鞋底时，则可以制为多层底的鞋。此外，使用于大小便、洒水等三种情形的鞋应另设，不可与平日穿着的鞋子混用。还规定了鞋子的材质、样式；告诫比丘不得杀生取用兽皮。
    第十三小节记载迦旃延派遣侍者首楼那，代表住在南部阿盘提的比丘向世尊请示五项戒律的问题，世尊应允如下：
    一、集合五位比丘便可授人具足戒3
    二、穿着多层底的鞋4
    三、时常沐浴5
    四、使用皮革制的垫子6
    五、如果有人送衣服（或布）给比丘时，储存的时间应从接受时开始算起7。
(6)Bhesajjakkhandhaka（药犍度）
    本犍度「药」的定义不仅指疗病的药物，也包括疗饥饿的食物，因此所占篇幅较大。
    共有四诵。第一诵记载允许使用的八类药，以及一些与药相关的器具。最后提到了僧团「净人」（即为僧团作杂役的人）的由来。
    第二诵有烹调药的方法、治病的方式。此外也规定了饮食：在肉类方面，不能吃人肉、象肉、马肉、狗肉、蛇肉、狮子肉、豹肉、虎肉。准许吃稀饭、蜜球；病人可以吃砂糖，没有病的人只准喝糖水。之后记载世尊受居士供养时，讲解在家五戒；并受摩竭陀大臣、妓女供养。
    第三诵中，由于私呵将军供养僧团的因缘，规定不能吃专为比丘所杀的肉，应吃「三净肉」：不见、不闻、不疑为己所杀的肉。此外也指示了四种可以储存、烹调食物的净地（kappiya-bhUmi）。
    第四诵提到可以接受供养的食物，如五种乳制品，以及米、豆等粮食、八种非时浆（中午过后仍可饮用的果汁）。最后并说明了时药（yAvakAlika）、非时药（yAmakAlika）、七日药（sattAhakAlika）、 尽形寿药（yAvajIvika）等四种药使用的规则。
(7)KaThinakkhandhaka（功德衣犍度）
    规定夏安居后有一段「功德衣期间」，在这段期间内，比丘可以免持五条戒，并接受居士供养，但是不可以离开安居范围。
    五项免持的戒是：
    一、忏悔三十二「结众受供养」
    二、忏悔四十六「接受供养前后拜访其它居士」
    三、舍忏一「存放多余布」
    四、舍忏二「没有带足三件衣服过夜」
    五、舍忏三「存放布匹」
    但是这一犍度却未曾提到穿功德衣的时间8，只列出在哪些情形下可作功德衣和不可作功德衣。值得一提的是，本犍度大篇幅解说各种丧失穿功德衣资格的状况，归结这些状况，大部分是因为离开安居范围（即三由旬9）的关系。如果按照佐藤密雄10的算法，前安居自四月十五日至七月十四日，十四、十五日举行自恣的检讨仪式，之后的四个月期间如果接受功德衣的话，又不能出安居范围，那么广义的安居长达七个月：「前安居」自四月十五日至功德衣结束的十一月十五日，「后安居」自五月十五日至十二月十五日。
(8)CIvarakkhandhaka（衣犍度）
    说明比丘的三衣、雨衣、坐垫等，其质料、样式，以及如何分配、穿着的问题。
    第一诵几乎完全记载耆婆出家前的行医经过。最后因为他的关系，世尊准许比丘穿着和居士相同的衣服。
    第二诵规定衣服的质料；宣布比丘仍可穿着粪扫衣；处理进入坟墓取死者衣服的比丘和没有进入的比丘间，分配衣服的问题。此外，由于供养衣服给僧团的居士日益增多，所以规定选出相关的执事：接受衣服者、管理衣服者、看守衣服者、分配衣服者。并指示了染衣服的染料、方法、工具；用碎布作衣服的方法；世尊制定比丘只能有三件衣服的因缘；制定雨衣的由来。
    第三诵介绍垫布（nisIdana）、覆疮布、毛巾、日常用巾的制定及让与的问题；入村落穿衣服的规定；四位以下的比丘接受居士供养的衣服后，如何与僧团分配。最后则说明了比丘去世、还俗、离开僧团时，衣服的处理方式。
(9)Campeyyakkhandhaka（瞻波犍度）
    在这犍度中，世尊居住在瞻波，所以名为「瞻波犍度」，实际内容则是以「羯磨」（僧伽会议）为主。其中列出六种开会的情形：
    一、和合
    二、别众
    三、如法和合
    四、如法别众
    五、似法和合
    六、似法别众
在这六种开会的情形中，只有第三项「如法和合」才是正确的开会状况。
    此外，与会的比丘人数也很重要：
    一、四位比丘：不能授戒、自恣、出罪
    二、五位比丘：不能在非偏远地区授戒、出罪
    三、十位比丘：不能为比丘出罪
    四、二十位比丘：可以开一切的僧伽会议
    此外还规定了呵责与会比丘的资格，并详细判断、说明各种僧伽会议的方式。
(10)Kosambakkhandhaka（憍赏弥犍度）
    这一犍度记载住在憍赏弥的比丘，其僧团由分裂至和合的经过。
    僧团分裂的原因是因为举罪者、犯罪者的意见不合，导致僧团分为两派，一派认为某比丘无罪，另一派认为某比丘有罪。世尊前往调停后，两派比丘便各自开会，但是之后情况又恶化，双方不断地争吵，甚至打架。世尊再次前往调停，并说了「长寿王」的故事，但是比丘们毫不听劝，世尊于是离开憍赏弥。
    憍赏弥当地的居士知道这件事后，便用「不供养、不尊敬」的方式来抵制，比丘见状，收拾衣钵到舍卫城拜见世尊，被举罪的比丘自认有错，自此才又恢复和合的僧团。
    以上是《大品》的简介。至于《小品》则有十二个犍度，根据学者们的看法11，第十一、十二犍度是后来才附加上去的，《小品》实际上只有十犍度：
     (1)Kammakkhandhaka（僧伽会议犍度）
     (2)PArivAsikakkhandhaka（别住犍度）
     (3)Samuccayakkhandhaka（集众犍度）
     (4)Samathakkhandhaka（灭诤犍度）
     (5)Khuddakavatthukkhandhaka（杂项犍度）
     (6)SenAsanakkhandhaka（住所犍度）
     (7)SaGghabhedakakkhandhaka（破僧犍度）
     (8)Vattakkhandhaka（仪法犍度）
     (9)PAtimokkhaThapanakkhandhaka（中止戒犍度）
    (10)BhikkhunIkkhandhaka（比丘尼犍度）
    (11)PaJcasatikakkhandhaka（五百人犍度）
    (12)Suttasatikakkhandhaka（七百人犍度）
分述如下：
(1)Kammakkhandhaka（羯磨犍度）
    本篇名为「羯磨」（僧伽会议），但是和《大品》〈瞻波犍度〉比起来，〈瞻波犍度〉广泛地说明僧伽会议的原则，例如僧伽会议的方式、人数等，本犍度则专门讲解有关举罪的僧伽会议，其中列出检举比丘犯错的五种僧伽会议方式，并规定处罚的方法：
    一、呵责羯磨（tajjaniyakamma）
        对象：在僧团中制造事端，并鼓励其它僧团中的比丘也生事者
        方式：开会呵责
    二、依止羯磨（nissayakamma）
        对象：不受劝告的比丘12
        方式：开会命其依止、亲近善知识
    三、驱出羯磨（pabbAjaniyakamma）
        对象：本身行为不当，又使得周围的居士也作出不当行为的比丘13
        方式：开会决定将之驱出所住的地方
    四、道歉羯磨（paTisAraNiyakamma）
        对象：比丘无理毁谤、辱骂行为端正的居士
        方式：开会决定此比丘应向被骂的居士道歉
    五、举罪会议（ukkhepaniyakamma）
        对象：分为两种情况
             「不承认犯错」──犯了罪不愿认错的比丘
             「不舍弃错误观念」──知见不正确又不听劝告的比丘
        方式：开会检举，命此比丘行别住14。
(2)PArivAsikakkhandhaka（别住犍度）
    别住犍度专门说明僧残戒的处罚方式。
    首先说明一下僧残的除罪方式：犯僧残戒比丘，首先问他是否有覆藏罪行，如果隐瞒几天，就要别住（pArivAsika）几天。别住后，接着有六天的摩那埵（mAnatta），可以说是固定的别住；服完六天摩那埵后，必须由二十位比丘开出罪（abbhAna）会议。此外，在别住或摩那埵期间如果又犯了僧残，则行「本日治」（mUla patikassana）或「合一别住」。「本日治」就是「从头开始」的意思，适用于再犯僧残戒而没有覆藏的情况，犯者别住或摩那埵的天数从头开始。如果有覆藏，则行「合一别住」，同样的，之前的别住或摩那埵全属无效，并在两个应别住或摩那埵的日期中，取较长者作为重新起算的天数；例如本来要别住十五天，在第二天又犯僧残，覆藏了五天，即在别住十五天和五天中，取时间较长者，重新作十五日别住，此名为「合一别住」。
    了解僧残的除罪方式后，便很容易进入本犍度。内容分为四部分，分别解说比丘在履行别住、本日治、摩那埵、出罪等处分时，有哪些行为限制。
(3)Samuccayakkhandhaka（集众犍度）
    这一章仍以僧残的除罪为主要内容，提出犯僧残的种种例子以及解决方式，可视为「别住犍度」的进一步说明。
    讨论的重点还是「别住」「摩那埵」「本日治」「出罪」，运用实际的犯例，说明如何处理犯僧残的各种情形，如：
    一、不覆藏：六夜摩那埵→出罪。
    二、别住中犯僧残，不覆藏：本日治→六夜摩那埵→出罪。
    三、摩那埵中犯僧残，不覆藏：本日治→六夜摩那埵→出罪。
    四、别住中犯僧残，覆藏：合一别住→六夜摩那埵→出罪。
    此外，如果在别住期间还俗，日后又加入僧团时，应履行未别住的天数。
(4)Samathakkhandhaka（灭诤犍度）
    这一章可以说是〈大分别〉「七灭诤」一项的详细说明。〈大分别〉的「灭诤」中只列出七个灭诤事的原则，但是却没有内容，本章一一列出其制定因缘、犯相：
一、当面法则：不得检举未出席的比丘。
二、记忆法则：比丘如果无罪而受到其它比丘的毁谤时，可以经僧团同意，按照他所回忆的情形为判断准则。
三、无过法则：如果被告比丘犯戒时，处于精神失常的状态，可以请求僧团不追究。
四、自白：被告比丘受呵责时，据实说出所犯的罪。
五、服从多数：僧团中意见不合时，依照投票结果，少数服从多数。
六、调查：被告比丘言词前后不一致时，由僧团进行调查，了解实情。
七、撤销：如果一一追究会导致僧团分裂，此时应开会公布，不追究所有犯戒的比丘。
    其中也将诤事归为四类，每类并说明应用何种法则解决：
一、诤论诤事（vivAdAdhikaraNa）：言语方面的诤事，用当面法则、服从多数。
二、教诫诤事（anuvAdAdhikaraNa）：与非难、呵责有关的，用当面法则、记忆法则、无过法则、调查。
三、犯罪诤事（ApattAdhikaraNa）：有关戒律方面的，用当面法则、自白、撤销。
四、事诤事（kiccAdhikaraNa）：羯磨方面的诤事，用当面法则。
(5)Khuddakavatthukkhandhaka（杂项犍度）
    规定比丘生活中的琐事。内容可略分为四个部分：
    一、食：钵具（材质、形状....）、水壶、杨枝....
    二、衣：坐卧具、缝衣服的工具、腰带、钮扣....
    三、住：经行堂、浴室、厕所....的规格。
    四、行：扇子、伞盖的使用、指甲、须发的修剪、打喷嚏、吃蒜....
(6)SenAsanakkhandhaka（住所犍度）
本犍度通常译为「坐卧具犍度」或「卧坐具犍度」，不过如果从内容来看的话，应该将senAsanam译为「坐卧具」的引申意「放坐卧具的地方」，即「住所」或「住处」。
本章规定比丘的五种住所：精舍、平房、阁楼、楼房、地洞。并对房舍的细部，如门、窗、门锁、纱窗、墙壁、地板、排水沟等，一一制定。至于床、椅的样式、规格，坐卧具的材质、颜色，也详细说明。
    第二诵并有祇树给孤独园的建造缘起。
    此外像负责造房屋的居士、分坐卧具、分钵、分雨衣等比丘的选派，保持坐卧具清洁的规定，都是本犍度的范围。
(7)SaGghabhedakakkhandhaka（破僧犍度）
    本章共有三诵，其中使用了两诵多的篇幅叙述提婆达多破坏僧团的经过。
    整个事件自提婆达多、跋提王、阿那律、阿难、婆咎、金毗罗、优婆离等七人一起出家开始，历述提婆达多在阿阇世王子面前展现神通，赢得王子早晚五百车的供养；产生统治比丘的野心，受到世尊呵斥而有怨恨的心念；挑拨阿阇世王子杀生父及佛陀；引大象伤害佛陀；标榜自己修持五项苦行，引五百位比丘脱离僧团，之后由于舍利弗和目犍连的开示，五百位比丘返回僧团，提婆达多怒极吐血。
    第三诵的后半部则解释「僧团不和合」──「僧诤」（saGgharAji）和「僧团分裂」──「破僧」（saGghabhedo）的差别：僧团因意见分裂而有不同的两派，如果人数在九人以内的话，是「僧诤」。如果总人数有九人或九人以上的，就构成「破僧」。相对于僧团分裂、不和合的「僧诤」「破僧」，则是和合僧（saMbhasAmaggI）。
    此外，提婆达多未破僧前，公开向佛陀提出他要统理比丘的要求，佛陀斥责他后，告诉其它比丘，要对提婆达多行「表明羯磨」（pakAsaniyakamma），表明今后提婆达多的行为并不代表僧团，等于宣布和他脱离关系。这个羯磨在叙述会议的《大品》〈瞻波犍度〉和《小品》〈羯磨犍度〉中都不曾提过，属于性质比较特殊的会议。
(8)Vattakkhandhaka（威仪犍度）
    本犍度共列举了十三大类的生活规则，详细规定比丘的威仪，可以说是「比丘生活须知」：
一、前往挂单
二、接受挂单
三、远行
四、餐厅
五、托钵
六、住森林处
七、住处
八、浴室
九、洗手间
十、弟子对待戒师
十一、戒师对待弟子
十二、弟子对待依止师
十三、依止师对待弟子
(9)PAtimokkhaThapanakkhandhaka（中止戒犍度）
    本犍度主要是制止犯戒者隐藏罪行、与大众一同诵戒的情形。虽然在文章中提到不准「犯戒者」参与诵念《戒经》的会议，但是最主要并不在于「犯戒者」，而是「犯了戒却不忏除、接受处罚者」。
    后半部分还提出了禁止比丘参加诵戒前应有的认识：
一、怎样的情况，适合提出中止戒
二、呵责他人前，应如何观察自己
三、呵责他人前，应有怎样的态度
四、错误的呵责态度
五、正确的呵责态度
六、呵责他人前，应有怎样的心理
(10)BhikkhunIkhandhaka（比丘尼犍度）
    这一章除了叙述比丘尼的产生、世尊揭示「八敬法」外，并规定了比丘尼僧团的一些事项，粗分如下：
一、僧团方面：
    1.出家资格限制
    2.受戒方式
    3.诵戒
    4.忏罪
    5.羯磨
    6.灭诤
    7.中止诵戒
    8.自恣
    9.还俗
   10.财物的处理
二、生活方面：
    1.与比丘间的应对之道
    2.衣着
    3.威仪
    4.日常生活规则
(11)PaJcasatikakkhandhaka（五百人犍度）
    本章和下一章「七百人犍度」的内容、写作风格，都与前几面十章不同，其中并不是说明比丘的生活规定，而是记载佛灭后，两次经典结集的经过。
    这一章记述王舍城五百位罗汉结集的经过。
    结集是在雨安居期间举行，由大迦叶主持，全部用问答的方式：优婆离回答比丘、比丘尼二部律，阿难回答《梵网经》、《沙门果经》等五部尼柯耶。很明显的，在第一次结集中，并没有「论」的存在。
    此外，并有几段插曲：
一、结集的会议中，讨论到世尊涅盘前说：「小小戒可舍」，但是对于「小小戒」的定义，世尊却没有进一步说明，所以迦叶尊者坚持全部的戒律都不更动，都须遵守。
二、富楼那至结集处，表示赞同僧团的结集。但是因为他和另一群比丘的生活范围主要在王舍城南部山区，一些生活上特殊的戒律，已经征得世尊的同意和指示，所以他表示他们不以结集的戒律为生活准则。
三、年长的比丘们指出阿难犯了五项恶作，命他忏悔：
    1.没有问世尊什么是小小戒
    2.踩到世尊的雨衣
    3.允许女人礼拜世尊遗体，以致于她们的眼泪掉落其上
    4.没有劝请世尊住世
    5.促使女人出家修行
四、世尊涅盘前吩咐，对行为乖张的阐陀采取「默摈」（brahmadaNDa）的态度，阐陀因为大众的摈斥，反省思考后，反而证得阿罗汉。
(12)Sattasatikakkhandhaka（七百人犍度）
    内容记载「十事非法」的诤论事件。
    时间在佛灭后七百年，有一位耶舍比丘游行到毗舍离城时，发现当地的比丘接受金钱供养15，便加以呵斥，但是毗舍离的比丘不服，拟举行羯磨来检举耶舍。耶舍便请来波利城和阿盘提的比丘，并且同去拜访了当时最有学养的离婆多比丘，印证了十件应为非法的行为。
    当两众开会解决这件诤事时，离婆多比丘请来毗舍离的比丘「一切去」（SabbakAmI），传说他是阿难的弟子，有一百二十年的戒腊。会中由离婆多发问，一切去回答，共有十件戒律上的问题：
 1.储存盐，待无盐时使用
   ──犯（忏悔三十八「食用储存的饭菜」）
 2.日影过两指时吃东西
   ──犯（忏悔三十七「过午食」）
 3.吃过东西后又吃，而且所吃的不是剩下的食物
   ──犯（忏悔三十五「吃饱后再吃东西」）
 4.同一个范围内的比丘各别诵戒
   ──犯（《大品》〈诵戒犍度〉八．三）
 5.少数比丘自行羯磨后，征求僧团承认他们的羯磨结果
   ──犯（《大品》〈瞻波犍度〉三．五）
 6.以戒师和依止师的行为为准则
   ──如果是合律的行为便不犯，如果是不合律的行为便犯
 7.吃过东西后，又吃不是乳或酪的乳类食品
   ──犯（忏悔三十五「吃饱后再吃东西」）
 8.喝未发酵的酒
   ──犯（忏悔五十一「饮酒」）
 9.坐垫没有作边缘
   ──犯（忏悔八十九「垫布不合规定」）
10.接受金钱
   ──犯（舍忏十八「接受金钱」）
    一切去比丘一一解说这十件事后，僧团的诤论终告平息。
    此次参与的比丘共有七百位，所以本犍度名为「七百犍度」。
    以上即是犍度部分《大品》和《小品》的介绍，由内容可知，虽然名称中有「大」「小」，但是内容却没有孰轻孰重的差别。整体而言，犍度共有二十章，包括比丘出家受戒、诵戒、开会，乃至生活上的衣服、鞋子、食物、医药，以及适应特殊情况的雨安居、自恣、别住、灭诤。加上记载结集的〈五百人犍度〉〈七百人犍度〉两章，共有二十二章（二十二犍度）。前十章编入《大品》，后十二章编入《小品》，实际上「大品」「小品」应该含有「上册」「下册」的意思。
第二节  经分别
    《经分别》约略分为〈大分别〉（mahAvibhaGga）和〈比丘尼分别〉（bhikkhunI-  vibhaGga），分别解释比丘戒和比丘尼戒。
一、体例
    首先介绍《经分别》的体例。《经分别》以戒条为中心，每一条戒都附有详细的背景资料，说明制戒的经过、戒条语词的意义、戒条的规定范围。不管是先有戒条还是先有解说的部分，这些背景资料都有助于我们了解每一条戒的精神，知道制定、遵守这一戒的实质意义。
    大体而言，《经分别》的记载形式已经具有明显的格式化，也就是说每一戒的解说部分都有固定形式，约可分为五个部分──「因缘」「戒条」「语词解释」「判例」「无犯」。说明如下：
1.因缘
    说明戒律制定的缘起。因为戒律随犯随制，所以每一条戒都有一个或一个以上的因缘。如忏悔十八「在阁楼使用折迭床」的制戒因缘为：两比丘同住在一间房间，住阁楼的比丘因坐折迭床时用过猛，使得床脚脱落，击中住在下面的比丘，佛因此规定，住阁楼的比丘不能使用折迭式的床或椅子。
    不过并不是每一条戒的制定过程都如此单纯，如忏悔三十二「结众受供养」，共有八个制戒因缘：
因缘一：提婆达多聚集比丘，集体到居士家接受供养，使居士必须准备大量的食物，造成经济上的负担。
佛制：「结众受供养，是忏悔罪。」
因缘二：居士邀请生病的比丘用餐，比丘因为世尊禁止结众受供养，拒绝受请。
佛制：「除了生病外，结众受供养，是忏悔罪。」
因缘三：居士预定在供养衣服前，先请比丘们用餐，比丘们因为世尊禁止结众受供养，拒绝受请。
佛制：「除了生病、接受衣服外，结众受供养，是忏悔罪。」
因缘四：居士邀请作衣服的比丘们用餐，比丘们因为世尊禁止结众受供养，拒绝受请。
佛制：「除了生病、接受衣服、作衣服外，结众受供养，是忏悔罪。」
因缘五：比丘和居士同行时，比丘请居士稍等片刻，乞食后就来。居士请比丘一起用餐，比丘们因为世尊禁止结众受供养，拒绝受请。
佛制：「除了生病、接受衣服、作衣服、旅行外，结众受供养，是忏悔罪。」
因缘六：比丘和居士一起乘船时，比丘请居士将船靠岸，稍等片刻，乞食后就来。居士请比丘一起用餐，比丘们因为世尊禁止结众受供养，拒绝受请。
佛制：「除了生病、接受衣服、作衣服、旅行、乘船外，结众受供养，是忏悔罪。」
因缘七：安居结束后，许多比丘前去拜见佛陀，但是人数众多，某些比丘无法乞得食物，有能力供养的居士便请求比丘集体受他们供养。
佛制：「除了生病、接受衣服、作衣服、旅行、乘船、大众集会外，结众受供养，是忏悔罪。」
因缘八：外道邀请释姓比丘用餐，向佛陀说，出家人请出家人是合理的事，请不要拒绝。
佛制：「除了生病、接受衣服、作衣服、旅行、乘船、大众集会、其它出家人供养外，结众受供养，是忏悔罪。」
至此方成定制。
    上面的八个「因缘」充分展现了佛教僧团「随犯随制」的戒律精神，一条戒从产生到完成，经过了不断的修正、改订，如驱摈一「不净行」的制定：
因缘一：佛在毗舍离时，须提那比丘回家乡乞食，他的母亲告诉他说，如果他没有留下后代，财产就会被国王没收。须提那便和以前的妻子行不净行，以便传宗接代。
佛制：「若有比丘已经出家﹑受持僧团的生活规定，没有还俗而从事不净行，是驱摈罪，不能住在僧团中。」
因缘二：某比丘住在森林中，与猕猴行不净行。
佛又制：「若有比丘已经出家﹑受持僧团的生活规定，没有还俗而从事不净行，即使是和畜生，是驱摈罪，不能住在僧团中。」
    有的是为了适应特殊情况，修改了原先的戒条，如舍忏一「存放多余衣服」的制定：
因缘一：佛在毗舍离乔达磨塔庙时，规定比丘只能有三件衣服；六比丘便在入村落﹑住僧院﹑沐浴等不同场合，穿着不同的三件衣服。
佛制：「存放多余的衣服，是舍忏罪。」
因缘二：阿难想要将多余的衣服送给舍利弗，但是舍利弗出门尚未回来，必须存放到他返回。
佛又制：「当比丘的衣服已经做好，而且不穿功德衣时，多余的衣服只能存放十天；如果超过十天，是舍忏罪。」
    由制戒的过程中也可以发现，戒律虽然是由佛制定的，但却不是佛陀预先拟好的条文，而是因应僧团生活所产生的「学处」。以十三僧残为例，有五条戒是因为一些少欲比丘（bhikkhU appicchA）的建议（1. 2. 6. 11. 12.），其中6.是大迦叶提议的。另外有五条戒先是居士讥嫌，再由比丘向佛陀建议（3. 4. 5. 7. 10. 13. ）。
      至于最后的8. 9.两戒牵涉到某些比丘﹑比丘尼以不实的证据毁谤其它比丘，佛命令比丘们查问清楚后，再行裁决。可知戒律既不是佛陀事先规定的规则，也不是他一个人的意见。整理如下：
	比丘建议
	居士建议
	僧团纠纷

	 1.故意出精
 2.故意与女人身体相触
 6.建小房子不合规定
11.追随离间僧团的比丘
12.对劝诫的比丘恶言相向
	  3.对女人说淫秽语词
  4.要求女人行不净行侍奉
  5.为男女传达情意
  7.建大房子不合规定
 10.离间僧团
 13.败坏居士并毁谤劝诫者
	 8.无凭无据地毁谤比丘犯驱摈戒
 9.穿凿附会地毁谤比丘犯驱摈戒


2.戒条
    由于戒律的制定过程有时不只一次，所以当另一个因缘出现的时候，又会将戒条修订得更趋完善，最后才成定制。这样一来，《经分别》的因缘中可能出现一个或一个以上的戒条；所幸定制的戒条后面一定紧跟着有语词解释，而语词解释都有「iti（ ti）」「nAma」 的语词伴随出现，所以很容易辨认，如：
僧残一「故意出精」（Vin.III, 112）
  ......evaJ ca pana bhikkhave imaM sikkhApadaM udiseyyAtha:
  saJcetanikA sukkavisaTThi aJJatra supinantA saGghAdiseso ‘ti.
  saJcetanikA ‘ti: jAnanto saJjAnanto cecca abhivitaritvA vItikkamo.
  sukkan ti: dasa sukkAni, nAlAM pItakaM lohitakaM odAtaM takkavaNNaM....
    如上文中，定制后即解释saJcetanikA和sukkanti两字，字后面分别接了「’ti」「ti」，极容易辨识。如果只是属于制戒过程中发布的规定，后面则没有语词解释，这一点在律藏中绝没有例外。
3.语词解释
    这个部分是解释戒条中较重要的语词。解释的方式可分为三种：
  (1) 说明：直接解释语词
      brahmacArin ti methunadhammA paTivirataM.(vin.III, p133)
     「梵行者」：已离不净行（僧残四）
  (2) 举例：解说实际的情形
         uttarimanussadhammo nAma jhAnaM vimokkhaM samAdhi samApatti 
      JANadassanaM maggabhAvanA phalasacchikiriyA kilesapahAnaM vinIvaranatA 
      cittassa suJJAgAre abhira ti.(Vin.III, p91)
 「初禅以上的境界」：静虑﹑解脱﹑等持﹑入定﹑见道﹑修道﹑证果﹑断烦恼﹑心解脱﹑乐净处（驱摈四）
  (3) 同义字：使用同性质的语词对照出原语的意思
      kupito anattamano’ti anabhiraddho Ahatacitto khilajAto.(Vin.III, p.255)
     「愤怒不悦」：生气﹑苦恼、烦恼（舍忏二十五）。
4.判例
    由犯戒者的动机﹑行为﹑对象，判断犯了什么戒。以驱摈三「杀人」为例，蓄意杀人，或是诱使人自杀，都犯了驱摈，不能住在僧团中。例如，甲比丘命令乙比丘杀丙，甲比丘当下以唆使杀人得恶作（dukkaTa），必须自行忏悔；如果当乙比丘确实杀了丙，甲乙二比丘都得驱摈罪，不得再住在僧团中。如果乙比丘没有杀丙，却错杀了丁，乙比丘本人仍以杀人得驱摈罪，甲比丘则以教唆杀人得恶作。详细如下表：
	甲命乙杀丙

	乙没杀丙
	 甲﹕恶作

	乙杀丙
	 情况一﹕乙杀死丙（甲比丘﹕驱摈； 乙比丘﹕驱摈）
 情况二﹕乙杀死丁（甲比丘﹕恶作； 乙比丘﹕驱摈）


5.无犯
    在判例之后，列举出哪些状况是无罪的。如舍忏四「让非亲戚比丘尼洗穿过的衣服」规定比丘不能命令没有亲戚关系的比丘尼洗﹑染穿过的衣服。不过，下列几种情形则属无罪：
(1) 有亲戚关系的比丘尼洗时，没有亲戚关系的比丘尼帮忙。
(2) 没有亲戚关系的比丘尼自动拿去洗。
(3) 洗没有穿过的衣服或其它生活用品。
(4) 由式叉摩那﹑沙弥尼洗。
(5) 精神失常。
(6) 第一个犯的人。
三、内容
    另一方面，如果从内容来看的话，《经分别》的比丘戒共二百二十七条，包括四驱摈（pArAjika）﹑十三僧残（saGghAdisesa）﹑二不定（aniyata）﹑三十舍忏（nissaggiyaMpAcittiya）﹑九十二忏悔（pAcittiya）﹑四悔过（pAtidesaniya）﹑七十五众学（sikkhA-   karaNIyA）﹑七灭诤（adhikaraNa samathA）。比丘尼戒则有三百十一条，除了没有「不定」外，其它「驱摈」「僧残」等戒条名称一致，但是数目不同。表列如下：
	
	驱摈
	僧残
	不定
	舍忏
	忏悔
	悔过
	应当学
	灭诤
	总数

	比丘戒
	４
	１３
	２
	３０
	９２
	４
	７５
	７
	２２７

	比丘尼戒
	８
	１７
	０
	３０
	１６６
	８
	７５
	７
	３１１


    比丘尼戒没有二不定，「众学」和「灭诤」的戒条内容与比丘戒完全相同。比丘戒和比丘尼戒最大的差别是关于生活规定的「忏悔戒」，比丘戒有九十二条，比丘尼戒则有一百六十六条，其中七十条和比丘戒相同。与物品有关的舍忏戒，数目虽然也是三十条，但其中只有十八条是相同的。
第三节  附随（parivAra）
附随，有围绕、跟随的意思。事实上，整部《附随》的著作中，的确是反复地环绕着戒律来谈，就像是一本「戒律补充教材」，不断地由各个角度分析戒律，用名数的方式分类，用佛制戒的地点分类，用犯戒的行为分类....等，用各种方法把律藏中的生活规定分门别类，反复复习。《附随》照顾的范围是整个二部律的学处：比丘戒、比丘尼戒、犍度，不过除了在第一章「大分别」和第二章「比丘尼分别」中，将比丘和比丘尼戒分开讲解外，其它十七章中都是把二部律混合在一起，较难分辨。
《附随》共十九章：
       (1)MahAvibhaGga（大分别）
       (2)BhikkhunIvibhaGga（比丘尼分别）
       (3)SamuTThAna（伴随）
       (4)1. AnantarapeyyAla（复习）  2. Samathabheda（灭诤解说）
       (5)KhandhakapucchAvAra（犍度问题篇）
       (6)Ekuttaraka（数目）
       (7)UposathAdivissajjanA（布萨问答）
       (8)GAthAsaGgaNika（偈颂集）
       (9)AdhikaraNabheda（诤事解说）
      (10)Apara GAthAsaGgaNika（续偈颂集）
      (11)CodanAkaNDa（责问章）
      (12)CULasaGgAma（纠纷．上）
      (13)MahAsaGgAma（纠纷．下）
      (14)KaThinabheda（功德衣解说）
      (15)UpAlipaJcaka（优婆离问律）
      (16)SamuTThAna（伴随）
      (17)GAthAsaGgaNika（偈颂集）
      (18)SedamocakagAthA（应用颂）
      (19)PaJca vagga（五分别）分述如下：
(1)MahAvibhaGga（大分别）
    共十六章，用问答的方式，再次复习《经分别》〈大分别〉的内容。
    其中第一至八章与九至十六章是相同的，只是一至八章是一个问题说完后，紧跟着有一个答案，采用「一问一答」方式。到了第九章开始，内容完全相同，但是形式则变成「多问多答」，把第一章中的问题完全说完了，才一一把答案说出来。
    这十六章为：
    1.paJJattivAra（制定章）
    由驱摈一「不净行」开始，列出每一戒的「制定地点」「起因」「制定过程」「犯戒动机」。
    2.ApattivAra（犯罪章）
    分析每一戒中犯戒的轻、中、重情形。如果完全符合犯相，则构犯戒（重）。如果只是具足一部分犯相，就归入未遂（中）、恶作（轻）。
    3.vipattivAra（失坏章）
    说明犯戒的同时，会损坏到戒律（sIla）、行为（kamma）、见解（diTThi）、生命（jIva）中的哪一项。
    4.samgahitavAra（摄取章）
    共有七种罪的等级：驱摈、僧残、未遂、忏悔、悔过、恶作、恶说。因为犯者的行为各异，也许同属不净行，但是有轻有重，不完全属于不净行的，也可能判为僧残、未遂等。因此越重的戒「摄取」越多的可能，而最轻的众学戒则只有可能是「恶作」或「恶说」。
    5.samuTThAnavAra（伴随章）
    将犯戒行为细分为身、语、意，由这三个排列组合成六种可能性：「身」「语」「意」「身语」「身意」「语意」「身语意」，其中每一项至少是要有「身」或「语」等动作，才构成犯戒，单只是「意」是不犯的。
    6.adhikaraNavAra（诤事章）
    分别说明二二七条比丘戒属于四种诤事中的哪一种。四诤事是：诤论诤事、教诫诤事、犯罪诤事、事诤事，四诤事的详细内容参照《小品》〈灭诤犍度〉。
    7.samathavAra（灭诤章）
    把比丘戒用七灭诤来分类，七个消灭诤事的原则是：当面法则、记忆法则、无罪法则、自白法则、服从多数、调查法则、撤销法则，七灭诤的详细内容也请参照《小品》〈灭诤犍度〉。
    8.samuccayavAra（总结章）
    由第一条戒「不净行」开始，沿袭前七章的分类：「制定」「犯罪等级」「损坏」「摄取」「伴随」「涉及诤事」「适用的灭诤原则」。然后再由第二条戒「不与而取」等，次第提纲解说。9.～16章节名称同1.～8.，内容也相同，只是每一章改为「多问多答」式。
(2) BhikkhunIvibhaGga（比丘尼分别）
    章节、形式全同于前项的「大分别」一章，只是内容换成比丘尼戒而已。
(3) SamuTThAna（伴随）
    在第一章「大分别」中，也有「伴随」，但是其中只有列举比丘戒第一条「不净行」，以及最后一戒众学七十五「在水上大小便、吐痰」而已。本章依照身语意组合而成的六种伴随，介绍类属其下的比丘戒、比丘尼戒。
(4)1. AnantarapeyyAla（复习）
    本章名称有「重复」「复习」的意思，内容也是一再重复前面几章。其中依数目、伴随而起的身语意、可能失坏的戒行见命，以及四诤事为纲领，一一列出归属于各类下的比丘、比丘尼戒。
   2. Samathabheda（灭诤解说）
    依据《小品》〈灭诤犍度〉，再次解说七个灭诤原则、四种诤事，以及相互间的运用情形。
(5) KhandhakapucchAvAra（犍度问题篇）
    在《经分别》中，每一戒的违犯都记载得非常详细，而犍度的《大品》《小品》中，虽然也记载了许多生活上的规定，关于违犯的事项却较不明显。本章就犍度中二十二章的规定，归纳出每一章中涉及的罪。
(6)Ekuttaraka（数目）
    本章以数目为主，打散了《经分别》《大品》《小品》的界限，由和「一」有关的内容开始列起，乃至二、三....十一，一一列出。
(7) UposathAdivissajjanA（开会问答）
    列出会议初、中、后的顺序，一一解说开会程序。章末并分别解说制戒的十种原因。
(8) GAthAsaGgaNika（偈颂集）
    用偈颂的文体，以七个佛制戒的地点：毗舍离、王舍城、舍卫城、阿罗毗、憍赏弥、释迦国、婆祇国为主，列出在这些地方制定的戒。最后并一一解说驱摈、僧残等七个戒名的意义。
(9) AdhikaraNabheda（诤事解说）
    从各个角度，再次解说四种诤事。
(10) Apara GAthAsaGgaNika（续偈颂集）
    用偈颂的文体，解说呵责（或举罪）的注意事项。
(11) CodanAkaNDa（责问章）
    继续解说呵责的事宜，不过文体不采用偈颂。
(12) CULasaGgAma（纠纷．上）
    本章和下一章的题目中虽有cULa、mahA等表大小的字，但是由内容可知，和「大品」「小品」一样，其中并没有大、小的实质意义，所以译为「上」「下」。
    本章和前面的「诤事」不同，主要是处理诵戒时举罪的问题。
(13) MahAsaGgAma（纠纷．下）
    续上。
(14) KaThinabheda（功德衣解说）
    说明功德衣的相关事情。
(15) UpAlipaJcaka（优婆离问律）
    借着优婆离，拟出一些戒律上的问题，并一一解说。
(16) SamuTThAna（伴随）
    本章和第一章「大分别．伴随」，第三章「伴随」类似，不过是以总计的方式，列出在驱摈中有几种身语意伴随的情形，在僧残、舍忏等戒中，又有几种伴随的情形。
(17) GAthAsaMgaNika（偈颂集）
    采用偈颂文体，配合数目作戒律上的问答。
(18) SedamocakagAthA（应用颂）
    本章较为特殊，其中只有问题，没有答案。而且问题的范围不像前面几章，都是锁定在《经分别》《大品》《小品》，作一些归纳整理的工作，反而是一些特殊情形的问题。佛音注中，对于这些问题都一一作了解答，可供参考。
(19) paJca vagga（五分别）
    分为五章，解说「羯磨」「佛制戒意义」「诤事」。
在这十九章中，除了「应用颂」较特殊外，其余十八章的范围都不出《经分别》《大品》《小品》。在文体方面，第八章「偈颂集」、第十章「续偈颂集」、第十七章
「偈颂集」、第十八章「应用颂」，都是采用偈颂的写法。此外，阿毗达磨式的名数、详细分类等特色，也明显可见。
注释：
1.一由旬为七英哩（约十一．二公里），请参照舍忏十六「带羊毛走路过限」．注释4。
2.前面的「安居犍度」只提到安居的时间是「前安居：四月开始；后安居：五月开始」，如果配合自恣犍度来看的话，自恣是安居的结束仪式，也就是在安居的最后一天，既然是定在十四、十五日（见V.I. p160），且安居共三个月，那么可以推算出前安居的时间是四月十六至七月十五日，后安居则是五月十六日至八月十五日。
3.〈大品〉「大犍度」三一．二规定，不满十位比丘，不得授人具足戒。
4.〈大品〉「皮革犍度」一．三十规定，不能穿着多层底的鞋，只能穿一层底的，除非是捡来的。
5.忏悔五十七「不足半个月便洗澡」规定，每半个月洗一次澡，亦即洗澡的间隔期限为半个月。
6.〈大品〉「皮革犍度」一一．十规定，顾虑到杀生的问题，不能使用兽皮制品。
7.舍忏一「存放多余衣服」规定，多余的衣服只能放置十天，那么如果有居士送衣服给住在阿盘提的比丘，也许当衣服转送到比丘手上时，已经超过了规定的存放时间了，因此请求世尊将十天的期限自比丘收到衣服那天算起，而不是自居士赠送的当天算起。
8.关于穿功德衣的时间，只能在《经分别》〈大分别〉「舍忏一‧存放多余布」261页中看到：「穿功德衣时期，是五个月」。
     如果参照五部广律，《五分律》提到，前安居七月十六日穿功德衣时，在十一月十五日结束；后安居八月十六日穿功德衣时，在十二月十五日结束（大22, 153c）。这样可知穿功德衣的期间共有四个月，巴利律所谓的五个月是包括前后安居的整个功德衣期间，即自前安居功德衣开始的七月十六日至后安居功德衣结束的十二月十五日，所以是五个月。
     不过穿功德衣并不硬性规定在某一天，《五分律》153c还提到「受迦絺那衣有三十日，舍亦有三十日....若七月十七日乃至八月十五日受，至十一月十六日乃至十二月十四日舍」，再看《十诵律》（大23, 206c）：「云何『随得衣日』？若月一日得衣即日受，若二日若三日，乃至八月十五日亦如是」，可知共有三十天的期限准备功德衣（想必不是每一位比丘都能在安居结束后，立刻得到功德衣），以前安居为例，可以在七月十六日至八月十六日的三十天中准备功德衣，所以在十一月十五日至十二月十五日结束穿功德衣。《四分律》（大22, 876c）也说「冬四月竟，僧应出功德衣」，印度的冬季是九、十、十一、十二月，冬四月即十二月，在十二月时，前后安居的比丘都要结束穿功德衣，照常遵守豁免的五项戒条。
 9.参考僧残十二「对劝诫的比丘恶言相向」。
10.参考僧残十三「败坏居士并毁谤劝诫者」。
11.同注释1。
12.佐藤密雄，《原始佛教教团研究》 574页。
13.平川彰，《律藏研究》 642页。Oldenberg, “The Vinaya Text” p26.
14.详细请参照原文中的内容。当这位比丘被举罪后，就不能住在僧团中，但是并不是像驱摈那样被逐出僧团、丧失比丘身份，只是行别住，不能和清净比丘住在一起。
15.舍忏十八「接受金钱」规定，比丘不能接受居士的金钱供养。
第二部份  译注
第一章  比丘戒精神
一、随犯随制
    比丘戒多达二百二十七条，依轻重分为八类：驱摈、僧残、不定、舍忏、忏悔、悔过、众学、灭诤，每类伴随除罪方式。体系虽然严谨，却不是预先制定的，都是因应日常生活需要而产生的。
    无论戒律是佛陀生前完成，还是曾经过僧团改定，阅读《经分别》时，就能了解戒律「随犯随制」的制定方式。
    《经分别》中最能表现「随犯随制」的部分，莫过于每一戒开头的制戒因缘。虽然和五部广律的制戒因缘一一对照时，难免发现有出入的地方，犯戒者姓名或地点、情节，甚至整个事件都可能不同。但是配合这些因缘，阅读者可以了解每一条戒产生的原因、重点，乃至制戒的精神。于是这些制戒因缘的重点不在是否真实，而在适切说明每一戒制定的背景，并进一步证实佛教的戒律并非凭空制定。
    以四驱摈为例，这四条重罪都是因应比丘行为而制定的，因缘如下：
一、不净行：佛在毗舍离时，须提那比丘回家乡乞食，他的母亲告诉他说，如果他没有留下后代，将来财产会被国王没收。须提那便和以前的妻子行不净行，以传宗接代。
二、偷  盗：佛在王舍城时，但尼迦比丘自己烧土造瓦房。佛陀认为烧土会伤及众生，命比丘拆除瓦房。但尼迦改用木材造房子，尚未得到频婆娑罗王的允许，就自行取走灾害时备用的木材。
三、杀  人：佛在毗舍离时，教导比丘不净观，赞叹入不净三昧。诸比丘修不净观后厌弃自身，请求鹿杖比丘杀他们；鹿杖杀比丘后生起邪念，以为杀人即是助人解脱，有时一天之内连杀六十个比丘。
四、大妄语：佛在毗舍离安居时，跋耆一带闹饥荒，生活艰苦。婆裘摩河边的比丘为了安稳度过雨安居，虽然尚未证得解脱及解脱知见，却互相赞叹彼此都已证果解脱，骗取居士的供养。
    正因为戒律不是预设的，所以都是在事情发生后，才由佛（或僧团）公布规定。而且第一位犯的比丘──导致制戒的比丘，不算犯戒；新规定正式公布后，违犯的比丘才会受到惩罚。这部分在戒律中记载得相当明确：解说戒的最后一段「无犯」中，列出不算犯戒的情况，其中每一条「第一个犯的比丘」都不算犯戒，当然，这里的「第一个犯的比丘」是指导致制戒的比丘，并非制戒后第一个犯的比丘。
    「随犯随制」是佛教戒律的特色之一，显示释氏沙门所组成的团体，其规则是应需要而产生的，比起由宗教领袖颁布、由领导者刻在石板上告示大众的方式，要民主得多。
二、以人为本
    梁武帝规定出家人断肉食后，素食即成为中国佛教的特色之一。
    姑且不论中国佛教素食的源由，事实上，素食表现了佛教慈悲的精神，但直到大乘菩萨道思想崛起，才彻底发挥这种精神。现在，即使在南传佛教的泰国，也逐渐有比丘提倡素食。
    素食思想在现代，可以说是佛教思想的主流。如今时代进步，交通运输工具发达，原本无法以蔬菜为主菜的地方，也很容易吃到素食食品。
    回过头来看看素食的思想。因为佛法的流布，本来就是要渡化众生的，这众生包含六道中的生物。站在人的立场说法，首先要渡化人，能力所及，也照顾到其它众生，不食众生肉是最直接的表现。
    从消极的不食众生肉，转为积极的謢生、不杀生，贯串其中的都是佛教的慈悲思想。然而杀生还是有分等级的，这一点可以从相关的杀生戒中窥得：
  驱摈3.「杀人」
  忏悔10.「挖掘土地」
  忏悔11.「砍伐树木」
  忏悔20.「在草或泥上倾倒有生物的水」
  忏悔56.「烧木取暖」
  忏悔61.「杀害动物」
  忏悔62.「饮用有生物的水」
这七条和杀生有关的戒中，除了第一条是驱摈罪外，其余都属忏悔。判为驱摈的「杀人」戒和其它六戒不同的，就在对象是人。
    为了明白起见，以下列出这七戒的制戒因缘：
驱摈3.「杀人」：佛在毗舍离时，教导比丘不净观，赞叹入不净三昧。诸比丘修不净观后厌弃自身，请求鹿杖比丘杀他们；鹿杖杀比丘后生起邪念，以为杀人即是助人解脱，一天之内连杀六十个比丘。
忏悔10.「挖掘土地」：佛在阿罗毗的阿伽罗精舍时，阿罗毗的比丘们为了建讲堂，自己挖掘土地，又叫别人也挖掘土地。居士们批评比丘伤害生命。
忏悔11.「砍伐树木」：佛在阿罗毗的阿伽罗精舍时，阿罗毗的比丘为了建讲堂，自己砍伐草木，又叫别人也砍伐树木。居士们批评比丘伤害生命。
忏悔20.「在草或泥上倾倒有生物的水」：佛在阿罗毗的阿伽罗精舍时，阿罗毗的比丘盖房子时，将有生物的水倒在草及土上。
忏悔56.「烧木取暖」：佛在婆祇鳄鱼山恐怖林的鹿苑时，比丘们烧木柴取暖，住在木柴中的大黑蛇受热而出来，袭击比丘。
忏悔61.「杀害动物」：佛在舍卫城祇树给孤独园时，优陀夷比丘因为不喜欢乌鸦，将乌鸦射下来，割断其头，串在一起。
忏悔62.「饮用有生物的水」：佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘知道水中有虫，仍饮用。
    由制戒因缘中更能清楚制定这些杀生戒的源由，其中驱摈3.是杀害人命；忏悔61.则是杀害动物；忏悔10. 11. 20. 56. 62.，都是作某件事或作某个动作时，间接伤害到动植物。然而不管是直接或间接，只要对象不是人，这些杀生的行为都属忏悔罪，犯者必须向清净比丘忏悔。
    忏悔罪在戒律中，次于驱摈、僧残，比它更轻的戒，就只有众学的自心忏悔了。由此可知，「以人为本」是戒律的精神之一，因为除了杀害人命外，杀生只须忏悔，而像是毁谤比丘、离间僧团、拒绝受劝等行为，却属于僧残，犯者必须先行别住，然后再由二十位比丘开会决定是否出罪。显见破坏僧团和合，比杀害生物更严重。
    至于和杀害生物同列忏悔戒的，就有三十六条是和僧团有关的：像是故意说谎、骂人、毁谤，乃至于向人搔痒、吓人、藏匿比丘物品，或是批评佛法、反悔开会结果、上诉已经如法结案的诤事等，这些事情和杀生同样受重视。
    再以驱摈、僧残等十七条重罪为例，四驱摈中，第一「不净行」是个人修行，第二「偷盗」是将「有主物」取离原处，第三「杀人」是间接或直接地夺取人命，第四「大妄语」是欺骗别人说自己已解脱。
	杀生
	相处
	个人修行

	3.杀人
	2.偷盗
4.大妄语
	1.不净行


十三僧残中没有与杀生相关的戒；相处方面有十条戒，又分为僧团和居士两部分，个人修行的戒有三条。
	杀生
	相处
	个人修行

	无
	(1)僧团
  8.无凭无据地毁谤比丘犯驱摈戒
  9.穿凿附会地毁谤比丘犯驱摈戒
 10.离间僧团
 11.追随离间僧团比丘
 12.对劝诫的比丘恶言相向
 13.败坏居士并毁谤劝诫者
(2)居士
  2.故意与女人身体相触
  3.对女人说淫秽语词
  4.要求女人行不净行侍奉
  5.为男女传达情意
	1.故出精
6.建小房子不合规定
7.建大房子不合规定


    由这十七条重戒的比例来看，戒律当然是严禁杀生，尤其是杀害人命。但是在相处方面，还对比丘作了更多更详细的约束，用来维护僧团的和谐，以及提升比丘与比丘，比丘与居士间的相处品质。
    在华人社会中，不杀生几乎是佛教给人的第一印象，但是戒律中显示，杀害生物和与人相处的问题，同列相等地位。也就是说，护生是重要的，然而相处之道也是不可忽视的。在实践护生理想的同时，也该注重人与人之间的相处之道，才不至于一心只是在保謢众生，却不顾及身旁的同参或居士，如果真是如此，即使勉强算是持戒精严，却违背了戒律的精神。
三、戒律不离僧团
    在佛教史上有不少比丘，一生持戒说戒，宏扬戒律。在这些人中，尽管是独自隐居，不住在僧团中，仍赢得了「持戒精严」的美誉。
    根据《大品》〈诵戒犍度〉七．一记载，住在三由旬（二十一英哩或三十三公里）内1的比丘，要一起诵戒。同一章，八．一中记载，应公布诵戒的地点，比丘如果在各个房舍中诵戒，犯恶作。
    比丘必须游行渡化众生，所以无法长期居住在某一个僧团中，但是无论他走到哪里，由于诵戒的地点都有公布，所以还是可以和当地的比丘一起诵戒。
    为什么一定要和大众一起诵戒呢？为什么不能自行在房舍中诵？
    因为戒律不离团体，是因团体而产生的规则。举例来说，在戒律中关于个人修行的戒只占了其中的一部分。两百二十七条戒中，除了修行，还要照顾到僧团的和合、僧团的形象。戒律中与僧团有直接关系的戒：
	僧残
	  8.无凭无据地毁谤比丘犯驱摈戒     9.穿凿附会地毁谤比丘犯驱摈戒
 10.离间僧团                      11.追随离间僧团比丘
 12.对劝诫的比丘恶言相向          13.败坏居士并毁谤劝诫者

	舍忏
	 30.将供养僧团的物品据为己有 

	忏悔
	  1.故意说谎                       2.辱骂
  3.毁谤比丘                       9.将比丘犯的重罪告诉未受戒者    

 12.犯戒不坦白承认                13.嫌骂
 16.强占房舍                      17.赶人出房
 18.住阁楼使用可拆卸的床（椅）    21.未经指派擅自教导比丘尼
 24.毁谤教导比丘尼的比丘          36.耸恿比丘吃东西引诱犯戒
 42.乞食中途驱赶同伴              52.对人搔痒
 54.态度不尊敬                    55.吓人
 59.不切实分配衣服

	灭诤
	  1.当面法则       2.记忆法则      3.无过法则
  4.自白           5.服从多数      6.调查
  7.撤销


这些戒都是在团体生活发生的纠纷或摩擦后，经过审定才制定，然后公布比丘要遵守，因此无法单独一个人持。比丘如果没有团体的概念，只想独自居住山林，而且无法每半月至僧团参加诵戒的会议，那么即使能做到其它戒条要求的事，也违背戒律的主要精神。《大品》也详细规定，比丘独自诵戒，不参与大众的诵戒，即是恶作。
    戒律因僧团而有，团体中首重相处之道，独居山林的修行人无法真正遵行全部的戒律。因为戒律是随犯随制的，而所犯所制的环境正是团体，也可以说，戒律是不离僧团的。
四、小小戒可舍
    根据巴利《小品》〈五百犍度〉记载，当大迦叶和优婆离、阿难以问答方式，完成了经、律的结集后，阿难告诉比丘们，世尊涅盘前曾对他说：
「阿难，我去世后，如果僧团同意，可以去除小小戒。」2
（kaGkhamAno nanda saGgho mam’  accayena khuddAnukhuddakAni sikkhApadAni
  samUhaneyyA）。
比丘们追问阿难「小小戒」的定义，阿难表示未曾进一步请教佛陀。
    于是在场的比丘们便为了「何谓小小戒」而讨论了起来，有人认为除了四驱摈外，其余都是小小戒；有人认为除了四驱摈、十三僧残外，其它都是小小戒；也有人认为小小戒是指七十五众学....
    大迦叶在一旁便说，有些戒律是和居士有关的3，因此居士们也知道哪些事比丘可以做，哪些事比丘不能做，如果舍却了某一部分的戒，会被认为是佛去世后，比丘们便不持戒了。
    大迦叶因此严厉地提出「僧伽未制不得制，已制不得坏」的原则。
   然而不可否认的，戒已经具有融通性。佛在世时，同样在〈五百犍度〉中提到，富楼那当时住在南山──王舍城南方的山区里，正巧走到王舍城内，遇到五百结集，参与结集的比丘要求富楼那遵守结集的内容。富楼那拒绝说，结集法和律是件好事，但是他只遵守世尊在世时的指示。巴利律没有进一步记载他说这句话的意思，但是在《五分律》和《四分律》中都提到，富楼那接着向比丘表示，他亲耳听见佛改动了八件事（《五分律》作七件事）4；大迦叶表示，那是因为逢到乞求困难时制定的，之后人民生丰裕了，便再改回来了。富楼那以「已制不得坏」为由，不听从大迦叶的意见。
   另一件因地制宜的事记载在《大品》〈皮革犍度〉5中，大迦旃延与一群比丘住在南部阿盘提，他派遗侍者首楼那向佛陀请示五项戒律的问题，世尊应允如下：
1.集合五位比丘便可授人具足戒
2.穿着多层底的鞋
3.时常沐浴
4.使用皮革制的垫子
5.如果有人送衣服（或布）给比丘时，储存的时间应从接受的时候开始算起
由这两件事便可看出，佛在世时就曾经弹性改动戒律，去世前更交代可以经由僧团决定，去除小小戒。但是结集时领导的人是大迦叶，他为了不使僧团受毁谤，搁置了「小小戒可舍」的提案。富楼那虽然有异议，但是戒律没有进一步的记载。
真正见于巴利律中的争议，则是第二次的「七百结集」。
    七百结集中，最后达成共识的有十件事：
 1.储存盐，待无盐时使用
   ──犯（忏悔三十八「食用储存的饭菜」）
 2.日影过两指时吃东西
   ──犯（忏悔三十七「过午食」）
 3.吃过东西后又吃不是剩下的食物
   ──犯（忏悔三十五「吃饱后再吃东西」）
 4.同一个范围内的比丘各别诵戒
   ──犯（《大品》〈布萨犍度〉八．三）
 5.少数比丘自行开会后，才征求僧团认可开会的结果
   ──犯（《大品》〈瞻波犍度〉三．五）
 6.以戒师和依止师的行为为准则
   ──如果符合律的行为便不犯，如果不合律的行为便犯
 7.吃过东西后，又吃不是乳或酪的乳类食品
   ──犯（忏悔三十五「吃饱后再吃东西」）
 8.喝未发酵的酒
   ──犯（忏悔五十一「饮酒」）
 9.坐垫没有作边缘
   ──犯（忏悔八十九「垫布不合规定」）
10.接受金钱
   ──犯（忏悔十八「接受金钱」）
其中的第十件事──「接受金钱」，就是引发纠纷的争端。
    另一方面，如果就「小小戒」的内容作讨论的话，根据〈五百犍度〉所载，小小戒的巴利文写作khuddAnu-khuddaka sikkhApada。khuddAnukhuddaka是形容词，由三个字组成， khudda-anu-khuddaka，khudda是「微」「小」「细」的意思；anu在这里作介系词，「....又....」；最后的khuddaka也是「微」「小」的意思，只是字尾多了形容词性质的「 -ka」。三个字合起来的话，khuddAnukhuddaka有「细又细的」「细又微的」的意思。至于下一个字「sikkhApada」，虽然也有「戒」的引申义，但是它较常被译为「学处」。
    khuddAnukhuddaka sikkhApada汉译「小小戒」「微细戒」，巴利文字面上的意思是「细又细的学处」。学处是应该学习的事项，狭义是指二二七条比丘戒，广义是所有的比丘生活规定。
   要知道比丘需遵守的事项是非常繁多的，除了二二七条戒外，还有记载在犍度中的各项规定，称之为「学处」（至于律中的附随，已属整理性质了）。虽然在第一次结集中，比丘们讨论何谓「小小戒」的内容时，范围都只限于比丘戒，但是如果细看《小品》〈七百犍度〉中引发争执的十件事，可以发现，其中除了比丘戒外，还包括犍度部分的规定。可见当时的比丘除了持二二七比丘戒外，也遵守犍度中的规定。
    这样看来，佛当初并不只说可以去除细微的「戒」，揣测合理的原意，应该是细微的「学处」──除了比丘戒外，范围还扩及生活方面的规定。
    举例来说，在犍度部分，《小品》第五〈杂项犍度〉（Khuddakavatthukkhandhaka）便规定了很多比丘生活中的琐事，约可分为四个部分：
1.食：钵具（材质、形状....）、水壶、杨枝....
2.衣：坐卧具、缝衣服的工具、腰带、纽扣....
3.住：经行堂、浴室、厕所....的规格。
4.行：扇子、伞盖的使用、指甲、头发的修剪、打喷嚏、吃蒜....
    接着第六〈住所犍度〉（SenAsanakkhandhaka）则规定了比丘的五种住所：精舍、平房、阁楼、楼房、地洞。并对房舍的细部，如门、窗、门锁、纱窗、墙壁、地板、排水沟等，一一制定。至于床、椅的样式、规格，坐卧具的材质、颜色，都有详细的说明。此外像负责造房屋的比丘、分坐卧具、分钵、分雨衣等比丘的选托，保持坐卧具清洁的规定，都是第六犍度的范围。
    这些规定如果是在原本制定的时间、地点遵守，应该不算困难。不管犍度的《大品》《小品》中，真正由佛亲自规定的是占多少比例，至少在僧团运作的情形下，提议的规定都必须全体通过才算有效，不可能作出强人所难的要求。但是一旦离开了那个制定的时空，某些规定在实施时便有困难；就算是佛所制的戒，远行至王舍城南部山区的迦旃延，仍派人请求佛陀允许行使融通的方式。至于事隔两千五百年多的此时此地，更难以一一实践学处了。
    「微细学处」所指为何，本来就不应有答案的。佛也许不是因为阿难不问而没说，也许阿难就算问了，佛一时也说不出确切的定义。因为比丘游行说法的范围何其广，僧团住世的时间何其长，在不同的时空中，比丘遵行的学处必须因时因地制宜。学处是要遵守的，但是那些不合时宜，「细微又细微」的「学处」，只要僧团的成员同意，就可舍去。例如在其它国家，比丘就可能居住在另一种风貌完全不同的建筑物，那么原先居住方面的学处就可在僧团的同意下舍去，再开会决定另一套合时宜的居住规定。
    也因为「小小戒」没有确切的答案，持戒就成了一种活活泼泼的事了。
    说持戒是活泼的，并不是指可以随心所欲地持、废戒律。事实上，唯有深入才能浅出，要先全盘地知道戒律的规定，才能谈哪些可持、哪些不合持。
    同时，学处本不离僧团，是出自僧团，由僧实行的，所以也应由僧团的每一位成员共同决定才合适。
注释：
1.详细请见舍忏十六．注释4。
2.Vin.II. 287.
3.例如僧残二规定不能与女人身体相触，僧残三规定不能对女人说淫秽话语。舍忏八规定不能指定非亲戚居士供养某种衣服等。
4.《五分律》大22, 191c；《四分律》大22, 968b。
5.《大品》〈皮革犍度〉Vin.I. 194。
第二章  比丘戒译注
Bhikkhu pAtimokkha
比丘波罗提木叉
Namo tassa bhagavato arahato sammA sambuddhassa.
归依于彼世尊、阿罗汉、等正觉
  SuNAtu me bhante saGgho,  ajj’ uposatho pannaraso. Yadi saGghassa pattakallaM, saGgho uposathaM kareyya pAtimokkhaM uddiseyya. KiM saGghassa pubbakiccaM. pArisuddhiM Ayasmanto Arocetha. PAtimokkhaM uddisissAmi. taM sabbeva santA sAdhukaM suNoma manasikaroma. Yassa siyA Apatti, so Avikareyya, asantiyA ApattiyA tuNhI bhavitabbaM. TuNhIibhAvena kho panAyasmante parisuddhA ‘ti vedissAmi. YathA kho pana paccekapuTThassa veyyAkaraNaM hoti, evam eva evarUpAya parisAya yAcatatiyaM anusAvitaM hoti. Yo pana bhikkhu yAvatatiyaM anusAviyamAne saramAno santiM ApattiM n'AvIkareyya, sampajAnamusAvAd’ assa hoti. SampajAnamusAvAdo kho pan'Ayasmanto antarAyiko dhammo vutto bhagavatA. TasmA saramAnena bhikkhunA Apannena visuddApekkhena, santI Apatti AvikAtabbA, AvikatA hi ‘ssa phAsu hotIti.
  尊者们，大家听我说，今天是半月的诵戒，如果大家都准备好了，大家应该举行诵读，应该诵波罗提木叉。大家事前要做什么事呢？大德们，请宣告清净。我要诵波罗提木叉了。我们所有的比丘都会专心、仔细听它。犯戒的人，希望他表白，没有犯戒的人，应保持沉默。因为保持沉默，所以我知道「大德们是清净的」。就好像一个问题，有一个答案那样，同样地，在这样的集会中，有多达三次的宣布，若有比丘在三次的宣布内，记得犯戒而不愿表白，这就是故意妄语。大德们，故意妄语就是世尊所说的「障碍」。因此，记得犯戒而想要得到清净的比丘，犯戒应该表白，唯有表白才有安乐。
第一节  四驱摈
1.不净行
	PArAjika 1.（Sv. 1, pArAjika 1, 7; Vin.III, p23.）
  Yo pana bhikkhu bhikkhUnaM sikkhAsAjIvasamApanno, sikkhaM apaccakkhAya dubalyaM, anAvikatvA. MethunaM dhammaM paTiseveyya; antamaso tiracchAnagatAya‘pi, pArAjiko hoti asaMvAso’ti。
  若有比丘，具足了比丘的学处及生活规则1，没有放弃学处2，没有表明自己意志怯弱3，而从事不净行4，即使对象是动物，也犯驱摈5，不共住6。

	因缘
	  佛在毗舍离时，须提那比丘回家乡乞食，他的母亲告诉他说，如果他没有留下后代，将来财产会被国王没收。须提那便和以前的妻子行不净行。

	犯相
	1.对象：(1) 人﹑鬼神﹑畜生三趣中，
        (2) 雌性的肛门﹑阴道7﹑口
        (3) 雄性﹑无男性器官者8的肛门﹑口
2.动机：(1) 主动：自己生起欲心而行不净行
        (2) 被动：不是出于本身欲念所构成的不净行
3.方式：置入生殖器官
4.结果：接受乐受

	无犯
	1.不是故意的。
2.被动且未产生乐受。
3.比丘精神失常﹑情绪不稳定9﹑受病痛所苦。
4.第一个犯的人10。

	备注
	五分律：若比丘共诸比丘同学戒法，戒羸不舍，行淫法乃至共畜生，是比丘得波罗夷，不共住。
僧祇律：若比丘于和合僧中受具足戒，不还戒，戒羸不出，相行淫法乃至共畜生，是比丘波罗夷，不共住。
四分律：若比丘共比丘同戒，若不还戒，戒羸不自悔，犯不净行，乃至共畜生，是比丘波罗夷，不共住。
十诵律：若比丘共诸比丘入戒法中，不还戒，戒羸不出，行淫法乃至共畜生，是比丘得波罗夷罪，不应共事。
根有律：若复苾刍与诸苾刍同得学处，不舍学处，学羸不自说，作不净行，两交会法，乃至共傍生，此苾刍亦得波罗市迦，不应共住。
I. B. Horner: Whatever monk, possessed of the training and mode of life for monks, but not disavowing the training and not declaring his weakness, should indulge in sexual intercourse, even with an animal, is one who is defeated, he is not in communion. 


注释：
 1.bhikkhUnaM sikkhAsAjIvasamApanno（sikkhA-sAjIva-samApanno）：接受了比丘的学处和生活规定。
      〈语词解释〉24页（《Vinaya PiTakam》第三册，24页的语词解释部分，以下简称「〈语词解释〉○○页」）：「学处即三学中的增上戒学﹑增上定学﹑增上慧学。这里的学处特指增上戒学」。同上，24页：「生活规定是世尊制定的学处，学习此者，即是接受了生活规定」。
      巴利三藏中，与增上律学有关的律藏，除了二二七条比丘戒外，更有犍度部的种种生活规定，这里所指的学处、生活规定，应不出律藏的范围。
      另外，比丘身份的完成，除了要由大众表决三次、十位具十年戒腊的有德比丘在场作证外，还必须是本人自愿（Mv.1, 29; Vin I, p55）。愿意加入僧团的人，必须至僧团礼拜众比丘，请求剃度出家，三次表决通过后，进行承认（upasampAdeti）的仪式，在仪式中并告诉受戒者出家的生活规定（Mv. 1, 30; Vin I, 58）。
 2.sikkham apaccakkhAya：不放弃（比丘的）生活规定。
 3.dubbalyam anAvikatvA：没有表明（自己的意志）薄弱。如果比丘不愿意过出家生活时，只要他明确地向一个人说：「我舍佛」或「我舍法」﹑「我舍戒」，就算已经还俗，放弃比丘身分（详见〈语词解释〉24～28页）。
 4.methunaM dhammam paTiseveyya：从事交媾行为。methunaM意为「性交」「交媾」。
 5.pArAjika：驱摈。《五分律》《僧祇律》《四分律》《十诵律》都译为「波罗夷」，《根有律》译为「波罗市迦」。
      pArAjika可能由para-√aj或para-√ji而来；√aj有「驱摈」﹑「赶出」的意思，√ji有「打败」﹑「征服」的意思，所以pArAjika可以译为「驱摈」或「他胜」（《巴英辞典》454页；《佛典混合梵语辞典》342页）。笔者选用「驱摈」一词，有两点原因：
   (1)由《经分别》的体例来看，除了最后的众学戒外，其它的僧残﹑舍忏﹑忏悔﹑悔过等（以上四个语词皆作者新译，详细请参照僧残一‧注释2﹑舍忏一‧注释4﹑忏悔一‧注释2﹑悔过一‧注释3﹑众学一‧注释3），都是以处理方式命名，「驱摈」一词符合这个原则。
   (2)〈语词解释〉28页：「所谓pArAjika，如同人断了头，虽然有身体还是会死」，同上47页：「所谓pArAjika，如同树上掉来的枯叶不能再绿」，同样地，比丘犯了这一重罪后，会遭到「驱摈」，并且取消比丘资格。
 6.asaMvAso（a-saM-vAso）：不共住。〈语词解释〉28页「共住」意为：「一起羯磨，一起诵戒，遵守相同的规定」。
 7.passAvamagga：汉译「小便道」。passAva意为「小便」。
 8.paNDaka：汉译「黄门」，指没有生殖器官的男性。
 9.khittacitta：khitta意思是「乱﹑搅动」，khittacitta表示情绪处于非常混乱的状态。
10.以下各戒，第一个犯的人皆不犯，故在表中不重复列出。
2.偷盗
	PArAjika 2.（Sv. 1, pArAjika 2, 2; Vin.III, p46.）
  Yo pana bhikkhu gAmA vA, araJJA vA, adinnaM theyyasaGkhAtaM Adiyeyya, yathArUpe adinnAdAne rAjAno “coraM gahetvA; haneyyuM vA, bandheyyuM vA, pabbAjeyyuM vA, “coro’si bAlo’si mULho’si theno’sI”ti. TathArUpaM bhikkhu adinnaM AdiyamAno. AyaM’pi pArAjiko hoti asaMvAso ‘ti.
    若有比丘，从村庄或森林，取走没有给予他的东西1，就涉嫌偷盗，就好像发生偷盗时2，国王们抓到盗贼后，将他处以棍杖的刑罚3﹑监禁4﹑或驱逐出境，并斥责他说：「你是盗贼、无知的人、愚昧的人、小偷」。同样地，比丘取走没有给予他的东西，这也犯驱摈，不共住。

	因缘
	  佛在王舍城时，但尼迦比丘烧土造瓦房。佛陀认为烧土会伤及众生，命比丘拆除瓦房。但尼迦改用木材造房子，尚未得到频婆娑罗王的允许，就自行取走灾害时备用的木材；由于但尼迦是出家人，国王没有将他送交法办。

	犯相
	1.对象：(1) 属于某人，且
       (2) 价值五摩沙迦5或五摩沙迦以上的物品。
2.动机：偷盗6
3.方式：取离原处

	无犯
	1.以为是自己的东西。
2.确定物主会乐意给予7。
3.死者﹑畜生的东西。
4.以为是别人不要的东西8。
5.暂时借用。
6.比丘精神失常﹑情绪不稳定﹑受病痛所苦。

	备注
	五分律：若比丘若聚落、若空地，盗心不与取，若王、若大臣，若捉、若缚、若杀、若摈，语言：「汝贼！汝小！汝痴」是比丘得波罗夷，不共住。
僧祇律：若比丘于聚落中，若空地，不与取，随盗物，王或捉、或杀、或缚、或摈出，「咄！男子！汝是贼！汝愚痴」比丘如是不与取，是比丘波罗夷，不共住。
四分律：若比丘若在村落、若闲静处，不与盗心取，随不与取法，若为王、王大臣所捉，若杀、若缚、若驱出国，「汝是贼！汝痴！汝无所知」是比丘波罗夷，不共住。
十诵律：若比丘若聚落中、若空地，不与取，名盗物。如不与物，取故，若王、若王等，若捉、若杀、若缚、若摈、若输金罪，若如是言：「咄！汝小儿！汝痴！汝贼」如是相，比丘不与物，取，是比丘得波罗夷罪，不应共事。
根有律：若复苾刍，若在聚落、若空闲处，他不与物，以盗心取，如是盗时，若王、若大臣，若捉、若杀、若缚、驱摈，若呵责言，「咄！男子！汝是贼，痴无所知，作如是盗」如是盗者，此苾刍亦得波罗市迦，不应共住。
I. B. Horner: Whatever monk should by means of theft take from a village or from the jungle what has not been given to him in such manner of taking as kings, catching a thief in the act of stealing, would flog him or imprison him or banish him, saying, ‘You are a robber, you are foolish, you are wrong, you are a thief,’─even so a monk, taking what is not given him, is also one who is defeated, he is not in communion.


注释：
 1.adinnam Adiyeyya：未得到允许而拿走。汉译「不与而取」。
 2.adinnAdAne（adinna-adadAna）：未得到允许而拿走。为配合后面的「coraM（盗贼）」，所以将这个字由「未得到允许而拿走」的意思引申为「偷窃」。
 3.hanneyyuM：hanti的愿望式 (opt.)； hanti有杀和鞭打的意思，根据〈语词解释〉47页，「hanneyyuM」即「用手、脚或鞭、杖、藤条，鞭打或拷问」，显然是类似中国古代判犯人「打××大板」，因此译为「处以棍杖的刑罚」。
 4.bandheyyuM：bandhati的愿望式，原意是绑﹑缚，引申为「监禁」。
 5.mAsaka：摩沙迦，当时的货币单位。规定偷窃五摩沙迦或五摩沙迦以上的物品构成偷窃罪，是比照印度当时的国法。
      〈语词解释〉45页：五个摩沙迦相当于一个pAda。摩沙迦是印度货币的最小单位，《五分律》《四分律》《十诵律》皆译为「钱」，《僧祇律》译为「分」；事实上，摩沙迦并不等于中国币制的钱﹑分等。
 6.戒条中原本没有提到「动机」，但是在「不犯」中可以看到，当比丘将有主物举离原处时，若不作偷盗想，仍不构成犯戒，故在「犯相」中加入「动机：偷盗」。
 7.vissAsagAhe ：有自信﹑相信﹑信赖。指当事人和物主的交情很好。「相信」当自己先行取走物品时，物主会乐意给予。这种自信有五个条件（Vin. I, p296）：
   (1) 对象是尊者或
   (2) 亲戚。
   (3) 还活着，而且
   (4) 已经答应要给予，或是
   (5) 确定拿走了这个物品后，物主不会生气。
 8.paMsukUla（paMsu-kUla）：垃圾﹑废弃物。paMsu指尘垢﹑尘土；kUla意为秽物。十二头陀行中的「粪扫衣」即这个字，所以此字也有译作「陈弃衣」。
3.杀人
	PArAjika 3.（Sv. 1, pArAjika 3, 2; Vin.III, p73.）
  Yo pana bhikkhu saJcicca manussaviggahaM jIvitA voropeyya, satthahArakaM vAssa pariyeseyya; maraNavaNNaM vA saMvaNNeyya, maraNAya vA samAdapeyya: “ambho purisa kiM tuyh’iminA pApakena dujjIvitena? matan'te jIvitA seyyo”ti. Iticittamano cittasaGkappo anekapariyAyena maraNavaNNaM vA saMvaNNeyya, maraNAyavA samAdapeyya. AyaM’pi pArAjiko hoti asaMvAso ‘ti.
    若有比丘，故意夺取人的生命1，或是找寻携带武器的人2，或是赞叹死亡的美好3，或是煽动自杀说：「喂4！你这个人！这个悲苦的生命对你有什么用呢？你死了比活着更好。」有这样的心思和想法，用各种方法赞叹死亡的美好，或是煽动自杀，这也犯驱摈，不共住。

	因缘
	  佛在毗舍离时，教导比丘不净观，赞叹入不净三昧。诸比丘修不净观后厌弃自身，请求鹿杖比丘5杀他们；鹿杖杀比丘后生起邪念6，以为杀人即是助人解脱，有时一天连杀六十个比丘。

	犯相
	1.对象：人类7
2.动机：杀害
3.方式：(1) 自己杀人：以器具或药物等致人于死﹑赞叹死亡﹑设陷阱
        (2) 唆使杀人：用言语或书信，间接命令别人去杀
4.结果：使人断送性命

	无犯
	1.无意。
2.不小心。
3.不是故意杀人。
4.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘，若人、若似人，若自杀、若与刀、药杀、若教人杀、若教自杀，誉死赞死，「咄！人！用恶活为？死胜生。」作是心，随心杀，如是种种因缘，彼因是死，是比丘得波罗夷，不共住。
僧祇律：若比丘自手夺人命、求持刀与杀者、教死、叹死，「咄！人！用恶活为？死胜生。」作是意、作是想，方便叹誉死快，因是死，非余者，是比丘波罗夷，不共住。
四分律：若比丘故自手断人命、持刀授与人、叹誉死、快劝死，「咄！男子！用此恶活为？宁死不生。」作如是心，思惟种种方便，叹誉死、快劝死，是比丘波罗夷，不共住。
十诵律：若比丘，若人、若似人，故自手夺命，若自持刀与、若教人持与，若教死、若赞死，若如是语：「咄！人！用恶活为？死胜生。」随彼心乐死，种种因缘教死、赞死，是人因是事死，是比丘波罗夷罪，不应共事。
根有律：若复苾刍，若人、若人胎，故自手断其命，或持刀授与，或自持刀，或求持刀者，若劝死、赞死，语言：「咄！男子！何用此罪累不净，恶活为？汝今宁死，死胜生。」随自心念，以余言说，劝赞令死，彼因死者，此苾刍亦得波罗市迦，不应共住。
I. B. Horner: Whatever monk should intentionally deprive a human being of life or should look about so as to be his knife-bringer, or should praise the beauty of death, or should incite(anyone) to death, saying, ‘ Hullo there, my man, of what use to you is this evil, difficult life? Death is better for you than life, ‘ or should deliberately and purposefully in various ways praise the beauty of death or should incite (anyone) to death: he also is one who is defeated, he is not in communion.


注释：
 1.manussaviggahaM jIvitA voropeyya：夺取人类的生命。
    有关杀生的戒有：(1)驱摈三「杀人」(2)忏悔十「挖掘土地戒」(3)忏悔十一「砍伐草木戒」(4)忏悔六一「杀生戒」(5)忏悔六二「饮水戒」。
      同样是夺取生物的性命，但以取「人类」性命最严重，处以「驱摈」的处罚，其它的只要对清净比丘忏悔即可除罪。
 2.satthahArakaM vAssa pariyeseyya：或是找寻持刀（杀人）者，即找杀手。
 3.maraNavaNNaM（maraNa-vaNNaM）：死亡之美。
      道宣律师在《四分律删繁补阙行事钞》中提到，「若为一人赞死，此人不解，边人解，用此法死者，无犯；今多有人自焚，多有愚丛七众赞美其人，令生欣乐，并如律本结重」（大正40, 1804, 60b24）。是说如果赞美自焚（如「燃身供佛」），虽然没有使用任何器物致人于死，只是鼓励别人结束生命，也构成驱摈（〈判例〉79页）。
 4.句首”ambho purisa”，「咄！」「喂！」，是唤起别人注意力的语词。
 5.migalaNDika samaNakuttaka：鹿杖外道。miga-laNDika意译为「鹿粪」，译文遵循《十诵律》《僧祇律》，译为「鹿杖」。samaNa-kuttaka是「似沙门」的意思，《善见律毗婆沙》：「作如沙门形，剃头留少周罗（cUla）发，着坏色衣，一以覆身，一以置肩上，入寺依止比丘，拾取残食以自生活」（大正24, 1462, 744c23）。
 6.〈制戒因缘〉叙述鹿杖连杀了几个比丘，到婆裘摩河洗刀，正后悔自己杀死许多持戒有德比丘时，魔神（mArakAyikA devatA）赞叹他说：「你帮助别人解脱，这是一件有大利益的事啊！」上述的故事可视为鹿杖杀比丘后的心理反应，也许是由后悔转而为自己找理由的防卫心理，而不是真有魔神来诱惑。
 7.manussaviggahaM：人类。〈语词解释〉73页指出，人类生命的定义是由母体中生起第一心﹑第一识开始，到生命结束的这段期间。所以〈判例〉83页中记载，比丘为一妇人堕胎，令胎儿死亡，是驱摈。
4.大妄语
	PArAjika 4.（Sv. 1, pArAjika 4, 2; Vin.III, p91.）
  Yo pana bhikkhu anabhijAnaM uttarimanussadhammaM attUpanAyikaM alamariyaJANadassanaM samudAcareyya: ”Iti jAnAmi, iti passAmI”ti. Tato aparena samayena samanuggAhiyamAno vA asamanuggAhiyamAno vA Apanno visuddhApekkho, evaM vadeyya,” AjAnam evaM, vuso avacaM, ‘jAnAmi,’ apassaM, ‘passAmi’. TucchaM musA vilapin” ti, aJJatra adhimAnA. yaM'pi pArAjiko hoti asaMvAso ‘ti。
    若有比丘没有证知1圣法2，声称自己有殊胜的智慧和见解3说：「我知道这样，我了解这样」之后，在其它时候，被询问或不被询问，希望犯戒得到清净，这样说：「大德，不知道的事我说知道，不了解的事我说了解，虚伪、不实、妄语4。」，除了增上慢外5，这也犯驱摈，不共住。

	因缘
	  佛在毗舍离安居时，跋耆一带闹饥荒，生活艰苦。婆裘摩河边的比丘们为了安稳度过雨安居，尚未证得初禅以上的境界，却互相赞叹以骗取居士的供养。

	犯相
	1.对象：人类
2.方式：不实的言语或行为
3.动机：欺骗别人，使人认为自己有初禅以上的境界。

	无犯
	1.增上慢的人。
2.不是故意骗人。
3.比丘精神失常﹑情绪不稳定﹑受病痛所苦。

	备注
	五分律：若比丘不知、不见过人法，圣利满足，自称我如是知、如是见，是比丘后时，若问、若不问，为出罪求清故，作是言：「我不知言知，不见言见，空诳妄语。」除增上慢，是比丘得波罗夷，不共住。
僧祇律：若比丘未知、未见，自称得过人圣法，知见殊胜，「我如是知、如是见」，彼于后时，若检校、若不检校犯罪，欲求精净故，作是言：「长老，我不知言知，不见言见，虚诳不实语。」除增上慢，是比丘波罗夷，不共住。
四分律：若比丘实无所知，自称言：「我得上人法，我已入圣智胜法，我知是、我见是。」彼于异时，若问、若不问，欲自清净故，作是说：「我实不知、不见，言知、言见，虚诳妄语。」除增上慢，是比丘波罗夷，不共住。
十诵律：若比丘空无所有，不知、不见过人法，圣利满足，若知、若见作是语：「我如是知、如是见」，是比丘后时，若问、若不问，为出罪求清净故，作是言：「我不知言知，不见言见，空诳妄语。」是比丘得波罗夷罪，不应共事，除增上慢。
根有律：若复苾刍实无知、无遍知，自知不得上人法、寂静圣者、殊胜证悟智见、安乐住，而言：「我知、我见」，彼于异时，若问、若不问，却自清净故，作如是说：「诸具寿，我实不知、不见，言知、言见，虚诳妄语。」除增上慢，此苾刍亦得波罗市迦，不应共住。
I. B. Horner: Whatever monk should boast, with reference to himself of a state of further-men, sufficient ariyan knowledge and insight, though not knowing it fully, and saying: ‘This I know, this I see,’ then if later on, he, being pressed or not pressed, fallen, should desire to be purified, and should say: ‘Your reverence, I said that I know what I do not know, see what I do not see, I spoke idly, falsely, vainly,’ apart from the undue estimate of himself, he also is one who is defeated, he is not in communion.


注释：
 1.abhijAnaM（abhi-jAnaM）：自己亲身经历所获得的知识、现证、证知。这里专指修行的体验。
      巴利比丘戒中，有关妄语有：
   (1) 驱摈四「大妄语」
   (2) 僧残八「无凭无据地比丘犯驱摈戒」
      僧残九「穿凿附会地比丘犯驱摈戒」
   (3) 忏悔一「故意说谎」
      忏悔三「毁谤」
  但本戒归于四驱摈之一，且一犯便失去比丘身份，不能住在僧团中，主要在于所说的妄语内容。普通的妄语造成的伤害不如本戒，因为一但自许是超凡入圣，就有机会指导他人修行，如果本身不是真正「证得圣法」的话，作出错误的指导会贻误他人、阻碍他向解脱道。
 2.uttarimanussadhammaM（uttari-manussa-dhammaM）：《五分律》《僧祇律》《十诵律》译为「过人法」，《四分律》《根有律》作「上人法」。〈语词解释〉91页：「静虑﹑解脱﹑等持﹑入定﹑见道﹑修道﹑证果﹑断烦恼﹑心解脱﹑乐净处」，92页又分别解释：
    (1) 静虑（jhAnaM）：初禅﹑二禅﹑三禅﹑四禅。
    (2) 解脱（vimokkhaM）：空、无相﹑无愿解脱。
    (3) 等持（samAdhi）：空﹑无相﹑无愿等持。
    (4) 入定（samApatti）：入空﹑无相﹑无愿定。
    (5) 见道（JANadassasanaM）：三明。
    (6) 修道（mahabhAvanA）：四念住﹑四正断﹑四神足﹑五根﹑五力﹑七觉支﹑八正道。
    (7) 证果（phalasacchikiriyA）：证预流果﹑一来果﹑不还果﹑阿罗汉果。
    (8) 断烦恼（kilesapahAnaM）：离贪﹑瞋﹑痴。
    (9) 心解脱（vinIvaraNatA cittassa）：心因为离贪瞋痴而解脱。
   (10) 乐静处（suJJAgAre）：由初禅乃至四禅乐静处。
  总括来看，uttarimanussadhammaM是指由初禅到加行位乃至见道﹑修道﹑证果。一言以蔽之，即是超越凡夫、解脱。
 3.alamariyaJANadassanaM（alam-ariya-JANa-dassanaM，非常－清净－智慧－见解）：解脱知见。〈语词解释〉91页：「智慧即三明」，又说：「智慧即见解，见解即智慧」，26页：「智慧即三明」。
      三明即阿罗汉「三明六通」的「三明」－宿命明、天眼明、漏尽明。《长阿含》〈众集经〉：「谓三明，自识宿命智明、天眼智明、漏尽智明」。所以这里的「JANadassanaM」（知见）并非凡夫的智见，而是阿罗汉的「alamariya」（真实知见）。
 4.tucchaM musA vilapin：说话虚伪不实。这三个字都有「说谎」的意思：
   tucchaM──虚伪。
   musA──虚妄。
   vilapin──说话无凭无据。
 5.adhimAnA（adhi-mAnA）：把自己估计得太高。
第二节  十三僧残
1. 故意出精
	SaGghAdisesa 1.（Sv. 2, saGghAdisesa 1, 2-1; Vin.III, p112.）
  SaJcetanikA sukkavisaTThi aJJatra supinantA saGghAdiseso ‘ti.
    除了在梦中1外，如果故意出精2，犯僧残3。

	因缘
	  佛在舍卫城时，施越比丘由于欲念恼害，不喜欢修行。优陀夷比丘见施越憔悴枯瘦，便教他用手自慰，以疗贪欲。

	犯相
	1.方式：出精
2.动机：故意

	无犯
	1.梦遗。
2.不是故意泄精。
3.比丘精神失常﹑情绪不稳定﹑受病痛所苦。

	备注
	五分律：若比丘故出不净，除梦中，僧伽婆尸沙。
僧祇律：若比丘故出精，除梦中，僧伽婆尸沙。
四分律：若比丘故弄阴出精，除梦中，僧伽婆尸沙。
十诵律：若比丘故出精，是比丘僧伽婆尸沙，除梦中。
根有律：若复苾刍故心泄精，除梦中，僧伽伐尸沙。
I. B. Horner: Intentional emission of semen is a matter entailing a formal meeting of the Order.


注释：
 1.supinantA：梦境，梦中。在睡梦中泄出精液，即「梦遗」。
 2.saGghAdisesa：saGgha-Adi-sesa（僧伽－最初－最后）
　　　根据〈语词解释〉 112页：违犯僧残戒的比丘，其别住﹑出罪等事，不能由一个或数个比丘作决定，而必须由二十位比丘一起表决。
      《根有律》 617b7：如果比丘犯了四驱摈罪，就会被逐出僧团，不能和僧众共住；但是犯了这十三个僧残戒的话，还是可以留在僧团中。也就是说，由最初（Adi）的举罪到最后（sesa）的出罪，都必须由二十位僧众（saGgha）决定。 而且相对于驱摈罪，犯了这十三条戒的比丘还可以「残留」在僧团中，因此汉译「僧残」，保留了「由僧众决定」以及「残留在僧团中」的意思。笔者也沿用此语。
      另外，平川彰在《原始佛教研究》257页中提到，梵文的atisesa还保留「残余」的意思，巴利文的Adisesa可能是由atisesa转化而来，但是却已经失去「残留」的意思了。
      至于僧残戒的处理方式，Vin.III, 186页中说明，十三僧残的前九条戒，初犯便构成僧残，十至十三项则是犯后受劝三次不改才构成犯罪。如果犯了僧残戒，覆藏几天，便离开僧众「别住」几天（parivAsa；详见《小品》〈别住犍度〉，Vin.II, p31～37）；别住后，再行「摩那埵」（mAnatta）──六夜别住； 之后，由二十位比丘羯磨决定是否能够出罪，如果不足二十位比丘就不能举行「出罪羯磨」（详见《小品》〈羯磨犍度〉，Vin.II, p38～72）。
3.根据〈语词解释〉13页，故意出精的方式有：(1)自身：自己的手或身体其它部位。(2)外物：别人的手﹑树叶等身体以外的物品。(3)自身和外物都用。(4)空中动腰。 (5)驱使欲念。(6)大小便。(7)风。(8) 虫咬。
    而动机又可分为：(1)身体健康。(2)乐受。(3)医治自己(的欲念)。(4)布施、福德、祭祀、生天。(5)得（胎儿）的种子。(6)试验﹑戏乐。
2.故意与女人身体相触
	SaGghAdisesa 2.（Sv. 2, saGghAdisesa 2, 1-2; Vin 3, p120.）
  Yo pana bhikkhu otiNNo vipariNatena cittena mAtugAmena saddhiM kAyasaMsaggaM samApajjeyya, hatthagAHaM vA veNigAhaM vA aJJatarassa vA aGgassa parAmasanaM, saGghAdiseso ‘ti.
    若有比丘怀有贪爱，以堕落心1和女人发生身体的接触2，牵手或摸头发，或是碰触到身体的任何部分，犯僧残。

	因缘
	  佛在舍卫城时，优陀夷比丘所住的精舍十分优美清净，因此有很多人前往参观。某日优陀夷趁机走在一个婆罗门的妻子后面，触摸她的身体，婆罗门知道后非常生气，讥嫌佛教沙门。

	犯相
	1.对象：人道中的女性。
2.方式：(1) 碰触。
        (2) 抚摸。
        (3) 牵、拉。
        (4) 推、抱、捉3。
3.动机：贪爱。

	无犯
	1.无意的。
2.不小心的。
3.没有乐受。
4.比丘精神失常﹑情绪不稳定﹑受病痛所苦。

	备注
	五分律：若比丘欲盛变心，触女人身，若捉手、若捉发、若捉一一身分，摩着细滑，僧伽婆尸沙。
僧祇律：若比丘淫欲变心，与女人身身相摩触，若捉手、若捉发及余身分，摩触受乐者，僧伽婆尸沙。
四分律：若比丘淫欲意，与女人身相触，若捉手、若捉发、若触一一身分者，僧伽婆尸沙。
十诵律：若比丘淫乱变心，与女人身共合，若捉手、若捉臂、若捉一一身分，若上、若下，摩着细滑，僧伽婆尸沙。
根有律：若复苾刍以染缠心与女人身相触，若捉手、若捉臂、若捉发、若触一一身分，作受乐心者，僧伽伐尸沙。
I. B. Horner: Whatever monk, affected by desire, with perverted heart, should come into physical contact with a woman, holding her hand, or holding a braid of her hair, or rubbing against any one or other of her limbs: this is an offence entailing a formal meeting of the Order 


注释：
 1.vipariNatena：变异、变化、败坏。
 2.〈语词解释〉 121页：「身体相触即指不净行（ajjhAcAra）方面」。ajjhAcAra（adhi-A-carati）意为「小罪﹑调情﹑不净行」。
      《经分别》在驱摈一「不净行」的判例中，有一比丘将与女人行不净行时，触到的剎那，便生悔心，判为僧残戒（Vin.III, p37）。此外有一女居士主动触摸比丘，接受的比丘犯僧残（同前，39页）。这些部分涉及不净行但又不完全符合「不净行戒」的行为中，判为僧残的，应是指这一戒。
 3.127页〈判例〉记载：一位比丘欲心起，用钵推女人，得未遂罪（thullaccaya，汉译「偷兰遮」），而非僧残；可见必须直接用身体去碰触或推拉女人，才构成僧残。
3.对女人说淫秽语词
	SaGghAdisesa 4.（Sv. 2, saGghAdisesa 3, 1-2; Vin.III, p128.）
  Yo pana bhikkhu otiNNo vipariNatena cittena mAtugAmaM duTThullAhi vAcAhi obhAseyya yathA taM yuvA yuvatiM methunUpasaMhitAhi, saGghAdiseso ‘ti. 
    若有比丘怀有贪爱，以堕落心对女人用与不净行有关的粗俗语词说话，就像是少年对少女说话一样，犯僧残。

	因缘
	  佛在舍卫城时，优陀夷比丘所住的精舍十分优雅清净。某日很多女人前往参观，优陀夷请她们进去精舍坐，故意对他们说一些有关肛门、阴道等淫秽的话。

	犯相
	1.对象：女人
2.方式：说出像少年男女间调情的淫秽语词
3.动机：爱欲

	无犯
	1.教学需要1。
2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘欲盛变心，向女人麤恶语，随淫欲法说，僧伽婆尸沙。
僧祇律：若比丘淫欲变心，与女人说作丑恶语，随顺淫欲法，如年少男女，僧伽婆尸沙。
四分律：若比丘淫欲意，与女人麤恶淫欲语，随所说麤恶淫欲语，僧伽婆尸沙。
十诵律：若比丘淫乱变心，淫欲麤恶不善语，呼女人如年少男女相，僧伽婆尸沙。
根有律：若复苾刍以染缠心共女人作鄙恶不轨、淫欲相应语，如夫妻者，僧伽伐尸沙。
I. B. Horner: Whatever monk, affected by desire, with perverted heart, should offend a woman with lewd words concerned with unchastity, as, for example, a youth to a young woman, it is an offence entailing a formal meeting of the Order 


注释：
 1.atthapurekkhArassa（以意义为前提），dhammapurekkhArassa（以内容为前提），anusAsanIpurekkhArassa（以说明教导为前提）。亦即为了说明事情的意义、内容，或是为了教导而说，是不犯的。
4.要求女人行不净行侍奉
	SaGghAdisesa 4.（Sv. 2, saGghAdisesa 4, 1-2; Vin.III, p133.）
  Yo pana bhikkhu otiNNo vipariNatena cittena mAtugAmassa santike attakAmapAricariyAya vaNNaM bhAseyya, “EtadaggaM bhagini, pAricariyAnam yA mAdisaM sIlavantaM kalyANadhammaM brahmacAriM etena dhammena pAricareyyA “ti. MethunUpasaMhitena, saGghAdiseso ‘ti.
    若有比丘心怀贪爱，以堕落心在女人面前称赞侍奉1自己的欲念说：「女居士2，这样才是最殊胜的侍奉，像我这种持戒者﹑行为端正的梵行者，应该用这种不净行之类的方式侍奉。」，犯僧残。

	因缘
	  佛在舍卫城时，优陀夷比丘到居士家接受供养，对一妇人说，「不净行是最上的侍奉」，妇人便入室解衣。优陀夷突然改变心意而离去。

	犯相
	1.对象：女人
2.方式：(1) 赞叹自己。
        (2) 要求对方用不净行侍奉。
3.动机：爱欲。

	无犯
	1.要求用衣服﹑食物﹑房舍﹑药物侍奉。
2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘欲盛变心，向女人自赞身言：「姐妹，淫欲供养是第一供养。」僧伽婆尸沙。
僧祇律：若比丘淫欲变心，于女人前叹自，供养己身，「姐妹，如我沙门，持净戒，行善法，修梵行，以淫欲法供养，第一。」僧伽婆尸沙。
四分律：若比丘淫欲意，于女人前自叹身言，「大妹，我修梵行持戒，精进修善法，可持是淫欲法供养我，如是供养，第一最。」僧伽婆尸沙。
十诵律：若比丘淫乱变心，于女人前赞自，供养己身，语：「姐妹，如我等比丘，持戒，断淫欲，行善法，姐妹，淫欲法供养是第一供养。」僧伽婆尸沙。
根有律：若复苾刍以染缠心，于女人前自叹身言：「姐妹，若苾刍与我相似，具足尸罗，有胜善法，修梵行者，可持此淫欲法而供养之。」若苾刍如是语者，僧伽伐尸沙。
I. B. Horner: Whatever monk, affected by desire, with perverted heart, should speak in praise of ministering to sense-pleasures for self in the presence of women-folk, saying: ‘Sister, this is the highest kind of ministration: that a woman should minister to one like me virtuous, of good conduct, leading the Brahma-life, in this fashion’—meaning with what is connected with sexual intercourse—that is an offence entailing a formal meeting of the Order.


注释：
 1.pAricariyA：奉事﹑侍奉。
 2.bhagini：姊妹。根据I. B. Horner女士的研究，比丘称呼居士为Avuso（朋友，大德），而且这个字只有阳性变化（《The Book of the Discipline》38页）。至于比丘称女居士和比丘尼则用bhagini（姐妹）（同上，39页），bhagini的反义字bhAtar（兄弟）却不用于称呼（同上，43页）。
5.为男女传达情意
	SaGghAdisesa 5.（Sv. 2, saGghAdisesa 5, 2-2; Vin.III. p139.
  Yo pana bhikkhu saJcarittaM samApajjeyya itthiyA vA purisamatiM purisassa vA itthImatiM jAyattane vA jArattane vA antamaso taMkhaNikAya pi, saGghAdiseso ‘ti.
    若有比丘成为中间人1，把男子的意思传达给女子，或是把女子的意思传达给男子，当撮合为夫妻或情人，乃至只是短暂的关系2时，犯僧残。

	因缘
	  佛在舍卫城时，优陀夷比丘在城内认识许多居士，经常去拜访他们，顺便为一些未婚男女介绍对象。某日优陀夷为一位外道信徒提亲，婚后这位外道信徒虐待其妻，优陀夷因而受讥嫌。

	犯相
	1.对象：男性和女性
2.方式：(1) 听受话语
        (2) 传给对方
        (3) 再把对方的回话带回来
3.动机：撮合男女双方

	无犯
	1.为了僧团﹑塔庙3﹑病人而往返处理事务。
2.为离婚夫妇说合 (先前已经在一起，后来关系破裂)4。
3.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘行媒法，若为私通事，持男意至女边，持女意至男边，乃至一交会，僧伽婆尸沙。
僧祇律：若比丘受使行和合男女，若娶妇、若私通，乃至须臾，僧伽婆尸沙。
四分律：若比丘往来彼此媒嫁，持男意语女，持女意语男，若为成妇事，若为私通事，乃至须臾顷，僧伽婆尸沙。
十诵律：若比丘行媒法，持男意至女边，持女意至男边，若为妇事，若为私通事，乃至一交会时，僧伽婆尸沙。
根有律：若复苾刍作媒嫁事，以男意语女，以女意语男，若为成妇及私通事，乃须臾顷，僧伽伐尸沙。
I. B. Horner: Whatever monk should act as a go-between for a woman with a man in mind, or for a man with a woman in mind whether as a wife or as a mistress or even as a temporary wife, there is an offence entailing a formal meeting of the Order. 


注释：
 1.saJcarittaM samApajjeyya：担任撮合两边的中间人。 saJcarittaM有「移动」「滚动」「会合」的意思，引申为「撮合」。相当于在民间担任撮合男女姻缘的介绍人、媒人。
 2.taMkhaNikAya：临时。比丘不能撮合男女成为夫妻或情侣，甚至男女间一时的关系也不可以。〈制戒因缘〉 138页记载，优陀夷为赌徒们邀请妓女，受到信徒的讥嫌，佛因此又制：甚至只是男女间一时的关系，也不可撮合。
 3.cetiya：塔。指为了佛教的事情 (如僧团或塔庙等) 往返传话是可以的。
 4.这一项本来「不犯」中没有，笔者根据「判例」所记载而加入。
6.建小房子不合规定
	SaGghAdisesa 6.（Sv. 2, saGghAdisesa 6, 1-6; Vin.III. p149.）
  SaJJAcikAya pana bhikkhunA kuTiM kArayamAnena assAmikaM attuddesaM pamANika kAretabbA, tatr’ idaM pamANaM: DIghaso dvAdasa vidatthiyo sugatavidatthiyA tiriyaM satt’antarA. BhikkhU abhinetabbA vatthudesanAya,tehi bhikkhUhi vatthuM desetabbaM anArambhaM saparikkamanaM. SArambhe ce bhikkhu vatthusmiM aparikkamane saJJAcikAya kuTiM kAreyya, bhikkhU vA anabhineyya vatthudesanAya, pamANaM vA atikkAmeyya, saGghAdiseso ‘ti.
    若有比丘自行乞求1，为自己建没有施主2的小屋3，应按照尺寸建造。尺寸如下：长度4为十二指距5，以佛指距为准，内部宽七个。应带领诸比丘去指示地点，应由这些比丘指示一个不会伤害生命6，可以经行的地点7。自行乞求而建小屋，或是不带领诸比丘去指示地点，或是超过尺寸，犯僧残。

	因缘
	  佛在王舍城竹林精舍园时，阿毗罗一地的比丘为了盖自己的房子，不断地向居士劝募建材，居士们苦恼不已，一见到比丘就赶紧回避。迦叶见状告诉佛陀。

	犯相
	1.对象： 自己要住的小房子
2.方式：(1) 房子大小超过规定的标准
        (2) 盖在不清净﹑不宽敞的地方
        (3) 没有请比丘们去选定地点

	无犯
	1.盖在山洞内的窑洞﹑草房。
2.替别人盖。
3.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘自乞作房，无主，为身，应如量作：长佛十二磔手，广七磔手。应将诸比丘求作处，诸比丘应示作处，无难处、有行处。若不将诸比丘求作处，若过量作，僧伽婆尸沙。
僧祇律：若比丘自乞作房，无主，为身，应量作：长十二修伽陀磔手，内广七磔手。应将诸比丘示作房处，无难处、非妨处。若难处、妨处，自乞作房，无主，为身，亦不将诸比丘示作房处，而过量作，僧伽婆尸沙。
四分律：若比丘自求作屋，无主，自为己，当应量作，是中量者，长佛十二磔手，内广七磔手，当将余比丘指授处所，彼比丘当指示处所，无难处、无妨处。若比丘有难处、妨处，自求作屋，无主，自为主，不将余比丘指授处所，若过量作者，僧伽婆尸沙。
十诵律：若比丘无主，为身，自乞欲作房，应量作是房量：长十二佛磔手，内广七磔手。是比丘应将诸比丘示作房处，无难处、非妨处，诸比丘应示作房处，无难处、非妨处。若比丘难处、妨处，自乞作房，无主，为身，亦不将诸比丘示作房处，亦过量，僧伽婆尸沙。
根有律：若复苾刍，自乞作小房，无主，为己作，当应量作，此中量者，长佛十二张手，广七张手，是苾刍应将苾刍众往观处所。彼苾刍众应观处所，是应法净处、无诤竞处、有进趣处。若苾刍于不应法、不净处、有诤竞处、无进趣处，自乞作房，无主，自为己，不将诸苾刍往观处所，于如是处，过量作者，僧伽伐尸沙。
I. B. Horner: A monk begging in company for having a hut built, which has no benefactor, for his own advantage, should make it according to measure. This is the measure: in length, twelve spans of a span of the accepted length; in width seven spans inside. Monks should be brought for marking out the site. A site not involving destruction, and with an open space round it, should be marked out by these monks, If the monk should build a hut, begging himself for a site which involves destruction and which has not an open space round it , or if he should not bring the monks for marking out a site, or if he should exceed the measure, there is an offence entailing a formal meeting of the Order.



注释：
 1.saJJAcikAya，字典上没有这个字。可能是saMyAcikAya(编按：My→JJ)的音误，因为在〈语词解释〉中出现解释「saMyAcikAya」一词﹕「saMyAcikAya，nAma, sayaM yAcitvA」（samyAcikAya即自己乞求）。配合戒条中，下一句的assAmikaM (没有施主)，意思是说，比丘劝募材料，请工人完成一间精舍。
 2. assAmikaM：a-sAmikaM，没有施主。亦即自行乞求，没有施主捐赠。
 3.kuTiM：小房子，茅屋，茅蓬。
 4.原文是dIghaso (长度)，《经分别》的〈语词解释〉指明是「房屋外侧的长度」。
 5.vidatthiyo：指距，即五指张开时，由拇指指尖到小指指尖的距离。
  sugatavidatthiyA﹕佛指距。巴利三藏没有记载佛指距的长度; 《长阿含》〈大本经〉：「（佛）手足纤长无能及者」（大正1，5b2)。《善见律毗婆沙》764c21：「佛一指距是常人三指距」。但并无实际尺寸可考。
 6.anArambhaM（an-ArambhaM）﹕清净，由动词Arabhati（杀﹑破坏）变化而来。〈语词解释〉 151页：「没有动物或昆虫居住，没有种植谷物或蔬菜，也不是屠场﹑刑场﹑坟墓﹑公园﹑监狱﹑特种营业场所﹑十字路口等」。由此看来，anArambhaM所要求的清净有两方面的涵义：
   （1）对外，不会因为盖房子而伤到其它动植物。
   （2）对内，注意到居住环境的安静，避免建筑在吵杂的公共场所。
 7.saparikkamanaM：sa-parikkamanaM，可以行走，字根是kamati (行走)。〈语词解释〉151页：这是指（在平地上）牛车可以回转，（如果是在山坡上）有阶梯围绕的地方。
      《善见律毗婆沙》765a16提到，在房子四周应有十二级阶梯，每一级阶梯取一肘的宽度，以供车子回转;  这可能也是指山坡上的房子而言。
      另外，道宣律师指出，如果不将房子建在宽敞的地方，而盖在有大石头﹑河流﹑大树﹑深坑的地方，不仅建造不易，而且也会损害到动植物（大正40，62c23）。
7.建大房子不合规定
	SaGghAdisesa 7.（Sv. 2, saGghAdisesa 7, 1; Vin.III. p156.）
  MahallakaM pana bhikkhunA vihAraM kArayamAnena sassAmikaM attuddesaM bhikkhU abhinetabbA vatthudesanAya, tehi bhikkhUhi vatthuM desetabbaM anArambhaM saparikkamanaM. SArambhe ce bhikkhu vatthusmiM aparikkamane mahallakaM vihAraM kAreyya bhikkhU vA anabhineyya vatthudesanAya, saGghAdiseso ‘ti.
    若有比丘为自己建有施主的大房舍1，应带领比丘们去指示地点，应由这些比丘指示一个不会伤害生命，可以经行的地点。如果比丘在会伤害生命，不可以经行的地方，建大寺院，或是不带领比丘们去指示地点，犯僧残。

	因缘
	  佛在乔赏弥的瞿师罗园；某施主要为阐陀比丘建大寺院，阐陀在清除地面时，砍倒一棵民众供奉的大树，受到讥嫌。

	犯相
	1.对象：施主发心建造的房舍。
2.方式：(1) 盖在不清净﹑不宽敞的地方。
       (2) 没有请比丘们去选定地点。

	无犯
	1.盖在山洞内的窑洞﹑草房。
2.替别人盖。
3.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘有主，为身作房，应将诸比丘求作处，诸比丘应示作处，无难处、有行处。若不将诸比丘求作处，僧伽婆尸沙。
僧祇律：若比丘作大房，有主，为身，应将诸比丘指授处，无难处、非妨处。若难处、妨处，有主，为身，亦不将诸比丘指授处，僧伽婆尸沙。
四分律：若比丘欲作大房，有主，为己作，当将余比丘往指授处所，彼比丘应指授处所，无难处、无妨处。若比丘有难处、妨处，作大房，有主，为己作，不将余比丘指授处所，僧伽婆尸沙。
十诵律：若比丘有主，自为，欲作大房，是比丘应将诸比丘示作房处，无难处、非妨处，诸比丘应示作房处，无难处、非妨处。若难处、妨处，有主，为身，作大房，亦不将诸比丘示作房处，僧伽婆尸沙。
根有律：若复苾刍作大住处，有主，为众作，是苾刍应将苾刍众往观处所。彼苾刍众应观处所，是应法净处、无诤竞处、有进趣处。若苾刍于不应法、不净处、有诤竞处、无进趣处，作大住处，有主，为众作，不将诸苾刍往观处所，于如是处造大住处者，僧伽伐尸沙。
I. B. Horner: If there is a monk building a large vihAra for his own advantage, having a benefactor, monks should be brought for marking out a site. A site should be marked out by these monks, not involving destruction, with an open space round it. If the monk should build a vihAra on a site involving destruction, no with an open space round it, or if he should not bring monks to mark out a site, there is an offence entailing a formal meeting of the Order.


注释：
 1.mahallakaM vihAraM：大的房舍。vihAra意为「小屋」，汉译「精舍」； mahallakaM vihAraM则为「大的房舍」。
 2.anArambhaM saparikkamanaM：清净、宽敞。与上一戒（僧残六「建小房子不合规定」）的「清净、宽敞」用语相同，详见僧残六，注释7.8.。
 3.比较僧残六、七两戒如下﹕
	
	僧残六
	僧残七

	建造对象
	小房子
	大房子

	建造方式
	自己建
	施主建

	规定范围
	1.房屋规格
2.所在位置
	所在位置


  由表中可以看出，当比丘自己乞求建材盖房子时，因为要防止盖得太大，造成居士的负担，所以多出一项「房屋规格」的限制。至于僧残七是某位施主负责整个建造的事务，因此比丘只要留心建筑的所在位置即可。
8.无凭无据地毁谤比丘犯驱摈戒
	SaGghAdisesa 8.（Sv. 2, saGghAdisesa 8, 1-9; Vin.III, p163.）
  Yo pana bhikkhu bhikkhuM duTTho doso appatIto amUlakena pArAjikena dhammena 

anuddhaMseyya, “app’ eva nAma naM imamhA brahmacariyA cAveyyan” ti, tato aparena samayena samanuggAhiyamAno vA asamanuggAhiyamAno vA, amUlakaJ c’eva taM adhikaraNaM hoti, bhikkhu ca dosaM patiTThA’ti, saGghAdiseso ‘ti.
    若有比丘心怀恶意、瞋恨、不满，用没有根据的驱摈戒毁谤比丘，心想：「这样一来，我就将他从这清净生活2中赶出去了」。之后，在其它时候，有被询问或没有被询问，知道这件事是毫无根据的，而且比丘的出发点是瞋恨3，犯僧残。

	因缘
	  佛在王舍城竹林精舍时，慈﹑地二比丘误会沓婆比丘在居士面前中伤他们，唆使慈比丘尼至世尊处诬告沓婆比丘与她行不净行。

	犯相
	1.对象：行为清净的比丘
2.方式：(1) 自己没有看见﹑听见﹑怀疑, 却
        (2) 毁谤某比丘犯驱摈罪
3.动机：瞋恨

	无犯
	1.误会—将清净的事误为不清净，或将不清净的事误为清净。
2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘自不如法，恶瞋故，以无根波罗夷谤无波罗夷比丘，欲破彼梵行，是比丘后时，若问、若不问，言：「我是事无根，住瞋故谤」，僧伽婆尸沙。
僧祇律：若比丘瞋恨不喜故，于清净无罪比丘，以无根波罗夷法谤，欲破彼比丘净行，此于后时，若检校、若不检校，便言：「是事无根，我住瞋恨故说」， 僧伽婆尸沙。
四分律：若比丘瞋恚所覆故，非波罗夷比丘，以无根波罗夷法谤，欲坏彼清净行，彼于异时，若问、若不问，知此事无根，说：「我瞋恚故，作是语」，若比丘作是语者，僧伽婆尸沙。
十诵律：若比丘瞋瞋故，不喜清净无罪比丘，以无根波罗夷法谤，欲破彼比丘净行，是比丘后时，若捡校、若不捡校，知是事无根，无根故，是比丘住瞋法，语诸比丘言：「我瞋故，如是语」，僧伽婆尸沙。
根有律：若复苾刍怀瞋不舍，故于清净苾刍，以无根波罗市迦法谤，欲坏彼净行，后于异时，若如、若不问，知此是无根谤彼苾刍，由瞋恚故，作是语者，僧伽伐尸沙。
I. B. Horner: Whatever monk, malignant, malicious and ill-tempered, should defame a monk with an unfounded charge involving defeat, thinking: ‘Thus perhaps may I drive him away from this Brahma-life,’ then, if afterwards he, being pressed or not being pressed, the legal question turning out to be unfounded, if the monk confesses his malice, it is an offence entailing a formal meeting of the Order.


注释：
 1.amUlakena：没有根据。〈语词解释〉163页：「没有看见﹑没有听见、没有产生怀疑」。
 2.brahmacariya：清净的行为，汉译「梵行」，为了配合动词「破坏」（cavati），译为「名誉」。
 3.patiTThAti，因为字尾「ti」的关系，这个字有两种解释方式：
   (1) patiTThA-ti：patiTThA（怀有）为名词，加上引号作用的ti，表示「ti」之前的文字都是僧团后来知道的内容。
   (2) patiTThAti：整个字视为动词（怀有, 站在某个立场）的第三人称，单数。
    如果由前后文的意思判断，(1) 的解释较为合理。
9.穿凿附会地毁谤比丘犯驱摈戒
	SaGghAdisesa 9.（Sv. 2, saGghAdisesa 9, 1; Vin.III, p167.）
  Yo pana bhikkhu bhikkhuM duTTho doso appatIto aJJabhAgiyassa adhikaraNassa kiJci desaM lesamattam upAdAya pArAjikena dhammena anuddhaMseyya, “app’ eva nAma naM imamhA brahmacariyA cAveyyan” ti, tato aparena samayena samanuggAhiyamAno vA asamanuggAhiyamAno vA aJJabhAgiyaJ c’eva taM adhikaraNaM hoti, koci deso lesamatto upAdinno bhikkhu ca dosaM patiTThA’ti, saGghAdiseso’ ti.
    若有比丘心怀恶意、瞋恨、不满，取某个相关事件的类似处1，毁谤比丘涉及驱摈戒，心想：「这样一来，我就将他从这清净生活中赶出去了」。之后，在其它时候，有被询问或没有被询问，知道这事件只是取某个相关事件的类似处，而且比丘的出发点是瞋恨，犯僧残2。

	因缘
	  佛在王舍城竹林精舍时，慈﹑地二比丘下耆阇窟山见两只羊交配，却告诉其它比丘说，看见沓婆比丘与慈比丘尼行不净行。

	犯相
	1.对象：行为清净的比丘
2.方式：(1) 看见﹑听见﹑怀疑某些事情，却
        (2) 附会某比丘犯驱摈罪
3.动机：瞋恨

	无犯
	1.误会－误解了实情3，自己或使人责问。
2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘自不如法，恶、瞋故，于异分中取片、若似片，作波罗夷，谤无波罗夷比丘，欲破彼梵行，是比丘后时，若问、若不问，言：「我是事异分中，取片、若似片，住瞋故谤。」僧伽婆尸沙。
僧祇律：若比丘瞋恨、不喜，于异分中小小事，非波罗夷，以波罗夷法谤，欲破彼比丘梵行。此于后时，若检校、若不检校，便言：「我以异分中小小事，住瞋故说。」僧伽婆尸沙。
四分律：若比丘以瞋恚故，于异分事中取片，非波罗夷比丘，以无根波罗夷法谤，欲坏彼清净行，彼于异时，若问、若不问，知是异分事中取片，是比丘自言：「我瞋恚故，作是语。」作是语者，僧伽婆尸沙。
十诵律：若比丘瞋瞋故不喜，异分异分事中取片、若似片法，非波罗夷比丘，以波罗夷法谤，欲破彼比丘净行，是比丘后时，若捡校、若不捡校，知是异分异分事中取片、若以片法，是比丘住瞋法，语诸比丘言：「我瞋故，如是语」，僧伽婆尸沙。
根有律：若复苾刍怀瞋不舍，故于清净苾刍，以异非分波罗市迦法谤，欲坏彼净行，后于异时，若问、若不问，知此是异非分事，以少相似法而为毁谤，彼苾刍由瞋恚故，作是语者，僧伽伐尸沙。
I. B. Horner: Whatever monk, malignant, malicious and ill-tempered, should defame a monk with a charge involving defeat, taking up some point as a pretext in a legal question really belonging to something else, saying: ‘Thus perhaps may I drive him away from this Brahma-life,’ then, if afterwards, he, being pressed or not being pressed, the legal question turning out to belong to something different, if the monk confesses his malice and (confesses) having taken up some point as a pretext: it is an offence entailing a formal meeting of the Order. 


注释：
 1.aJJabhAgiyassa adhikaraNassa kiJci desaM lesamattaM upAdAya：执取某个事件的类似点。这不同于僧残八的「无凭无据」，而是将发生过的某事件附会于其它人身上，相当于「穿凿附会」。
 2.僧残八「毁谤（无凭无据）」及僧残九「毁谤（穿凿附会）」两戒，都是有关「恶意中伤行为清净的比丘」，但是其中的分别在于「中伤的内容」与「事实」的关系﹕
    僧残八──捏造事实，加诸某比丘，即「无中生有」「无凭无据」。
    僧残九──曾经发生过的一件事，却说成是某比丘作的，类似「穿凿附会」。
 3.tathAsaJJI：信以为真。
10.离间僧团
	SaGghAdisesa 10.（Sv. 2, saGghAdisesa 10, 1-3; Vin.III, p172.）
  Yo pana bhikkhu samaggassa saGghassa bhedAya parakkameyya, bhedanasaMvattanikaM vA adhikaraNaM samAdAya paggayha tiTTheyya. So bhikkhu bhikkhUhi evam assa vacanIyo: “mAyasmA samaggassa saGghassa bhedAya parakkami, bhedanasaMvattanikaM vA, adhikaraNaM samAdAya paggayha aTThAsi. Samet’ AyasmA saGghena, samaggo hi saGgho sammodamAno avivadamAno ekuddeso
phAsu viharatI”ti. EvaJ ca so bhikkhu bhikkhUhi vuccamAno tath’eva paggaNheyya. 

So bhikkhu bhikkhUhi yAvatatiyaM samanubhAsitabbo, tassa paTinissaggAya. YAvatatiyaJ’ ce samanubhAsiyamAno taM paTinissajjeyya icc’etaM kusalaM. No ce paTinissajjeyya, saGghAdiseso ‘ti.
    若有比丘致力1于破坏2和合的僧团，或者是鼓励导致破坏的事件3，并且固执、不改变。这位比丘应被比丘们如此劝：「大德，不可致力于破坏和合的僧团，或者是鼓励导致破坏的事件，并且固执、不改变。大德，请加入僧团。和合的僧团实在是处于欢喜﹑无诤，一起诵戒4、安乐的状态5」。如果这个比丘被比丘们劝告后，仍然固执6，比丘们应该劝告这位比丘三次，为了使他放弃。如果被劝三次时，他放弃，这样实在很好7。如果不放弃，犯僧残。

	因缘
	  佛在王舍城竹林精舍时，提婆达多以世尊不肯规定僧团严守五项头陀行8为借口，毁谤世尊贪着享受。

	犯相
	1.对象：和合的僧团
2.方式：(1) 结党9、
        (2) 企图使僧团分裂或
        (3) 产生纠纷
3.结果：受劝三次后，仍不肯悔改

	无犯
	1.没有被劝告。
2.受劝三次内悔改。
3.比丘精神失常﹑情绪不稳定﹑受病痛所苦。

	备注
	五分律：若比丘为破和合僧勤方便，诸比丘语彼比丘：「汝莫为破和合僧勤方便，当与僧和合僧和合故欢喜无诤，一心一学，如水乳合，共弘师教，安乐行。」如是谏，坚持不舍，应第二、第三谏。第二、第三谏，舍是事善，若不舍者，僧伽婆尸沙。
僧祇律：若比丘为破和合僧故，勤方便执破僧事故，共诤，诸比丘应谏言：「长老，莫为破和合僧故，勤方便执破僧事故，共诤。当与僧同事，何以故？僧和合，欢喜不诤，共一学如水乳合，如法说法，照明安乐住。」如是谏时，舍者善。若不舍，应第二、第三谏，舍是事善，若不舍，僧伽婆尸沙。
四分律：若比丘欲坏和合僧，方便受坏和合僧法，坚持不舍，彼比丘应谏是比丘言：「大德，莫坏和合僧，莫方便坏和合僧，莫受坏僧法，坚持不舍。大德，应与僧和合，欢喜不诤，同一师学，如水乳合，于佛法中，有增益安乐住。」是比丘如是谏时，坚持不舍，彼比丘应三谏，舍此事故。乃至三谏，舍者善，若不舍者，僧伽婆尸沙。
十诵律：若比丘为破和合僧故，勤方便；若受破缘事故，共诤。诸比丘应谏是比丘：「大德，莫为破和合僧故，勤方便；亦莫受破缘事故，共诤。大德，当与僧同事，何以故？僧和合欢喜不诤，一心一学，如水乳合，安乐行。大德，舍是破僧因缘事。」诸比丘如是谏时，若坚持是事不舍，诸比丘应第二、第三谏。舍是事好，若不舍者，僧伽婆尸沙。
根有律：若复苾刍兴方便欲破和合僧，于破僧事坚执不舍，诸苾刍应语彼苾刍言：「具寿，莫欲破和合僧，坚执而住。具寿，应与众僧和合共住，欢喜无诤，一心一说，如水乳合，大师教法，令得光显，安乐久住。具寿，汝可舍破僧事。」诸苾刍如是谏时，舍者善，若不舍者，应可再三殷勤正谏，随教应诘，令舍是事，舍者善，若不舍者，僧伽伐尸沙。
I. B. Horner: Whatever monk should go forward with a schism of the Order which is harmonious, or should persist in taking up some legal question leading to a dissension: that monk should be spoken to thus by the monks: ‘Do not, venerable one, go forward with a schism of the Order which is harmonious, or persist in taking up some legal question leading to dissension. Let the venerable one be associated with the Order; for the Order is harmonious, on friendly terms, not quarrelsome, it dwells comfortably under a single rule. ‘ And if that monk, after he has been spoken to thus by the monks, should persist, that monk should be admonished up to three times by the monks together concerning his giving up such a course. Should he give it up after being admonished up to three times, this is good. Should be not give it up, there is an offence entailing a formal meeting of the Order.


注释：
 1.parakkameyya（para-kamati）：努力﹑勤勉﹑致力于。
 2.bhedAya：破坏﹑离间。〈语词解释〉173页解释bhedAya parakkameyya：「企图用各种方式分裂僧团，使僧团不和合，并纠结党派」。
 3.bhedanasamvattanikaM vA adhikaranaM samAdAya paggayha tiTTheyya： 竭力使一些事件卷入纠纷。这个句子使用了pa-ganhAti的连续体（ger.）paggayha，意思和注释1的parakkameyya相似，都有「努力」「致力」的意思。
      另外，〈语词解释〉173页：「制造纠纷是指十八破僧事」，至于什么是「十八破僧事」呢？《大品》〈乔赏弥犍度〉354页：
     (1) 说法为非法。
     (2) 说非法为法。
     (3) 说律为非律。
     (4) 说非律为律。
     (5) 说如来已说为未说。
     (6) 说如来未说为已说。
     (7) 说如来已行为未行。
     (8) 说如来未行为已行。
     (9) 说如来已制为未制。
    (10) 说如来未制为已制。
    (11) 说犯为不犯。
    (12) 说不犯为犯。
    (13) 说轻罪为重罪。
    (14) 说重罪为轻罪。
    (15) 说可忏悔罪为不可忏悔罪。
    (16) 说不可忏悔罪为可忏悔罪。
    (17) 说未遂罪为非未遂罪。
    (18) 说非未遂罪为未遂罪（Vin I, p354）。
 4.ekuddeso（eka-uddesa），同一个指导原则。uddesa来自动词uddisati（推荐﹑指示﹑分配），有「主张﹑指导﹑指示﹑解释」等意思；eka-uddesa指一个团体服从同一个生活规则，所以汉译「同一说戒」，表示是一个和合的僧团，大家才会遵循共同的生活规则。
 5.原文的句型是「僧团处于...状态」（saGghah ... viharati）。
 6.tath’ eva paggaNheyya：还是坚持原来（tathA）的主张。
 7.icc’etaM kusalaM：这样实在很好。也就是说，如果受劝告三次后肯悔改，就不构成僧残戒，受劝三次后不改。才算犯僧残。
 8.一生住森林，以乞食为生，穿弃衣，住树下，不吃鱼肉。
 9.本来戒条中没有提到「结党」一事，但根据〈语词解释〉 173页（详见注释3），破坏僧团包括﹕(1)分裂僧团 (2)使僧团不和合 (3)结党派， 所以在「方式」中又添加「结党派」一项。
11.追随离间僧团的比丘
	SaGghAdisesa 11.（Sv. 2, saGghAdisesa 11, 1; Vin.III, p175.）
  Tass’eva kho pana bhikkhussa bhikkhU honti anuvattakA vaggavAdakA, eko vA, dve vA, tayo vA. Te evaM vadeyyuM, “mAyasmanto etaM bhikkhuM kiJci avacuttha. DhammavAdI c’eso bhikkhu, vinayavAdI c’eso bhikkhu, amhAkaJ c’eso bhikkhu, chandaJ ca ruciJ ca AdAya voharati, jAnAti no bhAsati, amhAkaM p’ etaM khamatI”ti. 

Te bhikkhU bhikkhUhi evam assu vacanIyA, “mAyasmanto evaM avacuttha. Na c’ eso bhikkhu dhammavAdI na c’eso bhikkhu vinayavAdI. MAyasmantAnam’pi saGghabhedo ruccittha. Samet’ AyasmantAnaM saGghena, samaggo hi saGgho sammodamAno avivadamAno. ekuddeso phAsu viharatI”ti. EvaJ ca te bhikkhU bhikkhUhi vuccamAnA tath’ eva paggaNheyyuM, te bhikkhU bhikkhUhi yAvatatiyaM samanubhAsitabbA, tassa paTinissaggAya. YAvatatiyaJ ce samanubhAsiyamAnA, taM paTinissajjeyyuM. Icc’etaM kusalaM. No ce paTinissajjeyyuM, saGghAdiseso’ ti.
    如果说，比丘们有追随1某位比丘2，加入别众——一个、两个或三个，他们这样说：「大德们，你们不可说这位比丘任何事情。这位比丘宣说法，这位比丘宣说律3，而且这位比丘选我们想要和喜爱的来说，知道告诉我们什么是适合我们的」。这位比丘应该被比丘们这样劝：「大德们！不可以这样说，这位比丘不宣说法，这位比丘不宣说律。也不要破坏大德们的僧团。加入大德们的僧团，和谐的僧团其实是处于欢喜﹑无诤，一起诵戒、安乐的状态。」这些比丘被比丘们如此劝后，仍然执迷不悟，这些比丘应该被比丘们劝告三次，为了使他们放弃。如果被劝三次，他们放弃，这样实在很好。如果他们不放弃，犯僧残。

	因缘
	  佛在王舍城竹林精舍时，提婆达多企图离间僧团﹑制造纠纷，受到比丘们责难，拘迦利迦等比丘却追随提婆达多，加入他的集团，并且为他辩白。

	犯相
	1.对象：破坏僧团的比丘
2.方式：(1) 加入他的党派
        (2) 为他辩白
3.结果：受劝三次后，仍不肯悔改

	无犯
	1.没有被劝告。
2.受劝三次内悔改。
3.比丘精神失常﹑情绪不稳定﹑受病痛所苦。

	备注
	五分律：若比丘助破和合僧，若二、若三、若众多，语诸比丘言：「是比丘所说，是知说，非不知说。说法，不说非法；说律，不说非律。皆是我等心所忍乐。」诸比丘语彼比丘：「汝莫作是语：是比丘所说，是知说，非不知说。说法，不说非法，说律，不说非律。皆是我等心所忍乐。何以故？是比丘非知说、不说法、不说律。汝莫乐助破和合僧，当乐助和合僧。僧和合故欢喜无诤，一心一学，如水乳合，共弘师教，安乐行。」如是谏，坚持不舍，应第二、第三谏。第二、第三谏，舍是事善，不舍者，僧伽婆尸沙。
僧祇律：若比丘同意相助，若一、若二、若众多，同语、同见，欲破和合僧，诸比丘谏时，是同意比丘言：「长老，莫说是比丘好恶事，何以故？是法语比丘，律语比丘，是比丘所说、所见，欲忍可事，我等亦欲忍可。是比丘知说，非不知说。」诸比丘应谏言：「长老，莫作是语：是法语比丘，律语比丘。何以故？此非法语比丘、律语比丘。诸长老，莫助破僧事，当乐助和合僧。何以故？僧和合，欢喜不诤，共一学如水乳合，如法说法，照明安乐住。」如是谏时，舍者善。若不舍，应第二、第三谏，舍是事善，若不舍，僧伽婆尸沙。
四分律：若比丘同有余伴党，若一、若二、若三，乃至无数。彼比丘语是比丘言：「大德，莫谏此比丘，此比丘是法语比丘，律语比丘。此比丘所说，我等喜乐。此比丘所说，我等忍可。」彼比丘言：「大德，莫作是语，言：此比丘是法语比丘，律语比丘。此比丘所说，我等喜乐。此比丘所说，我等忍可。然此比丘非法语比丘，非律语比丘。大德，莫欲破坏和合僧，汝等当乐欲和合僧。大德，应与僧和合，欢喜不诤，同一师如水乳合，于佛法中，有增益安乐住。」是比丘如是谏时，坚持不舍，彼比丘应三谏，舍此事故。乃至三谏，舍者善，若不舍者，僧伽婆尸沙。
十诵律：是为破和合僧故，懃方便，是比丘有余比丘，亲厚、同意、别异语。若一、若二、若众多，是同意比丘语诸比丘：「大德，是事中莫谏是比丘，何以故？是法语比丘，善语比丘，是比丘说法，不说非法；说善，不说不善；是比丘知说，非不知说；是比丘所说，皆是我等心所欲。是比丘欲忍可事，我等亦欲忍可。」诸比丘应如是谏是同意比丘：「大德，莫作是语：是法语比丘，善语比丘，是比丘说法，不说非法；说善，不说不善；是比丘知说，非不知说；是比丘所说，皆是我等心所欲。是比丘欲忍可事，我等亦欲忍可。大德，莫乐助破僧事，当乐助和合僧。何以故？僧和合欢喜不诤，一心一学，如水乳合，安乐行。诸大德，当舍破僧同意、别异语。」是同意比丘，诸比丘如是谏时，若坚持是事不舍，诸比丘应第二、第三谏。舍是事好，若不舍者，僧伽婆尸沙。
根有律：若复苾刍，若一、若二、若多，与彼苾刍共为伴党，同邪，违正，随顺而住。时此苾刍语诸苾刍言：「大德，莫共彼苾刍有所论说，若好、若恶，何以故？彼苾刍是顺法律，依法律，语言无虚妄，彼爱乐者，我亦爱乐。」诸苾刍应语此苾刍言：「具寿，莫作是说：彼苾刍是顺法律，依法律，语言无虚妄，彼爱乐者，我亦爱乐。何以故？彼苾刍非顺法律，不依法律；语言皆虚妄，汝莫乐破僧，当乐和合僧，应与僧和合，欢喜无诤，一心一说，如水乳合，大师教法，令得光显，安乐久住。具寿，可舍破僧恶见，顺邪，违正，劝作诤事，坚执而住。」诸苾刍如是谏时，舍者善，若不舍者，应可再三殷勤正谏，随教应诘，令舍是事，舍者善，若不舍者，僧伽伐尸沙。
I. B. Horner: If a monk has monks: one or two or three, who throw in their lot with him or take his part, and if these should speak thus: ‘Do not, venerable ones, say anything against this monk; this monk is none who speaks dhamma, this monk is one who speaks vinaya; and this monk, adopting our desire and objective, gives expression to them; he knows that what he says for us seems also good to us. ‘ These monks should be spoken to thus by monks: ‘Do not, venerable ones, speak thus. This monk is not one who speaks dhamma, this monk is not one who speaks vinaya, Please do not let a schism in the Order seem good to the venerable ones; let the venerable ones be at one with the Order, for the Order being harmonious and on friendly terms, not quarrelsome, dwells comfortably under one rule. ‘ If these monks having been spoken to by the monks should persist, then these monks should be admonished up to three times by these monks in a body, for giving up their course. If these, having been admonished up to three times, should give it up, that is good; if they should not give it up, that is an offence entailing a formal meeting of the Order.


注释：
 1.anuvattakA：跟随﹑追随。〈语词解释〉175页：「在见解（diTThika）﹑主张（khantika）﹑目标（ rucika）上的认同」。因此这里的跟随并不是跟在某比丘身边，而是接受他的思想。
 2.〈语词解释〉说明是破和合僧的比丘。
 3.dhammavAdI c’eso bhikkhu vinayavAdI c’eso bhikkhu，这位比丘宣说法，并且这位比丘宣说律。vAdI从动词vadati（讲﹑说）而来，有「主张」「宣说」的意思。
12.对劝诫的比丘恶言相向
	SaGghAdisesa 12.（Sv. 2, saGghAdisesa 12, 1; Vin.III, p178）
  Bhikkhu pan’ eva dubbacajAtiko hoti, uddesapariyApannesu sikkhApadesu bhikkhUhi sahadhammikaM vuccamAno attAnaM avacanIyaM karoti, “mA maM Ayasmanto kiJci avacuttha kalyANaM vA pApakaM vA, ahaM p’ Ayasmante na kiJci vakkhAmi kalyANaM vA pApakaM vA, viramathAyasmanto mama vacanAyA”ti, so bhikkhu bhikkhUhi evam 'assa vacanIyo, “mAyasmA attAnaM avacanIyam akAsi, vacanIyam eva AyasmA attAnaM karotu, AyasmA'pi bhikkhU vadetu saha dhammena, bhikkhU'pi AyasmantaM vakkhanti saha dhammena, evaM saMvaDDhA hi tassa bhagavato parisA yad’idaM aJJamaJJavacanena aJJamaJJavuTThApanenA”ti. EvaJ ca so bhikkhu bhikkhUhi vuccamAno tath’eva pagganheyya, so bhikkhu bhikkhUhi yAvatatiyaM samanubhAsitabbo tassa paTinissaggAya. YAvatatiyaJ ce samanubhAsiyamAno taM paTinissajjeyya icc’ etaM kusalaM, no ce paTinissajjeyya, saGghAdiseso’ ti.
    如果说，有一类不听话1的比丘，比丘们在属于诵戒的学处的范围内，依循规定地忠告2他，他认为自己不该被忠告：「大德们，不要劝我任何好的或是坏的，我也不会去劝尊们任何好的或是坏的，大德们，尽量不要劝告我！」这位比丘应该被比丘们这样劝告：大德，不可认为自己不该被忠告。大德，要认为自己应该被劝告。大德依循规定地劝告比丘，比丘也依循规定地劝告大德，如此一来，世尊的团体得以进步，即是仰赖彼此互相劝告，互相纠正3。这位比丘被比丘们如此劝后，仍然执迷不悟，
这位比丘应该被比丘们劝告三次，以使他放弃。如果被劝三次，他放弃，这样实在很好。如果不放弃，犯僧残。

	因缘
	  佛在乔赏弥的瞿师罗园时，阐陀比丘作错事，比丘们劝他改正，他反而恶口相向，不加理会。

	犯相
	1.对象：前来劝诫的比丘
2.方式：(1) 不听劝告且
        (2) 恶口相向
3.结果：受劝三次后，仍不肯悔改

	无犯
	1.没有被劝告。
2.受劝三次内悔改。
3.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘恶性难共语，与诸比丘同学经戒，数数犯罪，诸比丘如法、如律谏其所犯，答言：「大德，汝莫语我，若好、若恶，我亦不以好恶语汝。」诸比丘复语言：「汝莫作自我不可共语，汝当为诸比丘说如法，诸比丘亦当为汝说如法，如是展转相教，转相出罪，成如来众。」如是谏，坚持不舍，应第二、第三谏。第二、第三谏，舍是事善，不舍者，僧伽婆尸沙。
僧祇律：若比丘自用戾语，诸比丘共法中，如法、如律教时，便自用意言：「长老，汝莫语我好、恶事，我亦不语汝好、恶事。」诸比丘应谏言：「长老，诸比丘共法中，如法、如律教时，汝莫不受，汝亦应如法、如律教诸比丘，何以故，如来弟子众，展转相教，展转相谏，共罪中出故，善法得增长。」如是谏时，舍者善。若不舍，应第二、第三谏，舍是事善，若不舍，僧伽婆尸沙。
四分律：若比丘恶性不受人语，于戒法中，诸比丘如法谏已，自身不受谏语言：「大德，莫向我说，若好、若恶，我亦不向诸大德说，若好、若恶。诸大德，且止，莫谏我。」彼比丘应谏是比丘言：「大德，莫自身不受谏语。大德，自身当受谏语，大德如法谏诸比丘，诸比丘亦如法谏大德，如是佛弟子众，得增益，展转相谏，展转相教，展转忏悔。」是比丘如是谏时，坚持不舍，彼比丘应三谏，舍此事故。乃至三谏，舍者善，若不舍者，僧伽婆尸沙。
十诵律：有一比丘恶性难共语，诸比丘应如法、如善，说所犯波罗提木叉中事。自身作不可共语，如是言：「诸大德，汝等莫语我，若好、若丑，我亦不语诸大德，若好、若丑。诸大德不须谏我。」诸比丘应谏言：「大德，诸比丘如法、如善，说所犯波罗提木叉中事，汝莫自身作不可共语，汝身当作可共语。大德，当为诸比丘说如法、如善，诸比丘亦当为大德说如法、如善，何以故？诸如来众得如是增长，所谓共说、共谏、共罪中出故。大德，舍是自身作不可共语业。」诸比丘如是谏时，若坚持是事不舍，诸比丘应第二、第三谏。舍是事好，若不舍者，僧伽婆尸沙。
根有律：若复苾刍恶性不受人语，诸苾刍于佛所说戒经中，如法、如律劝悔之时，不受谏语，言：「诸大德，莫向我说少许，若好、若恶，我亦不向诸大德说，若好、若恶。诸大德，止！莫劝我，莫论说我。」诸苾刍语是苾刍言：「具寿，汝莫不受谏语，诸苾刍于戒经中，如法、如律劝悔之时，应受谏语。具寿，如法谏诸苾刍，诸苾刍亦如法谏具寿。如是如来、应正等觉佛、声闻众，便得增长，共相谏诲。具寿，汝应舍此事。」诸苾刍如是谏时，舍者善，若不舍者，应可再三殷勤正谏，随教应诘，令舍是事，舍者善，若不舍者，僧伽伐尸沙。
I. B. Horner: If a monk is one who is difficult to speak to, and if himself being spoken to by the monks according to dhamma concerning the courses of training included in the exposition, he reckons himself as one not to be spoken to, saying: ‘Do not say anything to me, venerable ones, either good or bad, and I will not say anything to the venerable ones, either good or bad; refrain, venerable ones from speaking to me ‘--(then ) that monk should be spoken to thus by the monks: ‘Do not, venerable one, reckon yourself as one not to be spoken to; let the venerable one reckon himself as one to be spoken to ; let the venerable one speak to the monks in accordance with dhamma, and then the monks will speak to the venerable one in accordance with dhamma. Thus is the multitude increased for the lord, that is to say by speaking with one another, by assisting one another.  And if that monk when he has been spoken to by the monks should persist as before, then that monk should be admonished up to three times by the monks together for giving up his course. And if after being admonished up to three times by the monks together, he gives up his course, that is good; if he does not give it up, there is an offence entailing a formal meeting of the Order. 


注释：
 1.dubbacajAtiko（dubbaca-jAtika）：不听话，汉译「戾语」。〈语词解释〉178页：「很难和他说话﹑沟通，也很难教导的人」。 

      《中阿含》八十九经列出「戾语法」的内容（大正1，26，571c9）﹕恶欲、念欲、染行染、不语结住、欺诳谀谄、悭贪嫉妒、无惭无愧、瞋弊恶意、瞋恚语言、诃比丘诃、诃比丘轻慢、诃比丘发露、更互相避而说外事，不语瞋恚憎嫉炽盛、恶尊者恶伴侣、无恩不知恩。
      《中部》十五经也有相对应的一经（M. I,p95），其中举出十六项「不受劝者」（dubbaco dovacassadarana，恶口不受劝）的特色﹕
    (1)受恶念支配    (2)自赞毁他               (3)被忿怒征服    (4)由忿生恨    
    (5)由忿生执着    (6)说出与忿怒有关的话     (7)反对斥责者    (8)责骂斥责者 

    (9)反驳斥责者   (10)对斥责者避而不答，现出忿、瞋、恼的神情
   (11)不同意斥责者的劝告                     (12)覆恶、欺瞒   (13)嫉妒、悭吝
   (14)狡猾、欺诳   (15)傲、慢                (16)执着己见。
 2.sahadhammikaM：合法地﹑正确地。即按照规定地举罪或劝诫。
 3.vuTThApanenA：转向（正确的一方）。汉译「出罪」，意思是由不好的行为，改正为好的行为。
13.败坏居士并毁谤劝诫者
	SaGghAdisesa 13.（Sv. 2, saGghAdisesa 13, 1; Vin.III, p184.）
  Bhikkhu pan’ eva aJJataraM gAmaM vA nigamaM vA upanissAya viharati kuladUsako pApasamAcAro, tassa kho pApakA samAcArA dissanti c’ eva suyyanti ca'kulAni ca tena duTThAni dissanti c’ eva suyyanti ca. So bhikkhu bhikkhUhi evam assa vacanIyo, “yasmA kho kuladUsako pApasamAcAro,Ayasmato kho pApakA samAcArA dissanti c’ eva suyyanti ca, kulAni c’AyasmatA duTThAni dissanti c’ eva suyyanti ca; pakkamat’ AyasmA imamhA AvAsA, alan'te idha vAsenA”ti. EvaJ ca so bhikkhu bhikkhUhi vuccamAno te bhikkhU evaM vadeyya: chandagAmino ca bhikkhU, dosagAmino ca bhikkhU, mohagAmino ca bhikkhU, bhayagAmino ca bhikkhU, tAdisikAya ApattiyA ekaccaM pabbAjenti, ekaccaM na pabbAjentI”ti, so bhikkhu bhikkhUhi evam'assa vacanIyo, “mAyasmA evaM avaca, na ca bhikkhU chandagAmino, na ca bhikkhU dosagAmino, na ca bhikkhU mohagAmino, na ca bhikkhU  bhayagAmino, AyasmA kho kuladUsako pApasamAcAro, Ayasmato kho pApakA samAcArA dissanti c’eva suyyanti ca, kulAni c’AyasmatA duTThAni dissanti c’ eva suyyanti ca. Pakkamat’ AyasmA imamhA AvAsA, alan te idhavAsenA’ ti. EvaJ ca so bhikkhu bhikkhUhi vuccamAno tath’ eva pagganheyya, so bhikkhu bhikkhUhi yAvatatiyaM samanubhAsitabbo tassa paTinissaggAya. YAvatatiyaJ ce samanubhAsiyamAno taM paTinissajjeyya, icc'etaM kusalaM, no ce paTinissajjeyya, saGghAdiseso’ ti.
    如果说，比丘依止某一个村落或城市而住，破坏好的家庭1，做坏事。而他的坏行为被看见而且还被听见，好的家庭被他破坏，被看见而且还被听见。这位比丘应该这样被比丘们劝告：「大德，你破坏好的家庭，做坏事。而大德的坏行为被看见而且还被听见，好的家庭被大德破坏，被看见而且还被听见。大德，离开这个地方，你住在这里够久了」。这位比丘被比丘们如此劝告的时候，对比丘们这样说：「比丘们是追随贪者，且比丘们是追随瞋者，且比丘们是追随痴者，且比丘们是追随怖畏者。犯了这样的戒，他们驱出某些人，不驱出某些人。」这位比丘应该被比丘们这样劝告：「大德，你不可以这样说，比丘们不是追随贪者，且比丘们不是追随瞋者，且比丘们不是追随痴者，且比丘们不是追随怖畏者，大德，你破坏好的家庭，做坏事。而大德的坏行为被看见而且还被听见，好的家庭被大德破坏，被看见而且还被听见。大德，离开这个地方，你住在这里够久了」。这位比丘被比丘们如此劝后，仍然执迷不悟，这位比丘应该被比丘们劝告三次，为了使他放弃。如果被劝三次，他放弃，这样实在很好。如果不放弃，犯僧残。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，马师﹑满宿两比丘住鸡咤山，因行为不检而败坏了居士。比丘们前往劝诫时，两比丘不听劝诫反而责骂他们。

	犯相
	1.对象：前来劝诫的比丘
2.方式：(1) 不听劝告，而且
        (2) 加以责骂毁谤
3.结果：受劝三次后，仍不肯悔改

	无犯
	1.没有被劝告。
2.受劝三次内悔改。
3.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘依聚落住，行恶行污他家，行恶行皆见闻知，污他家亦见闻知。诸比丘语彼比丘：「汝行恶行污他家，行恶行皆见闻知，污他家亦见闻知，汝出去，不应此中住。」彼比丘言：「诸大德随爱、恚、痴、畏，何以故？有如是等同罪比丘，有驱者、有不驱者。」诸比丘复语言：「汝莫作是语：诸大德随爱、恚、痴、畏语，汝出去，不应此中住。」，如是谏，坚持不舍，应第二、第三谏。第二、第三谏，舍是事善，不舍者，僧伽婆尸沙。
僧祇律：若比丘依城邑聚落中住，污他家行恶行，污他家亦见亦闻，行恶行亦见亦闻。诸比丘应谏言：「长老，汝等污他家行恶行，污他家亦见亦闻，行恶行亦见亦闻，汝等出去，不应此中住。」是比丘言：「僧随爱、随瞋、随怖、随痴，何以故？有如是同罪比丘，有驱者、有不驱者。」诸比丘应谏言：「长老，如是莫言：僧随爱、随瞋、随怖、随痴，有同罪比丘，有驱者、有不驱者。何以故？僧不随爱、不随瞋、不随怖、不随痴。长老，汝等污他家行恶行，污他家亦见亦闻，行恶行亦见亦闻，汝等出去，不应此中住。」如是谏时，舍者善。若不舍，应第二、第三谏，舍是事善，若不舍，僧伽婆尸沙。
四分律：若比丘依聚落住，若城邑住，污他家行恶行，污他家亦见亦闻，行恶行亦见亦闻。诸比丘当语是比丘言：「大德，汝等污他家行恶行，污他家亦见亦闻，行恶行亦见亦闻，大德，汝污他家行恶行，今可远此聚落去，不须住此。」是比丘语彼比丘，作是语：「大德，诸比丘有爱、有恚、有怖、有痴，有如是同罪比丘，有驱者、有不驱者。」诸比丘报言：「大德，莫作是语：有爱、有恚、有怖、有痴，有如是同罪比丘，有驱者、有不驱者。而诸比丘不爱、不恚、不怖、不痴。大德，污他家行恶行，污他家亦见亦闻，行恶行亦见亦闻。」是比丘如是谏时，坚持不舍，彼比丘应三谏，舍此事故。乃至三谏，舍者善，若不舍者，僧伽婆尸沙。
十诵律：若比丘依止城，若聚落住，是诸比丘行污他家，皆见闻知。诸比丘应如是谏是诸比丘：「大德，汝等行恶行污他家，皆见闻知。诸大德，汝等出去，不应是中住。」是比丘语诸比丘言：「诸大德，诸比丘随爱、瞋、怖、痴，何以故？有如是同罪比丘，有驱者、有不驱者。」诸比丘应语是比丘言：「诸大德，莫作是语：比丘随爱、瞋、怖、痴，何以故？有如是同罪比丘，有驱者、有不驱者。何以故？诸比丘不随爱、瞋、怖、痴。诸大德，汝等行恶行污他家，皆见闻知。诸大德，舍是爱、瞋、怖、痴语，汝等出去，不应是中住。」是同意比丘，诸比丘如是谏时，若坚持是事不舍，诸比丘应第二、第三谏。舍是事好，若不舍者，僧伽婆尸沙。
根有律：若复众多苾刍，于村落城邑住，污他家行恶行，污他家亦众见闻知，行恶行亦众见闻知。诸苾刍当语彼苾刍言：「具寿，汝等污他家行恶行，污他家亦众见闻知，行恶行亦众见闻知，汝等可去，不应住此。」彼苾刍语诸苾刍言：「大德有爱、恚、怖、痴，有如是同罪苾刍，有驱者、有不驱者。」时诸苾刍语彼苾刍言：「具寿，莫作是语：诸大德有爱、恚、怖、痴，汝等污他家行恶行，污他家亦众见闻知，行恶行亦众见闻知，具寿，汝等应舍爱、恚等言。」诸苾刍如是谏时，舍者善，若不舍者，应可再三殷勤正谏，随教应诘，令舍是事，舍者善，若不舍者，僧伽伐尸沙。
I. B. Horner: If a monk lives depending on a certain village or little town, and is one who brings a family into disrepute and is of depraved conduct, and if his evil conduct is seen and heard, and families corrupted by him are seen and also heard, let that monk be spoken to thus by the monks: ‘The venerable one is one who brings families into disrepute, and is of depraved conduct. The venerable one’s depraved doings are seen and heard, and families corrupted by the venerable one are seen and also heard. Let the venerable one depart from this residence; you have lived here long enough.’ And if this monk having been spoken to thus by the monks should say to these monks: ‘The monks are followers of desire and the monks are followers of hatred and the monks are followers of stupidity and the monks are followers of fear; they banish some for such and offence, they do not banish others’—this monk should be spoken to thus by the monks: ‘Venerable one, do not speak thus. The monks are not followers of desire and the monks are not followers of hatred and the monks are not followers of stupidity and the monks are not followers of fear. The venerable one is one who brings families into disrepute and is of depraved conduct. The depraved doings of venerable one are seen and heard, and families corrupted by the venerable one are seen and also heard. Let the venerable one depart from this residence; the venerable one has dwelt in this residence long enough. ‘ If this monk, when spoken to thus by the monks, should persist as before, that monk should be admonished up to three times by the monks for giving up his course. If after being admonished up to three times, he gives up that course, it is good. If he does not give it up, it is an offence entailing a formal meeting of the Order. 


注释：
 1.kuladUsako：败坏居士（的德行）。〈语词解释〉 184页：「藉由花﹑水果﹑化妆品﹑黏土﹑牙签﹑竹子﹑药或遣人办事，而败坏了居士」。 《善见律毗婆沙》 770b15进一步解释：命令居士种花﹑挖水池、结花鬘﹑送花或水果给居士等，这些行为对比丘而言不但是不对的，而且也会连累在家人做错事。
第三节  二不定
1.与女人坐在可行不净行处
	Aniyata 1.（Sv. 3, aniyata 1, 1; Vin.III, p188.）
  Yo pana bhikkhu mAtugAmena saddhiM eko ekAya raho paTicchanne Asane 

alaMkammaNiye nisajjaM kappeyya. Tam'enaM saddheyyavacasA upAsikA disvA tinnaM dhammAnaM aJJatarena vadeyya pArAjikena vA saGghAdisesena vA pAcittiyena vA nisajjaM. Bhikkhu paTijAnamAno tiNNaM dhammAnam aJJatarena kAretabbo pArAjikena vA saGghAdisesena vA pAcitteyena vA yena vA sA saddheyya vacasA upAsikA vadeyya, tena so bhikkhu kAretabbo. ayaM dhammo aniyato’ ti.
    若有比丘单独和女人，秘密地坐在十分合适1的隐密2座位3，他的这件事被说话可靠4的优婆夷看见后，她应说出是有关驱摈、僧残或忏悔三类的其中一个。比丘承认了与女人共坐，应该依据驱摈、僧残或忏悔5三类的其中之一6来处置7。或是根据那位说话可靠的优婆夷所说，来处置这位比丘。这事件就是不定8。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，优陀夷比丘单独与女人坐在可行不净行的隐蔽处，毗舍佉9看见后加以劝诫，但优陀夷不接受劝告，毗舍佉便将此事告诉其它比丘。

	犯相
	1.对象：女人
2.地点：便于行不净行的隐蔽处
3.方式：秘密地坐在一起
4.结果：视其所做的事而定

	无犯
	1.不是坐在隐秘处。
2.不是和女人坐在一起。
3.没有作出违犯戒律的事。

	备注
	五分律：若比丘共一女人独屏处、可淫处坐，可信优婆夷见，于三法中一一法说：若波罗夷、若僧伽婆尸沙、若波逸提。若比丘言：「如优婆夷所说。」应三法中，随所说治，是初不定法。
僧祇律：若比丘与女人独屏覆处、可淫处坐，可信优婆夷于三法中一一如法说：若波罗夷、若僧伽婆尸沙、若波夜提。比丘自言：「我坐是处。」于三法中，一一如法治：若波罗夷、若僧伽婆尸沙、若波夜提。应随可信优婆夷所说法，治彼比丘，是初不定法。
四分律：若比丘共女人独在屏处、覆处、障处、可作淫处坐，说非法语。有住信优婆夷于三法中一一法说：若波罗夷、若僧伽婆尸沙、若波逸提。是坐比丘自言：「我犯是罪。」于三法中应一一治：若波罗夷、若僧伽婆尸沙、若波逸提。如住信优婆夷所说，应如法治是比丘，是名不定法。
十诵律：若比丘共一女人，独屏覆处、可淫处坐，可信优婆夷是比丘应三法中，若一一法说：若波罗夷、若僧伽婆尸沙、若波夜提。若比丘自言：「我坐是处。」应三法中随所说法治：若波罗夷、若僧伽婆尸沙、若波夜提，随可信优婆夷所说，种种余法治是比丘，是初不定法。
根有律：若复苾刍独与一女人，在于屏障堪行淫处坐，有正信邬波斯迦，于三法中，随一而说：若波罗市迦、若僧伽伐尸沙、若波逸底迦。彼坐苾刍自言其事者，于三法中应一一法治：若波罗市迦、若僧伽伐尸沙、若波逸底迦，或以邬波斯迦所说事治彼苾刍，是名不定法。
I. B. Horner: Whatever monk should sit down together with a woman, the one with the other, in a secret place on a secluded, convenient seat, and if a trustworthy woman lay-follower seeing him should speak concerning a certain one of three matters: either one involving defeat, or one entailing a formal meeting of the Order, or one involving expiation, and the monk himself acknowledging that he was sitting down, should be dealt with according to a certain one of three matters: as to whether it is one involving defeat, or as to whether it is one entailing a formal meeting of the order, or as to whether it is one involving expiation. Or that monk should be dealt with according to what that trustworthy woman lay-follower should say. This is an undetermined matter.


注释：
 1.alaMkammaniye：十分适合于.... 。〈语词解释〉189页：「适合行不净行」。
 2.raho：寂静处。〈语词解释〉188页：「（第三者）看不见﹑听不见」。
 3.paTicchanne Asane：被东西掩盖的地方﹑隐蔽处。〈语词解释〉188页：「被墙壁、门、帘子、屏风、树、柱子、袋子等东西挡住的地方」。
 4.sakkheyyavacasA（sakkheyya-vacasA）：说话可靠﹑值得信赖。
      依照巴利文字面上的意思，只要是说话可靠，值得信赖的女信众，皆可检举比丘的不清净行。但是在〈语词解释〉189页：「已经证果﹑现观空性﹑解教法」。以及《善见律毗婆沙》771a3：「此优婆夷声闻女弟子，是故律本中说：得果人也。是名可信优婆夷」，其中皆将其地位提高。
 5.以上各戒律名称翻译，详细请见驱摈第一‧注释5﹑僧残一‧注释2﹑忏悔一‧注释2。
 6.和不净行有关的戒如下：
   (1) 驱摈一「不净行」
   (2) 僧残二「碰触女人」
   (3) 忏悔四十四「与女人在隐密处共坐」
 7.这里说到处理不定罪时，依据 (1)比丘本人的自白， (2)可信优婆夷的指认。不过根据〈判例〉189～190页所记载，虽然有居士检举，但是优先考虑比丘的自白。《善见律毗婆沙》解释说，这是为了防止第三者听见或看见时，会有误会的情形发生，因此以比丘所说的内容为准。
 8.aniyata（a-niyata），不确定。本戒不像驱摈或僧残规定「若有比丘....是××。」，而是根据女信徒的举发及比丘的供称，而决定是犯了什么罪，所以称为「不定」。
 9.根据〈制戒因缘〉的记载，毗舍佉的全名是VisAkhA MigAramAtarA。 

     《长部尼柯耶》 387页记载了关于MigAramAtarA（汉译：鹿子母）这个名称来源：舍卫城有一位富翁的儿子，娶亲当日宴请了五百位裸形外道，新娘毗舍佉并不礼拜这五百位外道，将富翁子叫到屋外，为他讲说佛法，富翁子非常高兴地说：「毗舍佉不是我的新娘，而是使我重生的母亲！」因此毗舍佉又叫做「鹿子母」（可能富翁子名为「鹿子」）。
       MigAramAtarA虽译为「鹿子母」但真正的意思并不是指他是「鹿子的母亲」（ I. B. Horner女士在《The Book of the Discipline》Vol.I, p330译为 “VisAkhA，MigAra’s mother”（毗舍佉，鹿子的母亲））。
2.与女人坐在可说淫秽语处
	Aniyata 2.（Sv. 3, aniyta 2, 1; Vin.III, p191.）
  Na h’ eva kho pana paTicchannaM AsanaM hoti nAlaMkammaNiyaM. AlaJ ca kho hoti mAtugAmaM duTThullAhi vAcAhi obhAsituM. Yo pana bhikkhu tathArUpe Asane mAtugAmena saddhiM. Eko ekAya raho nisajjaM kappeyye.tam enaM saddeyya vacasA upAsikA disvA dvinnaM dhammAnam aJJatarena vadeyya saGghAdisesena vA pAcittiyena vA. nisajjaM bhikkhu paTijAnamAno dvinnaM dhammanaM aJJatarena kAretabbo saGghAdisesena vA pAcittiyena vA yena vA sA saddheyya vacasA upAsikA vadeyya, tena so bhikkhu kAretabbo. ayaM pi dhammo aniyato’ ti.
    再者，若是不隐密的座位、十分不合适，而很适合对女人说淫秽话1。若有比丘在这样的座位上和女人在一起，一对一地坐在无人处。他的这件事被说话可靠的优婆夷看见后，她应说出是有关僧残或舍忏二类的其中一个2。比丘承认了与女人共坐，应该依据僧残或舍忏二类的其中之一来处置，或是根据那位说话可靠的优婆夷说的，处置这位比丘，这事件也是不定。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，优驮夷比丘单独与女人坐在适于说淫秽言语的地方，毗舍佉看见后加以劝诫，但优驮夷不受劝；毗舍佉便将此事告诉其它比丘。

	犯相
	1.对象：女人
2.地点：适于说淫秽言语的地方
3.方式：共坐
4.结果：视其所做的事而定

	无犯
	1.不是坐在可以说淫秽语的地方。
2.不是和女人坐在一起。
3.没有作出违犯戒律的事。

	备注
	五分律：若比丘共一女人独露处坐，说麤恶淫欲语。可信优婆夷见，于二法中一一法说：若僧伽婆尸沙、若波逸提。若比丘言：「如优婆夷所说。」应二法中，随所说治，是二不定法。
僧祇律：若比丘与女人独露处坐，可信优婆夷于二法中一一如法说：若僧伽婆尸沙、若波夜提。比丘自言：「我坐是处。」于二法中，一一如法治：若僧伽婆尸沙、若波夜提。应随可信优婆夷所说法，治彼比丘，是二不定法。
四分律：若比丘共女人独在露现处、不可作淫处坐，非麤恶语。有住信优婆夷于二法中一一法说：若僧伽婆尸沙、若波逸提。是坐比丘自言：「我犯是事。」于二法中应一一治：若僧伽婆尸沙、若波逸提。如住信优婆夷所说，应如法治是比丘，是名不定法。
十诵律：若比丘共一女人，非屏覆处、不可淫处坐，是比丘与人说麤恶淫欲语。可信优婆夷，二法中一一法说：若僧伽婆尸沙、若波夜提。若比丘自言：「我坐是处。」应二法中随所说法治：若僧伽婆尸沙、若波夜提，随可信优婆夷所说，种种余法治是比丘，是二不定法。
根有律：若复苾刍独与一女人，在非屏障不堪行淫处坐，有正信邬波斯迦，于二法中，随一而说：若僧伽伐尸沙、若波逸底迦。彼坐苾刍自言其事者，于二法中应一一法治：若僧伽伐尸沙、若波逸底迦，或以邬波斯迦所说事治彼苾刍，是名不定法。
I. B. Horner: And furthermore, if there is not a seat which is secluded and convenient, but sufficiently so for speaking to a woman with lewd words, then whatever monk should sit down on such a seat together with a woman, the one with the other, in a secret place, and trustworthy woman lay-follower seeing him should speak concerning a certain one of two matters: either one entailing a formal meeting of the Order, or one involving expiation, and the monk himself acknowledging that he was sitting down, should be dealt with according to a certain one or two matters: as to whether it is one entailing a formal meeting of the order, or as to whether it is one involving expiation. Or that monk should be dealt with according to what that trustworthy woman lay-follower should say. This again is an undetermined matter. 


注释：
 1.《善见律毗婆沙》771a29：「一比丘一女人者，此无男子。可作麤恶语，除有知男子」。忏悔七「对女人说法超过五至六句」中规定，除了有辨别能力（viJJU）的男子在场外，不可以对女人说法超过五至六句。所以戒条中所说「便于和女人说淫秽语的地方」，即是指没有「有知男子」在旁的地方。
 2.和说淫秽语有关的戒如下：
   (1) 僧残三：对女人说淫秽语词。
   (2) 忏悔四十五：单独与女人共坐。
第四节  三十舍忏
1. 存放多余衣服
	Nissaggiya 1.（Sv. 4, nissaggiya 1, 1; Vin.III, p196.）
  NiTThitacIvarasmiM bhikkhunA ubbhatasmiM kaThine, dasAhaparamaM atirekacIvaraM dhAretabbaM, taM atikkAmayato nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    当比丘作好衣服1，没有穿功德衣的时候2，多余的衣服3，最多应该保留十天，如果超过这个期限的话，犯舍忏4。

	因缘
	  佛在毗舍离乔达磨塔庙时，规定比丘只能有三件衣服；六比丘却在入村落﹑住寺院﹑沐浴时，都穿着不同的三件衣服。

	犯相
	1.对象：多余的衣服
2.时间：除了作衣服和穿功德衣的时间外
3.方式：存放超过十天

	无犯
	1.在十天内处理﹑分配﹑捐给僧团﹑遗失﹑损坏5﹑烧毁。
2.失而复得。
3.被好朋友们自行取走6。
4.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘三衣竟，舍迦絺那衣已，长衣乃至十日，若过，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘衣竟，迦絺那衣已舍，若得长衣，十日畜，若过者，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘衣已竟，迦絺那衣已出，畜长衣经十日不净施，得畜，若过十日，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘三衣具足讫，迦絺那衣时，长衣乃十日应畜，若过畜，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍作衣已竟，羯耻那衣复出，得长衣齐十日，不分别，应畜，若过畜者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner:When the robe-material is settled, when a monk’s kathina(privileges) have been removed, an extra robe may be worn for at most ten days. For him who exceeds that (period), there is an offence of expiation involving forfeiture.


注释：
 1.niTThitacIvarasmiM：当衣服已经做好。在僧团中并非随时都可以作衣服，在舍忏二十八「存放特施衣过限」的〈语词解释〉261页提到「作衣服的时间」（cIvarakAlasamayaM ）：「没有穿功德衣时，是雨季的最后一个月；穿功德衣时，是五个月。」也就是说，有两种存放衣服的时间：
    (1)没有穿功德衣的时候（雨季的最后一个月）。
    (2)穿功德衣的五个月中。
    要明确地知道上述两种时间，首先必须了解印度的历法。
      印度的历法将一年分为十二个月，月圆后的第一天（农历十六日）是每个月的开始。至于季节的分法却有很多种；玄奘法师在《大唐西域记》中举出四种印度的季节分法（大正51, 875c25）（括号中的月份为印度月份）：
    (1) 六季：渐热（一月、二月）
             盛热（三月、四月）
             雨时（五月、六月）
             茂时（七月、八月）
             渐寒（九月、十月）
             盛寒（十一月、十二月）
    (2) 四季：春（一月、二月、三月）
             夏（四月、五月、六月）
             秋（七月、八月、九月）
             冬（十月、十一月、十二月）
    (3) 三季：热（一月、二月、三月、四月）
             雨（五月、六月、七月、八月）
             寒（九月、十月、十一月、十二月）
      此外，义净法师在《南海寄归内法传》也有提到，印度的季节可分为五季（大正54, 219c18）：
    (1)春季：一月﹑二月﹑三月﹑四月
    (2)雨季：五月
    (3)终季：六月十六日昼夜（印度的月初是从满月后开始算起，即印度历的十六日是我国农历初一。上一季雨季是到五月底，这一季开始时，却从六月十六日，可见义净法师所记录的日期是农历，所以这里虽然记载着六月十六日，但在印度历上应为六月一日）。
    (4)长季：六月十七日～八月（印度之六月二日至八月底）。
    (5)冬季：九月﹑十月﹑十一月﹑十二月。
      玄奘法师并说到，佛陀大多使用三季的分法（p876a1）。所以笔者推断「雨季」是五﹑六﹑七﹑八月；「雨季的最后一个月」，即是八月。
      至于 (2)穿功德衣的五个月，即八、九、十、十一、十二月（请参照注释2）。
      所以作衣服的时间如下：
    (1) 没有穿功德衣时：八月。
    (2) 穿功德衣时：八﹑九﹑十﹑十一﹑十二月（但是中间被迫舍去功德衣时，存放衣服的时间也就随之结束）。
      不过〈语词解释〉 196页解释「niTThitacIvarasmiM（当衣服已经做好）」说：「比丘的衣服已经作好、遗失、损坏、烧毁、没有如期得到」，这样看来，「niTThitacIvarasmiM」不只是作好衣服，而是在规定期限内做好，如果过了「衣时」（cIvarakAlasamyaM）即使是遗失、毁坏，也必须再等到作衣服的时间到了才可以作。
 2.kaThina： 功德衣。因为是为了慰劳结夏安居比丘所制定的衣服，所以翻译为「功德衣」。
      律藏《大品》〈功德衣犍度〉253页：世尊见到比丘安居后，长途跋涉地来拜访世尊，因此制功德衣（kathina）。规定参加结夏安居的比丘们在穿功德衣时，享有五种特权；其中之一即是可以存放多余的衣服。
　    至于作衣服时间的第二个条件「穿功德衣的五个月」，律藏《大品》254页中只说功德衣是为雨安居的比丘制定的，没有说到何时开始穿。《南海寄归内法传》217b1中提到：「八月十六日即是张羯絺那衣（功德衣的音译）日，斯其古法」，如果根据这个资料来推算，穿功德衣的时间是从前安居结束后开始，且义净是以农历记载，故八月十六日即为印度之八月一日，所以「穿功德衣的五个月」即八﹑九﹑十﹑十一﹑十二等五个月。
    但是，并非每一位参加结夏安居的比丘在五个月内，都可以完全享有五种特权。〈功德衣犍度〉254页列举八种比丘会丧失穿功德衣权利的情况。当然，丧失了穿功德衣的权利，五种特权也随之消失，这时虽然五个月的期限尚未到，比丘存有过多的衣服也犯本戒。
 3.语词解释对「多余衣服」下的定义是：「未经处理﹑分配」（anadhiTThita avikappita）。
      有关「处理」方面，律藏《大品》〈衣犍度〉 287页：世尊认为把布割截成阡陌般纵横的断片，再加以缝合，可以预防被抢。忏悔五十九「不切实分配」也规定，衣服应该染上深蓝﹑褐色或黑色。因为比丘的衣服一定要割截和染色，如果没有经过这两个步骤的衣服，就是不合法﹑多出来的。
      《根有律》也有提到：多余的衣服应该「分别」，把新得的布，按照各类僧衣（内衣﹑上衣﹑雨衣等）的特色加以割截﹑染色后，才能使用（大正24, 553b22）。
      至于「分配」有两种方式，忏悔五十八〈语词解释〉122页：一是直接分配（sammukhAvikappanA），一是间接分配（parammukhAvikappanA）。这是对多余衣服所作的补救措施──或是直接把布送给某甲比丘；或是向某甲表明：「这件多出来的衣服是要给某乙，我只是暂时保存而已」。未经分配的衣服，也算是多余的，分配之后，就不犯「存放多余衣服」了。
 4.nissaggiyaM pAcittiyaM：汉译「舍堕」「尼萨耆波夷提」。这三十条戒都是有关衣服﹑钵或食物等生活必需品的规定──存放了多余的衣服﹑钵，制作坐垫时不合规定，乃至存放某些食物时超过规定的期限，都犯了nissaggiyam pAcittiyam。
      〈语词解释〉197页：犯了此戒的比丘，首先将东西捐出，报告自己所犯的罪，并忏悔。捐赠及忏悔的对象有：
   一、僧团（四位或四位以上的比丘）
   二、别众（两位或三位比丘）
   三、比丘（一位）
      pAcittiya同时有「忏悔」和「堕落」的意思，汉译「舍堕」即取nissagiya为「舍」，pAcittiya为「堕」。笔者则根据这三十条戒的处罚方式，采用pAcittiya的另一个意思「忏悔」，将nissaggiyaM pAcittiyaM译为「舍忏」有了不该有的东西时，应该「舍」出去，并且「忏」悔。
 5.vinassati：损坏。道宣律师在《四分律删繁补阙行事钞》中解释：「为风﹑火﹑水湿，随缘灼烂」（大正48, 65a21）。也就是说衣服受到某种伤害，无法穿着了。
 6.vissAsaM gaNhanti。因为这里的动词gaNhanti是第三人称．复数，所以不是指比丘自行取走好朋友的衣服，而是指比丘的好朋友们自行将他的衣服拿走了。vissAsaM有相信﹑信赖的意思，汉译「亲厚」。详细请参照驱摈二‧注释7。
2.没有带足三件衣服过夜
	Nissaggiya 2.（Sv. 4, nissaggiya 2, 2; Vin.III, p199.）
  NiTThitacIvarasmiM bhikkhunA ubbhatasmiM kaThine, ekarattaM’pi ce bhikkhu ticIvarena vippavaseyya aJJatra bhikkhusammutiyA, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    当比丘作好衣服，没有穿功德衣的时候，即使一个晚上，如果比丘没有把三衣1带在身边，除了比丘们同意外2，也犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，阿难尊者巡视僧房时，发现某些比丘把外套托给其它人保管，出外旅行。

	犯相
	1.对象：比丘的三衣（下裙﹑上衣﹑外套）
2.方式：没有携带
3.结果：过了一夜

	无犯
	1.在天亮以前取回3﹑捐给僧团﹑遗失﹑损坏﹑烧毁。
2.失而复得。
3.好朋友自行取走。
4.僧团允许。
5.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘三衣竟，舍迦絺那衣已，三衣中离一一衣宿，过一夜，除僧羯磨，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘衣竟，迦絺那衣已舍，三衣中若离一一衣余处宿，除僧羯磨，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘衣已竟，迦絺那衣已，三衣中离一一衣异处宿，除僧羯磨，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘三衣具足讫，迦絺那衣时，三衣中若离一一衣余处宿，尼萨耆波夜提，除僧羯磨。
根有律：若复苾刍作衣已竟，羯耻那衣复出，于三衣中离一一衣界外宿，下至一夜，除众作法，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: When the robe-material is settled, when a monk’s kathina(privileges) have been removed, if this monk should be away, separated from the three robes, even for one night, except on the agreement of the monks, there is an offence of expiation involving forfeiture.


注释：
 1.ticIvara：三衣，即三件衣服：
 antaravAsaka（安陀会）：内衣，即下裙，由腰至脚踝，缠绕下半身。
 uttarAsaNga（郁多罗僧）：上衣，先由腰环绕，末端拉到背后，绕过右臀，披于右肩。
 saNghAti（僧伽梨）：外套，用两层布缝制而成的。
详细请参照《The Book of the Discipline》Vol. II, p1, no.2；《Vinaya Texts》Vol. II, p212, no2.。
 2.佛陀规定比丘应拥有三衣，是站在健康的立场着想。《大品》〈衣犍度〉287页记载：佛陀住毗舍离城时亲身体验，夜晚用四件衣服恰能御寒，所以规定比丘要具备三件衣服（第三件衣服是外套，用两层布缝成。）。
      因为在印度昼夜温差大，晚上比较寒冷，佛陀以晚上的温度为准，确定三件衣服便能御寒。比丘只要有足以御寒的衣服就够了，多了或少了都是犯戒：
   一、多于三件：如果有多的衣服（或布）应该捐给僧团或送人，见舍忏一。
   二、少于三件：外出时，如果三衣没有带齐全，入夜后气温陡降，就会影响健康，这即是本戒规定的范围。
      但是年纪大的比丘没有能力带足三件衣出门，或是半路上忽然生病了，无法赶回放三衣的地方时，可以请求僧团同意离三衣过夜。
      值得一提的是，在台湾可以看到某些法师持这一条戒的方式是：另外携带三件袈裟（五条衣﹑七条衣﹑九条衣）过夜。但是中国僧服和印度的已大不相同，这些经过改造的三衣，御寒的功能却很低。
 3.paccuddharati（paTi-uddharati）：舍去﹑取回。意思是说，如果天亮以前把三衣拿回来，就不算犯戒。
3.存放布匹
	Nissaggiya 3.（Sv. 4, nissaggiya 3, 12; Vin.III, p203）
  NiTThitacIvarasmiM bhikkhunA ubbhatasmiM kaThine bhikkhuno pan’ eva akAlacIvaraM uppajjeyya, AkaGkhamAnena bhikkhunA paTiggahetabbaM, paTiggahetvA khippam eva kAretabbaM, no c’ assa pAripUrI, mAsaparaman' tena bhikkhunA taM cIvaraM nikkhipitabbaM Unassa pAripUriyA satiyA paccAsAya,tato ce uttariM nikkhipeyya satiyA’pi paccAsAya, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    当比丘作好衣服，没有穿功德衣的时候，如果比丘在不正确的时间有了一件衣服1。应该由想要的比丘接受。接受后，应该快速作好2。如果这块布不够3，这位比丘最多只能存放这块布一个月，以便将不够的部分补足。如果存放超过期限，即使是为了等待不够的部分，也犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，某日巡行房舍，见到比丘们在不能存放衣服的时间得到一块布，但不够作一件衣服，便反复擦磨，希望能使布变长。

	犯相
	1.对象：多余的布，但不够作一件衣服
2.时间：作衣服和穿功德衣的时间外
3.方式：存放
4.结果：超过一个月


	无犯
	1.在一个月内分配﹑捐给僧团﹑遗失﹑损坏﹑烧毁。
2.失而复得。
3.被好朋友自行取走。
4.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘三衣竟，舍迦絺那衣已，得非时衣，若须，应受速作受持，若足者善，若不足，望更有得处，令具足成，乃至一月，若过，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘衣竟，迦絺那衣已舍，若得非时衣，此比丘若须，应取疾作衣受，若不足有处，为满故，听一月畜，若过者，足不足，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘衣已竟，迦絺那衣已出，若比丘得非时衣，欲须便受，受已疾成衣，若足者善，若不足者，得畜一月，为满足故，若畜，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘三衣具足讫，迦絺那衣时，若得非时衣，是比丘若须衣，得自手取物，应疾作比丘衣畜，若得足者好，若不足，若知更有得处，若为满故，是比丘，是衣乃至一月应畜，若过一月畜，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍作衣已竟，羯耻那衣复出，得非时衣，欲须应受，受已当疾成衣，若有望处，求令满足，若不足者，得畜经一月，若过者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: When the robe-material is settled, when a monk’s kathina(privileges) have been removed, if robe-material should accrue to the monk not at the right time, it may be accepted by that monk if he so wish. Having accepted it, it should be made up quickly. But if it is not sufficient for him, that robe-material may be laid aside by that monk for a month at most, should he have any expectation that the deficiency may be supplied. If he should lay it aside for longer than that, even with the expectation (of the deficiency being supplied), there is an offence of expiation involving forfeiture.


注释：
 1.akAlacIvaraM（非时衣）：在不可以存放衣服的时候获得的布。汉译五部广律皆作「非时衣」，取cIvara其中的一个意思「衣服」，但cIvaram还有「布」的意思，因为这一戒主要是规定：有了布，可是不够作一件衣服时，最多只能存放一个月，凑足其它的布作衣服」。所以这位比丘存放的应该是一块布，而不是一件衣服。即这一戒中，应该将cIvara译为「布」，因此笔者将akAlacIvaram译为「多余的布」，而不是「多余的衣服」。
 2.〈语词解释〉204页：「要在十天内尽快缝制好」。这是因为如果身边有一块足以做一件衣服的布，十天内不割截、染色的话，就犯了舍忏一「存放多余衣服」，所以这里说到「要在十天内缝制好」。
 3.这句话巴利文的直译是：「为了想要使『不够』成为『完整』（Unassa pAripUriyA satiyA paccAsAya）。
4.让非亲戚比丘尼洗穿过的衣服
	Nissaggiya 4. （Sv. 4, nissaggiya 4, 1; Vin.III, p206.）
  Yo pana bhikkhu aJJAtikAya bhikkhuniyA purANacIvaraM dhovApeyya vA rajApeyya vA AkoTApeyya vA, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    若有比丘让没有亲戚关系1的比丘尼洗、染2或捶打3穿过的衣服，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，优陀夷送食物给一位比丘尼时，生起淫欲而泄出不净，并命令比丘尼洗他的内衣。比丘尼以内衣上的精液置于自己的阴道，因而怀孕。

	犯相
	1.对象：没有亲戚关系的比丘尼
2.方式：命令她洗﹑染﹑捶打自己穿过的衣服4

	无犯
	1.有亲戚关系的比丘尼洗时，没有亲戚关系的比丘尼帮忙。
2.没有亲戚关系的比丘尼自动拿去洗。
3.洗没有穿过的衣服或其它生活用品5。
4.由式叉摩那﹑沙弥尼洗。
5.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘使非亲里比丘尼浣故衣，若染、若打，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘使非亲里比丘尼浣故衣，若染、若打，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘令非亲里比丘尼浣故衣，若染、若打，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘使非亲里比丘尼浣故衣，若染、若打，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍使非亲里比丘尼浣、染、打故衣者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: Whatever monk should get a soiled robe washed or dyed or beaten by a nun who is not relation, there is an offence of expiation involving forfeiture.


注释：
 1.aJJAtikAya：没有亲戚关系。〈语词解释〉206页：父方和母方前七代所有亲戚（sattamA pitAmahayuga）以外的人。
 2.《大品》〈衣犍度〉286页中记载，世尊规定用六类染料：树根、树干、树皮、树叶、花、果实。忏悔五十八「不染衣」规定：衣服应该染成深色﹑褐色或黑点。
 3.AkoTApeyya：打﹑击。《大品》〈衣犍度〉286页：比丘的衣服很硬，世尊叫他们用水浸泡；太粗的衣服则用手捣。
 4.染﹑捶打都是清洗衣服的方式，〈判例〉207页记载，犯了这三种动作的其中一个即得一个舍忏罪，犯两种是一个舍忏加上一个恶作（dukkaTa），三种全犯则是一个舍忏﹑两个恶作。
 5.本戒是为了防止比丘和比丘尼之间，发生不清净的行为（参照本戒的制戒因缘），所以不能让没有亲戚关系的比丘尼洗穿过的衣服，如果洗没穿过的衣服或是其它物品则没有关系。但是舍忏十七「使非亲戚比丘尼洗羊毛」规定，不能让没有亲戚关系的比丘尼洗用过的羊毛。
5.直接接受非亲戚比丘尼衣服
	Nissaggiya 5.（Sv. 4, nissaggiya 5, 2; Vin.III, p209.）
  Yo pana bhikkhu aJJAtikAya bhikkhuniyA hatthato cIvaraM paTiggaNheyya aJJatra pArivattakA, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    若有比丘自没有亲戚关系的比丘尼的手中，接受1衣服，除了交易外，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，优陀夷比丘强索莲华色比丘尼的内衣，受其它比丘尼讥嫌。

	犯相
	1.对象：没有亲戚关系的比丘尼
2.方式：接受衣服

	无犯
	1.对方是有亲戚关系的比丘尼。
2.属于交易的行为2。
3.比丘认为比丘尼会乐意给予而取走。
4.接受衣服以外的生活用品。
5.接受式叉摩那或沙弥尼的衣服。
6.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘从非亲里比丘尼取衣，除贸易，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘取非亲里比丘尼衣，除贸易，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘从非亲里比丘尼取衣，除贸易，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘从非亲里比丘尼边取衣，尼萨耆波夜提，除贸易。
根有律：若复苾刍从非亲里比丘尼取衣者，除贸易，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: Whatever monk should accept a robe from the hand of a nun who is not a relation, except in exchange there is an offence of expiation involving forfeiture. 


注释：
 1.bhikkhuniyA hatthato：由比丘尼手中，即亲手接受。hattha的从格（abl.）意思是「手」，这里特别提到是由比丘尼手中接受衣服。制定这条戒的因缘是：莲华色比丘尼用上衣包肉要供养世尊，所以身上只有穿一件内衣，此时优陀夷强索她的内衣，《善见律毗婆沙》 774页也说：「优陀夷于安陀会（ antaravAsaka，内衣）少有贪，但欲见比丘尼身故」；所以戒条特别强调不可亲手接受比丘尼的衣服。
 2.〈无犯〉 210页说明，交易可以分为三种情形：
(1)以衣服交换衣服。
(2)以高价的东西交换低价的东西。
(3)以低价的东西交换高价的东西。
6.向非亲戚居士乞衣
	Nissaggiya 6.（Sv. 4, nissaggiya 6, 2; Vin.III, p212.）
  Yo pana bhikkhu aJJAtakaM gahapatiM vA gahapatAniM vA cIvaraM viJJApeyya aJJatra samayA, nissaggiyaM pAcittiyam. tatthAyaM samayo: acchinnacIvaro vA hoti bhikkhu naTThacIvaro vA, ayaM tattha samayo ‘ti.
    若有比丘向没有亲戚关系的居士或女居士乞讨衣服，除了在正确的时候，犯舍忏。在这一戒中，这是正确的时候：比丘的衣服被抢，或是衣服遭到破坏1，在这一戒中，这是正确的时候。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，优婆难陀比丘向一位长者的儿子强索衣服，长者子因而只穿一件外套回家，其它人知道这件事后，就批评比丘。

	犯相
	1.对象：没有亲戚关系的男女居士
2.方式：索求衣服

	无犯
	1.衣服被抢走或损毁。
2.向亲戚索取衣服。
3.居士自动供养比丘。
4.为别人索求衣服。
5.用自己的财物交换。
6.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘从非亲里居士、居士妇乞衣，除因缘，尼萨耆波逸提。因缘者，夺衣、失衣、浇衣、漂衣、衣坏，是名因缘。
僧祇律：若比丘从非亲里居士、居士妇乞衣，除余时，尼萨耆波夜提。余时者，失衣时。
四分律：若比丘从非亲里居士、居士妇乞衣，除余时，尼萨耆波逸提。余时者，若比丘夺衣、失衣、浇衣、漂衣，是谓余时。
十诵律：若比丘从非亲里居士、若居士妇乞衣，得者，尼萨耆波夜提，除因缘。因缘者，夺衣、衣、浇衣、濡衣，是名因缘。
根有律：若复苾刍从非亲戚居士、居士妇乞衣，除余时，泥萨祇波逸底迦。余时者，若苾刍夺衣、失衣、浇衣、吹衣、漂衣，此是时。
I. B. Horner: Whatever monk should ask a man or woman householder who is not a relation (of his)for a robe, except at the right time, there is an offence of expiation involving forfeiture.  This is the right time in this case: if a monk becomes one whose robe is stolen or whose robe is destroyed; in this case this is the right time.


注释：
 1.比丘的衣服被强盗抢走，或是遭到意外而损毁了衣服，都属意外，这时候可以向居士索取衣服。《善见律毗婆沙》 775页：衣服被抢时，除了可以向居士索取衣服外，也可以穿白色或其它颜色的衣服，乃至外道的衣服也可以穿。
7.被抢后向非亲戚居士乞衣过限
	Nissaggiya 7.（Sv. 4, nissaggiya 7, 1; Vin.III, p214.）
  TaJ ce aJJAtako gahapati vA gahapatAnI vA bahUhi cIvarehi abhihaTThuM pavAreyya, santaruttaraparaman' tena bhikkhunA tato cIvaraM sAditabbaM, tato ce uttariM sAdiyeyya, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    如果没有亲戚关系的居士或女居士带来许多衣服来供养2他1。而这位比丘最多只能接受内衣和上衣3。之后如果接受超过，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，因为世尊规定「失去衣服的比丘，可以向没有亲戚关系的居士索求衣服」4，六比丘便以某比丘衣服被抢为名义，到处向居士要衣服，受到居士批评。

	犯相
	1.对象：没有亲戚关系的男、女居士
2.方式：索求衣服
3.结果：除了拿内衣和上衣外，还拿了其它的衣服

	无犯
	1.拿走剩下的衣服。
2.不是在衣服被抢或损毁的情况下获得的。
3.向亲戚索取衣服。
4.居士自动供养。
5.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘夺衣、失衣、烧衣、漂衣、衣坏，从非亲里居士、居士妇乞衣，若居士、居士妇欲多与衣，是比丘应受二衣，若过是受，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘失衣时，得从非亲里居士、居士妇乞衣，若自恣与，得取上、下衣。若过受，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘夺衣、失衣、烧衣、漂衣，若非亲里居士、居士妇自恣请，多与衣，是比丘当知足受衣，若过受者，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘夺衣、失衣、烧衣、漂衣，从非亲里居士、若居士妇乞衣，若非亲里居士、若居士妇自恣多与衣，是比丘若欲取，乃至上、下衣应受，若过受，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍夺衣、失衣、烧衣、吹衣、漂衣，从非亲戚居士、居士妇乞衣，彼多施衣，苾刍若须，应受上、下二衣，若过受者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: If a man or a woman householder who is not a relation, asking (a monk), should invite him (to take material for) many robes, then at most (material for) an inner and an upper robe should be accepted as robe-material by that monk; if he should accept more than that, there is an offence of expiation involving forfeiture. 


注释：
 1.原文只有 “taJ”（他），〈语词解释〉214页：「指衣服被抢的比丘」，本戒还是和供养衣服有关，所以律本解释时，多承上一戒，将情况设为「比丘衣服被抢走」。
 2.bahUhi cIvArehi abhihaTTum pavAreyya：带来很多衣服而任比丘取用。《善见律毗婆沙》775页：「自恣请：若有所须随意取」。
 3.santaruttaraparaman（santara-uttara-paraman）：最多只能拿内衣和上衣。〈语词解释〉214页中并说：如果三件衣服都被抢，只能拿两件。两件衣服被抢，只能拿一件。如果只有一件衣服被抢，就不能接受任何衣服。
      《善见律毗婆沙》775页补充：如果三件衣服都被抢，只能拿两件衣服，其余的衣服再到别地方索取。
      总而言之，因为并非每个居士都很有钱，三件衣服都失去时，最多向居士索取内衣和上衣，这样既可以减少他们的负担，比丘也不致裸露身体或只穿内衣。
 4.律本记载的这段话有待商榷。舍忏六「向非亲戚居士乞衣」规定﹕「除了衣服被抢走或损毁外，若有比丘向非亲戚男女居士索求衣服，犯舍忏」，不过《经分别》又补充说，「可以向亲戚索求」。但是这一戒的〈制戒因缘〉说「世尊规定，失去衣服的比丘，可以向没有亲戚关系的居士索求衣服」，并不太正确。其实，如果不管《经分别》的解释，单从舍忏六「向居士乞衣」这一戒来看，失去衣服的比丘都可以向居士索求衣服，至于有没有亲戚关系，已经不重要了。
8.指定非亲戚居士供养某种衣服
	Nissaggiya 8.（Sv. 4, nissaggiya 8, 1; Vin.III, p.216.）
  BhikkhuM pan’ eva uddissa aJJAtakassa gahapatissa vA gahapatAniyA vA cIvaracetApanaM upakkhaTaM hoti, “iminA cIvaracetApanena cIvaraM cetApetvA itthannAmaM bhikkhuM cIvarena acchAdessAmI” ti, tatra ce so bhikkhu pubbe appavArito upasaMkamitvA cIvare vikappaM Apajjeyya, ”sAdhu vata maM AyasmA iminA cIvaracetApanena evarUpaM vA evarUpaM vA cIvaraM cetApetvA acchAdehI”ti, kalyANakamyataM upAdAya, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    如果说，没有亲戚关系的居士或女居士，准备了衣服的等值物1给比丘，说：「用这衣服的等值物来交换衣服后，我将要送给比丘这样子的衣服。」然后，如果这位比丘尚未受邀请便前往，对衣服提出建议说：「大德，实在很好，用这衣服的等值物，交换这种样子的，或那种样子的衣服，送给我。」执着于想要好的衣服2，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，优婆难陀知道某居士准备一笔钱要买衣服送他，便到居士家中，指定居士买某一种衣服，居士埋怨比丘不知足。

	犯相
	1.对象：没有亲戚关系的男或女居士
2.时间：对方将买衣服送他
3.方式：前往指定应买哪一种衣服

	无犯
	1.向亲戚指定应买何种衣服。
2.居士自动邀请比丘指定。
3.为别人指定。
4.用自己的财物交换衣服。
5.指定居士买便宜的衣服。
6.精神失常。

	备注
	五分律：若非亲里居士、居士妇共议：「我当各以如是衣直作衣，与某甲比丘。」是比丘先不受自恣请，便往问居士、居士妇言：「汝各为我以如是衣直作衣不？」答言：「如是。」便言：「善哉，居士、居士妇，可合作一衣与我。」为好故，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘，居士、居士妇各办如是衣价言：「我等办如是衣价，买如是衣与某甲比丘。」是比丘先不请，为好故，便往劝言：「善哉，居士，各办如是衣价，共作一如是色衣与我。」若得衣，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘，二居士、居士妇与比丘办衣价，持如是衣，买如是衣与某甲比丘。是比丘先不受居士自恣请，到二居士家作如是言：「善哉，居士，办如是如是衣价，与我共作一衣」。为好故，若得衣者，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘，非亲里居士、若居士妇各各办衣价，念言：「我如是如是衣价，买如是如是衣，与某甲比丘。」是比丘先不自恣请，为好衣故，少作因缘，便到非亲里居士、若居士妇所，作如是言：「汝等，善哉，办如是如是衣价，买合作一衣与我」。为好故，若得是衣，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍，有非亲戚居士、居士妇各办衣价，当买如是清净衣与某甲苾刍，此苾刍先不受请，因他告知，便诣彼家，作如是语：「善哉，仁者，为我所办衣价，可共买如是清净衣，及时与我」。为好故，若得衣者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: In case a robe-fund comes to be laid by for a monk by a man or a woman householder who is not a relation (of his), thinking: ‘I will present the monk so and so with a robe, having got the robe in exchange for this robe-fund’—then if that monk, out of desire for something fine, approaching before being invited, should put forward a consideration with regard to a robe, saying: ‘Indeed it would be well; do let the venerable one, having got a robe like this or like that in exchange for this robe-fund, present it to me, ‘ there is an offence of expiation involving forfeiture. 


注释：
 1.当时印度仍有以物易物的行为，所以原文使用cIvaracetApanaM（衣服的等值物），是以某些东西来换取衣服。
 2.kalyANakamyataM upAdAya：想要好的。〈语词解释〉217页：「想要好的（衣服）或贵的（衣服）」。
9.干涉非亲戚居士供养衣服方式
	Nissaggiya 9. （Sv. 4, nissaggiya 9, 1; Vin.III, p.218.） 

  BhikkhuM pan’ eva uddissa ubhinnam aJJAtakaM gahapatInaM vA gahapatAnInaM vA paccekacIvaracetApanA upakkhaTA honti, “imehi mayaM paccekacIvaracetApanehi 

paccekacIvarAni cetApetvA itthannAmaM bhikkhuM cIvarehi acchAdessAmA” ti. Tatra ce so bhikkhu pubbe appavArito upasaGkamitvA cIvare vikappaM Apajjeyya, “sAdhu vata mam Ayasmanto imehi paccekacIvaracetApanehi evarUpaM vA evarUpaM vA cIvaraM cetApetvA acchAdetha ubho’ vA santA ekenA”ti, kalyANakamyataM upAdAya, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    如果说，有两位没有亲戚关系的居士或女居士，各自准备了衣服的等值物，说：「我们各自用这衣服的等值物，各自交换衣服后，将要送给比丘这样子的衣服。」之后，如果这位比丘尚未受邀请便前去，对衣服提出建议说：「大德们，实在很好，你们各自用这衣服的等值物，交换这种样子或那种样子的衣服送给我。将两笔等值物1合为一笔。」执着于想要好的衣服，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，优婆难陀知道某两位居士各自准备一笔钱要买衣服送他，便到居士家中，叫他们把两笔钱合起来合购某一件他指定的衣服，居士们因而埋怨比丘不知足。

	犯相
	1.对象：没有亲戚关系的男或女居士
2.时间：对方将买衣服送他
3.方式：(1) 建议将要买衣服给他的两位居士，将两笔钱合为一笔
        (2) 指定他们买某一种衣服

	无犯
	1.向亲戚指定应买何种衣服。
2.居士自动邀请比丘指定买何种衣服。
3.为别人指定。
4.用自己的财物交换衣服。
5.指定居士买便宜的衣服。
6.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘，非亲里居士、居士妇共议当以如是衣直作衣，与某甲比丘。是比丘先不自恣请，便往问居士、居士妇言：「汝为我以如是衣直作衣不？」答言：「如是。」，便言：「善哉，居士、居士妇，可作如是衣与我」。为好故，尼萨耆波夜提。
僧祇律：若居士、居士妇为比丘办衣价言：「我办如是衣价，买如是衣与某甲比丘。」是比丘先不请，为好故，便往劝言：「善哉，居士，如是衣价，买如是色衣与我」。若得衣，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘，居士、居士妇为比丘办衣价，买如是衣与某甲比丘。是比丘先不受自恣请，到居士家作如是说：「善哉，居士，为我买如是如是衣与我」。为好故，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘，非亲里居士、若居士妇为办衣价，念言：「我如是如是衣价，买如是如是衣，与某甲比丘。」是比丘先不自恣，为好衣故，少作因缘，便到非亲里居士、若居士妇所，作如是言：「汝等，善哉，办如是如是衣价，买如是如是衣与我」。为好故，若得是衣，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍，有非亲戚居士、居士妇共办衣价，当买如是清净衣与某甲苾刍，及时应用。此苾刍先不受请，因他告知，便诣彼家作如是语：「善哉，仁者，为我所办衣价，可买如是清净衣，及时与我」。为好故，若得衣者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: In case various robe-funds come to be laid by for a monk by two men householders or by (two)women householders who are not relations (of his), thinking: ‘We will present the monk so and so with robes, having got various robes in exchange for the various robe-funds.’ Then if that monk, out of desire for something fine, approaching before being invited, should put forward a consideration with regard to a robe, saying: ‘Indeed it would be well; do let the venerable ones, having got a robe like this or like that in exchange for the various robe-funds, present it to me, the two together with one,’ there is an offence of expiation involving forfeiture.


注释：
 1.ubho’vA santA ekenA：用一代替二。这个句子的结构十分简略。
      〈语词解释〉 219页：「两个人一起地（dve pi janA ekena）」。可知是让两个人把钱合起来，共买一件衣服。
      另外，这条戒和上一条大同小异，只是在这里，不但禁止比丘预先指定居士买某一种衣服，也规定比丘不能命令居士们把钱合起来，共买一件衣服。因为这样一来，比丘便有贪心的嫌疑──希望两笔钱合并后买更好﹑更贵的衣服──所以制舍忏八外，又制这条戒。
10.向居士索取衣服时过于急切
	Nissaggiya 10. （Sv. 4, nissaggiya 10, 13; Vin.III, p.221. ）
  BhikkhuM pan’ eva uddissa rAjA vA rAjabhoggo vA brAhmaNo vA gahapatiko vA dUtena cIvaracetApanaM pahiNeyya, “iminA cIvaracetApanena cIvaraM cetApetvA itthannAmaM bhikkhuM cIvarena acchAdehI" ti. so ce dUto taM bhikkhuM upasaGkamitvA evaM vadeyya, “idaM kho bhante Ayasmantam uddissa cIvaracetApanaM AbhataM, paTiggaNhAtu AyasmA cIvaracetApanan ti, tena bhikkhunA so dUto evam assa vacanIyo, “na kho mayaM Avuso cIvaracetApanaM paTiggaNhAma, cIvaraJ ca kho mayaM paTiggaNhAma kAlena kappiyan”ti. So ce dUto taM bhikkhum evaM vadeyya, “atthi panAyasmato koci veyyAvaccakaro’ ti. cIvaratthikena bhikkhave bhikkhunA veyyAvaccakaro niddisitabbo ArAmiko vA upAsako vA,  “eso kho Avuso bhikkhUnaM veyyAvaccakaro” ti. so ce dUto taM veyyAvaccakaraM saJJApetvA taM bhikkuM upasaGkamitvA evaM vadeyya, “ yaM kho bhante AyasmA veyyAvaccakaraM niddisi, saJJatto so mayA; upasaGkamatu AyasmA kAlena cIvarena taM acchAdessatI”ti.
CIvaratthikena bhikkhave bhikkhunA veyyAvaccakaro upasaGkamitvA dvittikkhattuM codetabbo sAretabbo attho me Avuso cIvarenA’ ti; dvittikkhattuM codayamAno sAriyamAno taM cIvaraM abhinipphAdeyya,icc’etaM kusalaM. No ce abhinipphAdeyya, catukkhattuM, paJcakkhattuM, chakkhattuparamaM tuNhIbhUtena uddissa ThAtabbaM. CatukkhattuM, paJcakkhattuM. chakkhattuparamaM tuNhIbhUto uddissa tiTThamAnotaM cIvaram abhinipphAdeyya, icc’etaM kusalaM, no ce abhinippAdeyya tato ce uttariM vAyamamAno taM cIvaraM abhinipphAdeyya, nissaggiyaM pAcittiyam. no ce abhinipphAdeyya, yat’ assa cIvaracetApanaM AbhataM tattha sAmaM vA gantabbaM 

dUto vA pAhetabbo: yaM kho tumhe Ayasmanto bhikkhum uddissa cIvaracetApanaM 

pahiNittha na tan tassa bhikkhuno kiJciatthaM anubhoti, yuJjant’Ayasmanto sakaM mA 
vo sakaM vinassI” ti. ayaM tattha sAmIci ti.
    如果说，王或是大臣、婆罗门、居士，派使者送衣服的等价物给比丘说：「用这衣服的等价物，交换衣服后，你就把衣服送给某某比丘。」如果这位使者拜见这位比丘后，这样说：「那么，尊者，这是为大德带来的衣服等价物，大德，把衣服等价物收下。」这位比丘应该对这位使者说：「可是大德，我们不能接受衣服的等价物1，而且我们在正确的时间2接受衣服，才合乎规定3。」如果这位使者这样对比丘说：「那么，大德，谁是执事人4呢？」诸比丘，需要衣服的比丘应该指出执事的寺男或优婆塞说：「大德，这一位就是比丘们的执事人。」如果这位使者指导执事人后，拜见这位比丘，这样说：「那么，尊者，大德您指示过的执事人，我已经告诉他了。大德，在正确的时候去找他，他将送衣服。」诸比丘，需要衣服的比丘拜访执事人后，应该敦促二至三次，提醒他说：「大德，我需要衣服。」当敦促过二至三次，提醒他，得到这衣服，这样的话就好。如果没有得到，应该沉默地站着，最多四次、五次、六次。最多沉默地站过四次、五次、六次时，得到这衣服，这样的话就好。如果没有得到，然后如果他勤于5得到这件衣服而超过次数，犯舍忏。如果没有得到，自己或是遣使者到衣服等价物被带来的地方去，说：「你们曾经送衣服的等价物给比丘，这位比丘没有接受到任何好意，大德，自己努力，你自己的东西不可失去。」在这戒中这是正确的。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，有一位大臣派人送衣服的等价物给优婆难陀比丘。优婆难陀告诉送来的人，应该把等价物交给某位居士，再由这位居士去买衣服。后来优婆难陀需要衣服，向管等价物的居士要衣服，居士急着要去参加市民的集会，希望比丘明天再来拿，优婆难陀不肯，执意要居士去买衣服，使得居士错过了集会时间而被罚钱。

	犯相
	1.对象：负责为比丘管等价物﹑买衣服的居士
2.要求衣服时，
(1) 催讨超过三次
(2) 默立超过六次

	无犯
	1.催促三次或三次以下。
2.默立六次或六次以下。
3.负责买衣服的居士自动给予比丘衣服。
4.由施主催促而拿给比丘。
5.精神失常。

	备注
	五分律：若王、若大臣、婆罗门、居士，为比丘故，遣使送衣直使到比丘所，言：「大德，彼王、大臣送此衣直，大德受之。」是比丘言：「我不应受衣直，若得净衣当手受持。」使言：「大德，有执事人不？」比丘即指示处，使便到执事所语言：「某王、大臣送此衣直与某甲比丘，汝为受作，取便与之。」使既与已，还比丘所，白言：「大德，所示执事人我已与竟，大德须衣，便可往取。」是比丘二返、三返到执事所语言：「我须衣，我须衣。」若得者善。若不得，四返、五返、六返到执事前默然立。若得者善，若过求，得者，尼萨耆波夜提。若不得衣，随使来处，若自往、若遣信语言：「汝为某甲比丘送衣直，是比丘竟不得，汝还自索，莫使失。」是事应尔。
僧祇律：为比丘故，若王、若大臣遣使送衣直与是比丘，使到言：「如是衣直，若王、若大臣送尊者，应受。」比丘言：「我不得受是衣直，送净衣来者，应受。」使言：「尊者，有执事人不？」比丘若须衣，应示使若兰民、若优婆塞言：「是人能为比丘执事。」使到劝言：「善哉，执事，如是衣价买如是净衣与某甲比丘，是比丘来取衣时，与。」使劝喻已，还到比丘所言：「尊者，所示执事人我已劝作已，须衣时往取。」比丘若须衣，应到执事所言：「我须衣，我须衣。」第二、第三亦如是说。若得衣者好，若不得，应第四、第五、第六在执事人前默立。得衣者善，若不得，过是求，若得衣，尼萨耆波夜提。若不得，随衣直来处，若自去、若遣使言：「汝为某甲比丘送衣直，是比丘于汝衣直竟不得用，汝自知，莫令失。」是事法尔。
四分律：若比丘，若王、若大臣、若婆罗门、若居士、居士妇，遣使为比丘送衣价，持如是衣价与某甲比丘，彼使人至比丘所语比丘言：「大德，今为汝故，送是衣价，受取。」是比丘应语彼使如是言：「我不应受衣价，我若须衣，合时、清净，当受。」彼使语比丘言：「大德，有执事人不？」须衣比丘应语言：「有，若僧伽蓝民，若优婆塞，此是比丘执事人，常为诸比丘执事。」时彼使往至执事人所，与衣价已，还至比丘所，作如是言：「大德，所示某甲执事人，我已与衣价，大德，知时，往彼当得衣。」须衣比丘当往执事人所，若二反、三反为作忆念，应语言：「我须衣。」若二反、三反为作忆念，若得衣者善。若不得衣，应四反、五反、六反，在前默然住，令彼忆念。若四反、五反、六反在前默然住，得衣者善，若不得衣，过是求，得衣者，尼萨耆波逸提。若不得衣，从所得衣价处，若自往、若遣使往，语言：「汝先遣使持衣价与某甲比丘，是比丘竟不得衣，汝还取，莫使失。」此是时。
十诵律：若比丘，若王、若王臣、若婆罗门、若居士，遣使送衣价。是使到是比丘所，语是比丘言：「大德，知不？是衣价。若王、若王臣、若婆罗门、若居士所送。大德受是衣价。」是比丘应语使如是言：「诸比丘法，不应受衣价，我曹须衣时，得清净衣，应自手取物疾作衣畜。」使语比丘言：「大德，有执事人，常能为诸比丘执事不？」须衣比丘应示使执事人，若守僧房人，若优婆塞。应语言：「是人等常能为诸比丘执事。」使向执事人所，语执事人言：「善哉，执事，如是如是衣价，买作如是如是衣，与某甲比丘，是比丘须衣时至，当来当与衣。」使若自劝喻，若使人劝喻已，还到比丘所，到已白言：「大德所示执事人，我劝喻作已，大德，须衣时往取，当与大德衣。」须衣比丘应到执事所索衣，作是言：「我须衣，我须衣」第二、第三亦如是索，若得衣者好，若不得，第四、第五、极至第六，在执事前默然立，若第四、第五、极至第六，在执事前立，得衣者好，若不得，为得衣故，过是求，若得是衣，尼萨耆波夜提。若不得衣，随衣价来处，若自去，若遣使，应如是言：「汝为某甲比丘送衣价，是比丘于汝衣价竟不得用，汝自知，财莫使失。」是事法尔。
根有律：若复苾刍，若王、若大臣、婆罗门、居士等，遣使为苾刍送衣价。彼使持衣价至苾刍所，白言：「大德，此物是某甲王、大臣、婆罗门、居士等遣我送来，大德哀愍，为受是。」苾刍语彼使言：「仁，此衣价我不应受，若得顺时净衣应受。」彼使白言：「大德，有执事人不？」须衣苾刍言：「有」，若僧净人，若邬波索迦，此是苾刍执事人，彼使往执事人所，与衣价已，语言：「汝可以此衣价买顺时清净衣与某甲苾刍，令其披服。」彼使善教执事人已，还至苾刍所，白言：「大德，所示执事人我已与衣价，得清净衣应受。」须衣应往执事人所，若二、若三，令彼忆念，告言：「我须衣，我须衣」若得者善，若不得者，乃至四、五、六返，往彼默然随处而住，若四、五、六反，得衣者善，若不得衣，过是求，得衣者，泥萨祇波逸底迦。若竟不得衣，是苾刍应随彼送衣价处，若自往，若遣可信人往，报言：「仁为某甲苾刍送衣价，彼苾刍竟不得衣，仁应知，勿令失。」此是时。
I. B. Horner: In case a king or one in the service of a king or a brahmin or a householder should send a robe-fund for a monk by a messenger, saying: ‘ Having got a robe in exchange for this robe-fund, present the monk so and so with a robe’; then if this messenger, approaching that monk, should say: ‘ Honoured sir, this robe-fund was brought for the venerable one; let the venerable one accept this robe-fund,’ then the messenger should be spoken to thus by this monk: ‘Sir, we do not accept a robe-fund, but we accept a robe if it is at the right time and if it is allowable.’ If this messenger should say to the monk: ‘But is there someone who is the venerable one’s attendant? ‘, then, monks, an attendant should be pointed out by the monk in need of a robe—either one who is engaged in the monastery or a lay-follower—saying:’ This is the monks’ attendant.’ If this messenger, instructing this attendant, approaching that monk, should speak thus:’ Honoured sir, I have instructed the person whom the venerable one pointed out as an attendant; let the venerable one approach at the right time, (and) he will present you with a robe’; then, monks, if that monk is in need of a robe, approaching that attendant, he should state and remind him two or three times, saying:’ Sir, I am in need of a robe.’ If while stating and reminding two or three times, he succeeds in obtaining that robe, that is good. If he does not succeed in obtaining it, he should stand silently for it four times, five times, six times at the utmost. If he succeeds in obtaining that robe, standing silently for it, four times, five times, six times at the utmost, that is good. If he, exerting himself further than that, succeeds in obtaining that robe, there is an offence of expiation involving forfeiture. If he dose not succeed in obtaining it, he should either go himself to where the robe-fund was brought from for him, or a messenger should be sent to say: ‘That robe-fund which you , sirs, sent for a monk, is not of any use to that monk. Let the gentlemen make use of their own, let your own things be not lost.’ This is the proper course in this case.


注释：
 1.舍忏十八「接受金钱」规定，比丘不能接受金钱。
 2.戒条上原来只有kalena这个字，意思是「正确的时间」「适当的时间」。〈语词解释〉及《善见律毗婆沙》都没有提到什么时候是「适当的时间」，如果由前后文推断，适当的时间可能是指「缺衣服的时候」，因为在这时候接受衣服才是对的。否则，在不缺衣服的情形下又接受衣服，岂不犯了舍忏一「存放多余衣服」吗？
 3.cIvaraJ ca kho mayaM paTiggaNhAma kAlena kappiyan。I. B. Horner女士在《The Book of the Discipline》330页中译为「 but we accept a robe if it is at the right time and if it is allowable」（但是，假如在被允许的适当时间，我们可以接受衣服）。
      试分析此句如下：
     cIvaraJ ca kho MayaM paTiggaNhAMa kALena kappiyan。
                    (1)              (2)     (3) 

   (1) cIvaraJ ca kho mayaM paTigganhAma整个是一个子句（而且我们将会接受衣服）。
   (2) 接着的kAlena（正确的时间，见注释2.）是时间副词，修饰前面的子句。
   (3) 至于kappiyan（合法的﹑适当的），应该是整个子句的补语。
     整个句子翻译为「在正确的时间接受衣服，才合乎规定」，句型为：「在～时候，做～事是合法的」。
 4.veyyAvaccakaro：净人、执事人、仆人﹑随从。《善见律毗婆沙》 775页：「为僧驱使人也」，即在寺院中为比丘们办事的人。目前kappiya作「净人」。
 5.vAyamamAno：努力﹑精勤。
11.用蚕丝作被褥
	Nissaggiya 11. （Sv. 4, nissaggiya 11, 1; Vin.III, p.218.）
  Yo pana bhikkhu kosiyamissakaM santhataM kArApeyya nissaggiyaM pacittiyan ti.
    若有比丘制作混有丝的被褥1，犯舍忏。

	因缘
	  佛在阿罗毗的阿伽罗精舍时，六比丘向养蚕的居士索取蚕丝作被褥，居士认为自己本身福薄才从事这种杀生的行业，比丘却还向他们要蚕丝。

	犯相
	1.对象：被褥
2.方式：加入了蚕丝

	无犯
	1.做伞盖2﹑地垫3﹑帷幕﹑椅垫4﹑蒲团5。
2.精神不正常。

	备注
	五分律：若比丘新憍赊耶作卧具，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘憍奢耶杂纯黑羺羊毛作新敷具，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘，杂野蚕绵作新卧具，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘新憍奢耶作敷具，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍用新高世耶丝绵作敷具者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: Whatever monks should cause a rug to be made mixed with silk, there is an offence of expiation involving forfeiture. 


注释：
 1.santhataM：汉译「敷物」「卧具」。这个字是动词santharati（散布﹑铺开）的过去分词，有「垫子」「毯子」的意思。
      道宣律师认为santhata是三衣的总称（大正40, 69a24），但附议的人很少。
      如义净在《南海寄归内法传》中便批评道宣将santhata解释为三衣。他认为，世尊不限制用蚕丝做三衣，是为了省却比丘们找布的麻烦；但如果把「卧具」解释为「三衣」，使得一些出家人不穿容易获得的绸缎，反而去寻求难找到的棉布，障碍道业（大正54, 212c22：「凡论絁绢，乃是圣开，何事强遮，徒为节目？断之以意，欲省招繁，五天四部并皆着用，讵可弃易求之绢絁，觅难得之细布，妨道之极」）。
      义净认为这一戒所说，不能用蚕丝制作的，不是三衣，而是「褥」──被褥（大正54, 213a23：宁委本文元来是褥）。
      同样的，近代学者佐藤密雄也支持义净的看法（见《原始佛教教团研究》758页──「（四）卧具与绢衣」）。
      以上首先确定了santhata是「卧具」而不是「三衣」，至于「卧具」所指为何？
      如果由santhata的动词santharati（散布﹑铺开）来看，被褥正符合这个动词的原义。卧具中，床榻不可能用布做成，不予考虑；帏帐和枕头可以用蚕丝做（参见本戒的〈无犯〉）；这和义净的「褥」不谋而合──也就是放在床榻上的「被褥」。
 2.vitAnaM：遮雨的雨篷，遮太阳的天篷或是伞等。
 3.bhummattharaNaM（bhumma-ttharaNaM）：铺在地上（的垫子）。
 4.bhisiM：椅垫，参照忏悔十四‧注释3。
 5.bimbohanama：蒲团。同上，注释4。
12.用纯黑羊毛作被褥
	Nissaggiya 12. （Sv. 4, nissaggiya 12, 1; Vin.III, p.225.）
  Yo pana bhikkhu suddhakALakAnaM eLakalomAnaM santhataM kArApeyya,  nissaggiyaM paccittiyan ti. 
    若有比丘作纯黑1羊毛的被褥，犯舍忏2。

	因缘
	  佛在毗舍离大林重阁讲堂时，六比丘用纯黑色的羊毛作被褥，受到居士批评。

	犯相
	1.对象：被褥
2.方式：用纯黑色羊毛制作

	无犯
	1.做伞盖﹑地垫﹑帷幕﹑椅垫﹑蒲团。
2.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘纯黑羺羊毛作新卧具，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘纯黑羺羊毛作新敷具，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘以纯黑羺羊毛作新卧具，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘纯黑羺羊毛作新敷具，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍用纯黑羊毛作新敷具者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: Whatever monk should cause a rug to be made of pure black sheep’s wool, there is an offence of expiation involving forfeiture. 


注释：
 1.〈语词解释〉225页：这里所指的「黑」包括天然的黑色，以及染出来的黑色。也就是说，不管是用黑羊毛或染成黑色的羊毛做被褥，都犯舍忏。
 2.〈制戒因缘〉225页：居士讥嫌比丘用黑羊毛做被褥的原因是：「犹如好享乐的居士」；汉译广律中，除《僧祇律》外，都以「黑羊毛贵，只有国王大臣等贵族才使用」为理由，禁止比丘用黑羊毛。
      综合以上，比丘不能用黑色羊毛做被褥的原因，是因为黑羊毛贵（可能饲养黑羊的比例较少），属于有钱人的奢侈品，比丘不用黑羊毛可减轻居士的负担。至于不用染成黑色的羊毛，则是为了防止被误会为贪着享受。
13.被褥各色羊毛比例不合规定
	Nissaggiya 13.（Sv. 4, nissaggiya 13,1; Vin.III, p226.）
  NavaM pana bhikkhunA santhataM kArayamAnena dve bhAga suddhakALakAnam eLakalomAnaM AdAtabbA, tatiyaM odAtAnaM catutthaM gocariyAnaM. anAdA ce bhikkhu dve bhAge suddhakALakAnaM eLakalomAnaM tatiyaM odAtAnaM catutthaM gocariyAnaM navaM santhataM kArApeyya, nissaggiyaM pacettiyan ti.
    再者，比丘作新被褥，应该取两部分1纯黑的羊毛，第三为白色，第四为杂色2。如果比丘不取两部分纯黑的羊毛，第三为白色，第四为杂色，命人作被褥，                         犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘用纯黑色的羊毛做被褥，只在边缘加上白色羊毛，表示没有犯「以纯黑色羊毛做被褥」戒。

	犯相
	1.对象：被褥
2.方式：违反「纯黑色羊毛占四分之二，白色和杂色羊羊毛各占四分之一」的比例。

	无犯
	1.按照比例，各加入四分之一3的白色羊毛和杂色羊毛。 

2.加入四分之一以上的白色和杂色羊毛4。
3.用白色和杂色羊毛制作。 

4.做伞盖﹑地垫 ﹑帷幕﹑椅垫 ﹑蒲团 。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘作新卧具，应用二分纯黑羺羊毛，第三分白，第四分下，若过是作，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘作新敷具，应用二分纯黑羺羊毛，三分白，四分下，若过分，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘作新卧具，应用二分纯黑羊毛，三分白，四分尨，若比丘不用二分黑、三分白、四分尨作新卧具者，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘欲作新敷具，应用二分纯黑羺羊毛，第三分白，第四分下，若比丘不用二分纯黑羺羊毛、第三分白、第四分下作，若过是作新敷具，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍作新羊毛敷具，应用二分纯黑，第三分白，第四分麤，若苾刍不用二分纯黑，第三分白，第四分麤作新敷具者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: When a new rug is being made for a monk, two portions of pure black sheep’s wool may be taken, the third of white, the fourth of reddish brown colours. If a monk should cause a new rug to be made not taking two portions of pure black sheep’s wool, the third of white, the fourth of reddish brown colours, there is an offence of expiation involving forfeiture.


注释：
 1.〈语词解释〉226页：两部分黑羊毛即「两多罗（tulA）黑羊毛」。
     多罗（tulA）是印度的重量单位，根据 《学大事典》 Vol.III, 389页（L’INDE CLASSOIQUE, L. Renou, J. Filliozat着, 山本智教译）：
     1 tulA 100 pala,
     1 pala 6g
  所以1 tulA等于100×6g= 600g。
 2.gocaraiya：杂色。混合色。
 3.原文是「四tulA」（参照注释1）（也就是六百公克乘以四）。由于这一戒是为了防止比丘用太多黑色羊毛做被褥，才规定制作时各颜色羊毛的比例，因此笔者用比例的方式表示。
 4.同注释3。
14.六年内做新被褥
	Nissaggiya 14.（Sv. 4, nissaggiya 14, 1; Vin.III, p229.）
  NavaM pana bhikkhunA santhataM kArApetvA chabbassAni dhAretabbaM. orena ce channaM vassAnaM taM santhataM vissajjetvA vA avissajjetvA vA aJJaM navaM santhataM kArApeyya aJJatra bhikkhusammutiyA, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    再者，比丘作新被褥后，应该使用六年，如果六年内舍弃或没有舍弃这条被褥1，作了其它的新被褥，除了比丘们同意外2，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，比丘每年都做新的被褥，频频向居士索取羊毛，造成他们的负担。

	犯相
	1.对象：被褥 

2.时间：做了新被褥后 

3.方式：使用未满六年便做新的

	无犯
	1.使用满六年或六年以上。 

2.替别人做的。 

3.别人做好送来的3。
4.做伞盖﹑地垫 ﹑帷幕﹑椅垫 ﹑蒲团 。
5.僧团同意。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘作新卧具，应六年畜，未满六年，若舍、若不舍，更作新卧具，除僧羯磨，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘作新敷具，应至六年持，若减六年故，敷具若舍、若不舍，作新卧具，除僧羯磨，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘作新卧具持至六年，若减六年，不舍故，更作新者，除僧羯磨，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘欲作新敷具，故敷具必应满六年畜，若比丘六年内故敷具若舍、若不舍，更作新敷具，尼萨耆波夜提，除僧羯磨。
根有律：若复苾刍作新敷具，纵心不乐应六年持，若减六年不舍故，更作新者，除得众法，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: A new rug which a monk has had made should last for six years. If, within the six years, whether he has got rid of or has not got rid of that (former) rug, he should have a new rug made, except on the agreement of the monks, there is an offence of expiation involving forfeiture. 


注释：
 1.〈语词解释〉229页：「送给别人」。意思是说，在这六年内，不管是自己把被褥丢弃不要，或是送给别人，都不能再做新的；防止某些人钻法律漏洞，将被褥送了人后又做新的，所以说「无论自己有没有被褥」，六年内都不能做新的。
 2.〈制戒因缘〉228页中记载：一位生病的比丘要到别地方受亲戚照顾，但是被褥太重无法携带，所以请求僧团同意，允许他到了亲戚家时，可以再做一条新的被褥；这样一来，他就不用带着旧被褥到亲戚家去了。
 3.制定这条戒是因为比丘不断做新被褥，时常向居士索取羊毛，造成他们的负担，并认为比丘们生活奢侈；所以如果是别人事先做好而送给比丘，不是比丘向在家众索取羊毛制作的，就不算犯戒。
15.新坐垫不加上旧坐垫的布
	Nissaggiya 15.（Sv. 4, nissaggiya 15, 1; Vin.III, p232.） 

  NisIdanasanthataM pana bhikkhunA kArayamAnena purANasanthatassa sAmantA sugatavidatthi AdAtabbA dubbaNNakaraNAya. anAdA ce bhikkhu purANasanthatassa sAmantA sugatavidatthiM navaM nisIdanasanthataM kArApeyya, nissaggiyaM pacittiyan ti.
    再者，比丘作坐垫时，应该从旧垫子1的各个边缘，取下一佛指距，以便破坏2新坐垫的的外形。如果比丘不从旧垫子的四边取一个佛指距，作新坐垫，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，巡视比丘寮房，见到旧坐垫四处丢弃，因此制戒3。

	犯相
	1.时间：制作新坐垫 

2.方式：不取旧坐垫的边缝制在新坐垫上

	无犯
	1.从旧坐垫的边取下一佛指距做新坐垫。 

2.旧坐垫残破不堪时，只取一小部分或是不取。 

3.别人做好送来的。 

4.做伞盖﹑地垫﹑帷幕﹑椅垫﹑蒲团。
5.僧团同意。 

6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘纯黑羺羊毛作新尼师坛，应用故尼师坛一修伽陀銂手坏好色，若不坏，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘作新敷具毡尼师坛，应着故敷具毡方一修伽陀磔手，为坏色故，若不著作新敷具毡尼师坛，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘作新坐具，当取故着，纵广一磔手，帖着新者上，用坏色故，若新坐具，不取故者，纵广一磔手帖着新者上，用坏色故，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘欲作新尼师坛，故尼师坛四边各取一修伽陀磔手，为坏好色故。若比不取故尼师坛四边各一修伽陀磔手，坏色，为好故，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍作新尼师坛，应取故者坚处，纵广一佛一张手，帖新者上，为坏色故。若苾刍作新尼师但那，不以故者帖新者上，为坏色故，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: When, (which the addition of part of ) a rug, (a piece of ) cloth to sit upon is being made for a monk, (a piece)the breadth of the accepted span must be taken from all round an old rug in order to disfigure it. If a monk should have made (with the addition of part of )a rug, a new ( piece of ) cloth to sit upon without taking (a piece) the breadth of the accepted span from all round an old rug, there is an offence of expiation involving forfeiture.


注释：
 1.nisIdanasanthataM：nisIdana，垫布，即铺在地上或被褥上的布。santhata在舍忏十一「用蚕丝做被褥」、十二「用纯黑羊毛做被褥」、十三「被褥各色羊毛比例不合规定」、十四「六年内做新被褥」中，都是「被褥」的意思（参照舍忏十一‧注释1）；但是除此之外，santhata也有「垫子」的意思。因此将nisIdanasanthataM译为「坐垫」。
 2.dubbaNNa（du-vaNNa）：因为vaNNa有「颜色」的意思，du-bbaNNa汉译「坏色」。但是vaNNa还有另一个意思──「容貌」「外表」。这一戒规定将旧坐垫的布剪下，和新坐垫一起做，目的应该是使新坐垫的外表及颜色难看。
 3.这一戒规定比丘做新坐垫时，要剪下旧坐垫的布一起制作，笔者认为有如下原因：一来是爱惜信施的物品，二来是让新坐垫较耐用，第三是为了让新坐垫难看，防止盗贼抢夺。
16.带羊毛走路过限
	Nissaggiya 16. （Sv. 4, nissaggiya 16, 1; Vin.III, p233.）
  Bhikkhuno pan’ eva addhAnamaggapaTipannassa eLakalomAni uppajjeyyuM. AkaGkhamAnena bhikkhunA paTiggahetabbAni, paTiggahetvA tiyojanaparamaM sahatthA hAretabbAni asante hArake, tato ce uttariM hareyya asante pi hArake, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    如果说，比丘在旅行途中1获得羊毛2，需要的比丘应该接受，接受后，在没有人拿的情况下3，最多自己亲手拿三由旬4，如果没有人拿的情况下，携带超过三由旬，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，比丘在前往舍卫城途中得到羊毛，便带着羊毛走路，被人讥笑是在卖羊毛。

	犯相
	1.对象：旅途中获得的羊毛 

2.方式：走路时带着 

3.结果：超过三由旬路

	无犯
	1.带着羊毛走三由旬或三由旬以内。 

2.走了三由旬后，又折回5 。
3.走了三由旬后，定居下来，再到其它地方去6 。
4.失而复得7 。 

5.请别人帮忙拿。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘得羊毛，须持有所至，若自持乃至三由旬，若过，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘道行得羊毛，若须得取至三由旬，若过者，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘道路行得羊毛，若无人持，得自持乃至三由旬，若无人持，自持，过三由旬，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘行道中得羺羊毛，欲受，是比丘应自手取，乃至三由旬，若无代过担者，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍行路中得羊毛，欲须应取，若无人持得自持，至三踰缮那，若过者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: Sheep’s wool may accrue to a monk as he is going along a road. It may be accepted by that monk, if he likes; but having accepted it, it should be conveyed in his(own) hands for three yojanas at the utmost, if there are no carriers. If he should convey it further than that, even if there are no carriers, there is an offence of expiation involving forfeiture. 


注释：
 1.addhAnamaggapaTipannassa（ addhAna magga paTipanna）：走在路上。正要往某地的途中。
 2.〈语词解释〉234页：「获得羊毛包括比丘﹑亲戚﹑尊者赠与﹑垃圾堆中捡到﹑用自己的东西交换」。
 3.asante hArake：没有（帮忙）拿的人。
 4.tiyojana（ti yojana）：三由旬。根据《巴英辞典》559a：「一由旬等于七英哩（译注：约十一．二公里）」，所以三由旬约三十三．六公里。
 5.这一戒规定比丘带羊毛走路时，不能超过三由旬，是为了不让他人以为比丘担着羊毛四处贩卖。所以当比丘走了三由旬，再折回原地的话，还是再同一个范围内，并不算犯。
 6.同上，当比丘在一个地方住下来，就不算是正要往某地，所以如果住下来后，重新要到其它地方的话，就必须重新计算哩数。
 7.是说本来失去的羊毛，重新找到了，如此一来带着自己的羊毛走路，就没有限制了。
17.使非亲戚比丘尼洗羊毛
	Nissaggiya 17. （Sv. 4, nissaggiya 17, 1; Vin.III, p235.）
  Yo pana bhikkhu aJJatikAya bhikkhuniyA eLakalomAni dhovApeyya vA rajApeyya vA vijaTApeyya vA, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    若有比丘让没有亲戚关系的比丘尼洗、染或梳羊毛，犯舍忏。

	因缘
	  佛在释迦国迦毗罗卫城的尼拘律园时，六比丘命比丘尼洗羊毛，导致比丘尼们无暇精进于道业。

	犯相
	1.对象：没有亲戚关系的比丘尼
2.方式：命令她们(1) 洗﹑ 

                (2) 染﹑ 

                (3) 梳理羊毛1 

	无犯
	1.有亲戚关系的比丘尼洗时，没有亲戚关系的比丘尼帮忙。
2.没有亲戚关系的比丘尼自行拿去洗。
3.洗没有用过的羊毛2。 

4.由式叉摩那﹑沙弥尼洗。 

5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘使非亲里比丘尼浣、染、擘羺羊毛，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘使非亲里比丘尼浣、染、擘羊毛，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘使非亲里比丘尼浣、染、擘羊毛，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘使非亲里比丘尼浣、染、擘羺羊毛，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍使非亲里苾刍尼浣、染、擘羺羊毛者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: Whatever monk should have sheep’s wool washed or dyed or combed by a nun who is not a relation, there is an offence of expiation involving forfeiture.


注释：
 1.见舍忏四‧注释4。
 2.见舍忏四‧注释5。
18.接受金钱
	Nissaggiya 18. （Sv. 4, nissaggiya 18, 1; Vin.III, p237.）
  Yo pana bhikkhu jAtarUparajataM uggaNheyya vA uggaNhApeyya vA upanikkhittaM vA sAdiyeyya, nissaggiyaM pAcittiyan ti. 
    若有比丘接受或命人接受金银1，或是允许放在一旁2，犯舍忏

	因缘
	  佛在王舍城竹林精舍时，优婆难陀比丘到施主家乞食，居士预留的肉被儿子吃了，所以用钱代替肉供养比丘；优婆难陀接受了钱后，居士批评比丘也像在家众一样接受金钱。

	犯相
	1.对象：金钱 

2.方式：(1) 接受﹑ 

        (2) 请别人代收﹑存放

	无犯
	1.在寺院﹑居士家接受或由别人代收金钱后，不当作是自己的，只是加以保管3。
2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘自捉金银及钱，若使人捉，若发心受，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘自手捉生色、似色，若使人捉、举、染著者，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘自手捉钱，若金银，若教人捉，若置地受者，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘自手取金银，若使人取，若教他取，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍自手捉金银、钱等，若教他捉，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: Whatever monk should take gold an silver, or should get another to take it (for him) , or should consent to its being kept in deposit (for him), there is an offence of expiation involving forfeiture. 


注释：
 1.jAtarUparajataM：金银。〈语词解释〉238页：「金」（jAtarUpa）即黄金。「银」（rajata）即铜钱﹑木钱﹑树脂钱等。所以「金银」主要是指可以买卖东西的保值物，翻译为现代的用语即是「金钱」。
 2.〈语词解释〉238页：心想，「这是尊者的东西」，而加以存放。是说为比丘收藏金钱的人，清楚地知道是比丘的钱，而加以存放。
 3.这个不犯的条件是说，虽然接受了金钱，但却不当作是自己的金钱来花用，而加以保管。《善见律毗婆沙》777页举出一例：居士用金钱供养比丘，虽然比丘说：「不能接受金钱」，但居士说：「我已经决心布施，不可以再带回去」，便把钱放在地上走了，这时候比丘就必须看守金钱，等候其它居士来为他处理。
      所以从戒条和不犯中可以知道，构成犯戒的重要条件并不是接受金钱，主要是如果比丘本身愿意接受金钱，且把金钱当作是自己的话，便犯了舍忏。
19.买卖贵重金属
	Nissaggiya 19. （Sv.4, nissaggiya 19,1; Vin.III, p239.）
  Yo pana bhikkhu nAnAppakArakaM rUpiyasaMvohAraM samApajjeyya, nissaggiyaM pAcittiyan ti. 
    若有比丘从事于买卖1各种贵重金属，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘从事各种贵重金属及货币的交易，居士们批评这是在家人的行为，并不是出家人应该做的。

	犯相
	1.对象：贵重金属
2.方式：买卖交易

	无犯
	1.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘以金银及钱，种种卖买，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘种种卖买，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘种种卖买宝物者，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘以金银买种种物，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍种种卖买者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: Whatever monk should engage in various transactions in which gold and silver is used, there is an offence of expiation involving forfeiture. 


注释：
 1.nAnAppakArakaM rUpiyasaMvohAraM：各种贵重物品的交易。在古代，金属也列入贵重物品。〈语词解释〉239页：贵重物品包括黄金﹑货币，或是贵重物品做成的装饰物，乃至尚未制成的整块矿物都是。
20.从事物品交易
	Nissaggiya 20. （Sv.4, nissaggiya 20,1; Vin.III, p241.）
  Yo pana bhikkhu nAnAppakArakaM kayavikkayaM samApajjeyya, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    若有比丘从事于各类买卖事宜1，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，优婆难陀比丘和一位游学的人交换外衣，后来游学者后悔交换，想要换回来，优婆难陀不肯，游学者大为不满。

	犯相
	1.对象：物品 

2.方式：买卖、交易

	无犯
	1.问了价格后，命执事人2去交换。 

2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘种种贩卖求利，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘种种贩卖生色、似色，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘种种贩卖者，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘种种贩卖，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍种种出纳求利者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: Whatever monk should engage in various kinds of bartering, there is an offence of expiation involving forfeiture. 


注释：
 1.〈语词解释〉242页：衣服﹑食物﹑被褥﹑药﹑化妆品﹑牙签（参忏悔四十‧注释2）﹑还没有织成布的纱线等。这些显然都是生活必需品。
 2.kappiyakArakassa：执事人，汉译「净人」。为僧团做事的居士。舍忏十「向居士索取衣服时过于急切」中，当居士供养金钱给比丘时，比丘不能收受，请居士交给「执事人」保管，其意义也是和这里所说的相同。
21.存放多余钵
	Nissaggiya 21. （Sv.4, nissaggiya 21,1; Vin.III, p243）
  DasAhaparamaM atirekapatto dhAretabbo, taM atikkAmayato nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    多余的钵最多应该存放十天，如果超过这个期限，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，居士参观精舍看见六比丘存放很多钵，批评比丘有如卖钵的商人或是开陶器店的。

	犯相
	1.对象：多余的钵
2.方式：存放 

3.结果：超过十天

	无犯
	1.在十天内处理﹑分配﹑捐给僧团﹑遗失﹑损坏。 

2.失而复得。 

3.好朋友自行取用。 

4.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘长钵乃至十日，若过，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘长钵得十日畜，若过者，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘畜长钵，不净施得齐十日，若过者，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘畜长钵得至十日，若过畜，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍畜长钵，过十日不分别者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: A extra bowl may be kept for at most ten days. For him who exceeds that (period), there is an offence of expiation involving forfeiture.


注释：
 1.〈语词解释〉243页列举了钵的种类及大小：
   (1) 种类：铁钵﹑土钵。
   (2) 大小：大钵──容纳半ALhaka的饭（或其四分之一量的米）和一些菜。
            中钵──容纳一nALika的饭（或其四分之一量的米）和一些菜。
            小钵──容纳一pattha的饭（或其四分之一量的米）和一些菜。
      根据《学大事典》III, 389页：4 prastha（PA.：pattha）＝1 adhaka
                                               （PA.：ALhaka）＝386g。
      《四分律》：「大（钵）者三斗，小者一斗半」（大22, 622上）。释妙因《佛制比丘六物图集解》，注：「姬周三斗，即今唐斗一斗。斗半，即今五升」。
      至于nAli，字典的解释大多是长度和时间的单位，只有在《The Book of the Discipline》I,103页‧注释1中提到：
   (1) 1 Sinhalese nALi＝1.5 Magadha nALi
   (2) 1 Magadha＝13pala
   所以1 Sinhalese nALi＝19.5 pala
       又根据《学大事典》 III, 389页：1 pala＝6g。所以换算起来，1 nAli就有19.5×6g＝117g。
       也就是说，大钵──可以容纳386g的饭（或96g的米）和一些菜。
                 中钵──可以容纳117g的饭（或29g的米）和一些菜。
                 小钵──可以容纳96g的饭（或24g的米）和一些菜。
22.随意换用新钵
	Nissaggiya 22. （Sv. 4, nissaggiya 22, 13; Vin.III, p246.）
  Yo pana bhikkhu UnapaJcabandhanena pattena aJJaM navaM pattaM cetApeyya, nissaggiyaM pAcittiyam. Tena bhikkhunA so patto bhikkhuparisAya nissajjitabbo, yo ca tassA bhikkhuparisAya pattapariyanto. so ca tassa bhikkhuno padAtabbo, “ayan te bhikkhu patto, yAva bhedanAya dhAretabbo” ti. AyaM tattha sAmIci ti. 
    若有比丘，以不到五个补缀1的钵，另外换新钵，犯舍忏。这位比丘应该把这个钵舍给比丘众，而且把这个比丘众剩下的钵2送给这位比丘，说：「比丘，这个是你的钵，应该用到破了为止」。在这戒中，这才正确。

	因缘
	  佛在释迦国迦毗罗卫城的尼拘律园时，一位陶匠发心供养钵给比丘，比丘们就频频向他索钵，导致他生活困苦。

	犯相
	1.对象：自己的钵。 

2.方式：补缀不满五次就换用新的。

	无犯
	1.自己的钵遗失﹑毁坏时。 

2.向亲戚拿。 

3.施主主动供养。 

4.替别人索取。 

5.用自己的东西交换。 

6.比丘精神失常。 

	备注
	五分律：若比丘钵未满五缀，更乞新钵，为好故，尼萨耆波逸提。是钵应僧中舍，僧应取众中最下钵与之语言：「汝受是钵，乃至破。」是法应尔。
僧祇律：若比丘所用减五缀，更乞新钵，为好故，尼萨耆波夜提。是钵应众中舍，众中最下钵应与，作是言：「长老，是钵受持，破乃止。」是事法尔。
四分律：若比丘畜钵，减五缀不漏，更求新钵，为好故，若得者，尼萨耆波逸提。彼比丘应往僧中舍，展转取最下钵，与之令持，乃至破应持，此是时。
十诵律：若比丘所用钵不满五缀，更乞新钵，为好故，尼萨耆波夜提。是比丘是钵应比丘众中舍，是比丘众中最下钵应与，应如是教：「汝比丘受是钵，乃至破。」是事法尔。
根有律：若复苾刍有钵减五缀，堪得受用，为好故，更求余钵，得者，泥萨祇波逸底迦。彼苾刍当于众中舍此钵，取众中最下钵与彼苾刍，报言：「此钵还汝，不应守持，不应分别，亦勿施人，应自审详，徐徐受用，乃至破，应护持。」此是其法。
I. B. Horner: Whatever monk should get another new bowl in exchange for a bowl mended in less than five places, there is an offence of expiation involving forfeiture. That bowl is to be forfeited by that monk to the company of monks, and whatever is the last bowl belonging to that company of monks, that should be given to this monk with the words:’ Monk, this is a bowl for you; it should be kept until it breaks.’ there is the proper course in this case.


注释：
 1.bandhanena：补接﹑接目﹑补缀。〈词语解释〉246页：「有两指（高度）长的线」，补缀五次就是钵上曾有五个「两指高」的裂痕。
 2.〈词语解释〉247页：犯戒比丘舍出新换的钵后，僧团应该选出一位比丘代为分钵。
      分钵的方式是彼此交换，由比丘中辈分大的开始，如果他有换钵的需要，可以拿走新钵，留下旧钵；这个旧钵再传给下一位比丘，如果他想要换的话，也是把钵拿走，并交出旧钵。如此辗转交换后，最后剩下的钵，就交给这位犯戒比丘使用，直到他钵上有了五个两指宽的裂痕，才可以换新钵。
23.存放药物超过七天
	Nissaggiya 23. （Sv. 4, nissaggiya 23, 13; Vin.III, p251.）
  YAni kho pana tAni gilAnAnaM bhikkhUnaM paTisAyaniyAni bhesajjAni, seyyath’ IdaM: sappi, navanItaM, telaM, madhu, phANitaM; tAni paTiggahetvA sattAhaparamaM sannidhikArakaM paribhuJjitabbAni taM atikkAmayato, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    若是给生病比丘们服用的药，像是：酥油、奶油1、油2、蜂蜜、糖浆3。他们服用这些药后，最多储存七天食用。如果超过这个期限，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，毕陵婆伽蹉比丘在频婆娑罗王面前示现神通，受到众人的敬仰，供养他许多奶油、鲜油、油、蜂蜜、糖浆等药物，毕陵婆伽蹉比丘将之分送其它比丘。比丘们便囤积这些药物，不仅使得药物互相缠黏，招致老鼠食用，而且被批评为生活骄奢。

	犯相
	1.对象：酥油、鲜奶油、油、蜂蜜、糖浆 

2.方式：生病时服用此五种药物 

3.结果：囤积超过七天

	无犯
	1.在七天内处理﹑分配﹑捐给僧团﹑遗失﹑损坏。 

2.失而复得。 

3.好朋友自行取走。 

4.送给沙弥4。 

5.送给别人5。 

6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘病得服四种含消药：酥、油、蜜、石蜜，一受乃至七日，若过，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘病应服酥油、蜜、石、生酥及脂，一受七日服，若过七日，有残不舍而服，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘有病，残药酥油、生酥、蜜、石蜜，齐七日得服，若过七日服者，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘，佛听诸病比丘服四种含消药：酥、油、蜜、石蜜，是药病比丘残共宿，极至七日应服，若过七日，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍如世尊说，听诸病苾刍所有诸药，随意服食，谓酥、油、糖、蜜，于七日中应自守持，触宿而服，若苾刍过七日服者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: Those medicines which may be partaken of by ill monks, that is to say, ghee, fresh butter, oil, honey, molasses: accepting these, they may be used as a store for at most seven days. For him who exceeds that (period), there is an offence of expiation involving forfeiture.


注释：
 1.sappi：酥油。汉译「熟酥」。
  navanItaM：奶油，汉译「生酥」。
      《大般涅盘经》〈圣行品〉：「从牛出乳，从乳出酪，从酪出生酥，从生酥出熟酥，从熟酥出醍醐，醍醐最上」（大正12, 690c18）。
      《汉语大字典》（汉语大字典编纂委员会编纂，湖北辞书出版社、四川辞书出版社出版，1989.09.01 ）Vol.VI, 3579a「生酥」条，引述《臞仙神隐》：「造法：以乳入锅，煮二、三沸，倾入盆内，冷定待面结皮，取皮再煎，油出去渣，入在锅内，即成酥油」。
      由上可知，把牛奶置于锅中熬煮，冷却后掠取乳浆上层即为「生酥」或「鲜奶油」（navanita）；生酥再煎煮、去渣，成为「熟酥」或「酥油」（sappi）。
 2.〈词语解释〉251页：油包括植物油与动物油。
 3.同上，251页：「由甘蔗而得的」，即蔗糖（浆）。
 4.anupasampannassa cattena vantena muttena：送给未受具足戒的人。这是指在僧团中未受具足戒的沙弥，不包括居士。
 5.anapekko datvA patilabhitvA paribhuJjati：不需要而送（给别）人，（别人）获得后使用。由于这句话语焉不详，笔者暂定意义为如此。
24.提前使用雨浴衣
	Nissaggiya 24. （Sv. 4, nissaggiya 24, 1; Vin.III, p252.）
  MAso seso gimhAnan’ ti bhikkhunA vassikasATikacIvaraM pariyesitabbaM, aDDhamAso seso gimhAnan’ ti katvA nivAsetabbaM. orena ce mAso seso gimhAnan’ ti vassikasATikacIvaraM pariyeseyya oren’ aDDhamAso seso gimhAnan’ ti katvA nivAseyya, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    知道「夏季剩下一个月1」，比丘应该准备雨浴衣2；做好后，知道「夏季剩下半个月3」，应该穿上。如果知道「还没有到夏季的最后一个月」便准备雨浴衣。知道「还没有到夏季剩下半个月」，便作好而穿上，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘提由准备、制作雨浴衣，并且提早使用。使得雨浴衣坏了而无法穿着，因而不穿雨浴而裸形雨浴。

	犯相
	1.对象：雨浴衣 

2.方式：提早准备、制作或使用

	无犯
	1.晚于规定的时间准备、制作或使用雨浴衣。 

2.在雨季时，把雨浴衣穿破了4。
3.洗好并存放，在合适的时间使用。 

4.衣服被抢走、遗失。 

5.意外事故。 

6.比丘精神失常。 

	备注
	五分律：若比丘春余一月应求雨浴衣，余半月应持，若未至一月求，先半月持，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘春残一月在，当求雨浴衣，半月在当作成受用，若未至求雨浴衣，作成受用者，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘春残一月在，当求雨浴衣，半月应用浴，若比丘过一月前求雨浴衣，过半月前用浴，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘春残一月，比丘应求雨浴衣，半月应畜，若比丘春残一月内求雨浴衣，过半月畜，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍春残一月在，应求雨浴衣，齐后半月来，应持用。若比丘未至春残一月求雨浴衣，至后半月仍持用者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: If he thinks, ‘A month of the hot weather remains,’ robe-material as a cloth for the rains should be looked about for by that monk. If he thinks, ‘Half a month of the hot weather remains,’  making it, it should be put on. If he thinks, ‘More than a month of the hot weather remains, ‘ and making it, should put it on, there is an offence of expiation involving forfeiture. 


注释：
 1.印度季节的分法虽然有很多种，但是玄奘法师在《大唐西域记》中表示，佛陀大多使用三季的分法：
   (1) 热季：1～4月
   (2) 雨季：5～8月
   (3) 寒季：9～12月（大正51, 2087, 875c25）。
  热季的最后一个月即四月一日（印度历）；相当于我国农历四月十五日。
 2.《大品》〈衣犍度〉Vin.I, 290页记载：毗舍佉居士知道比丘们在雨中裸身洗澡，便自愿终身捐雨浴衣给比丘，免得他们在雨中裸形，被误认为外道。
 3.即印度历四月十五日；我国农历五月一日。
 4.以上两个条件都是说明「晚于规定时间准备雨浴衣」不犯的情况。
25.送人衣服后夺回
	Nissaggiya 25. （Sv.4, nissaggiya 25,1; Vin.III, p255.）
  Yo pana bhikkhu bhikkhussa sAmaM cIvaraM datvA kupito anattamano acchindeyya vA  acchindApeyya vA, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    若有比丘自动送衣服给比丘后，愤怒、不悦，取回或命人取回衣服，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，优婆难陀比丘邀某比丘一起外出，并送他一件衣服。后来这位比丘因事不能与优婆难陀一起出游，优婆难陀便生气地要回原先送他的衣服。

	犯相
	1.对象：衣服 

2.方式：送给别人后，又要回去 

3.动机：愤怒不悦

	无犯
	1.对方自动送还。 

2.认为对方会乐意给予而取走。 

3.比丘精神失常。 

	备注
	五分律：若比丘与比丘衣后，瞋、不喜，若自夺，若使人夺，作是语：「还我衣，不与汝」。尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘与比丘衣已，后瞋恨、不喜，若自夺，若使人夺，得衣者，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘先与比丘衣，后瞋恚故，若自夺，若教人夺取：「还我衣来，不与汝」。是比丘还衣，彼取衣者，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘与他比丘衣后，瞋恚、忿心、不喜，若自夺，若使人夺，作是言：「还我衣来，不与汝」。尼萨耆波夜提。是比丘应诸比丘前舍是衣。
根有律：若复苾刍先与比丘衣，彼于后时，恼瞋骂詈，生嫌贱心，若自夺若教他夺，报言：「还我衣来，不与汝」。若衣离彼身自受用者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: Whatever monk, himself having given a robe to a monk, angry and displeased, should tear it away or should cause it to be torn away, there is an offence of expiation involving forfeiture.


26.命非亲戚居士织布
	Nissaggiya 26. （Sv.4, nissaggiya 26,1; Vin.III, p256.）
  Yo pana bhikkhu sAmaM suttaM viJJApetvA tantavAyehi cIvaraM vAyApeyya, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    若有比丘自己乞求纱线，命织工们1织衣服，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘向居士索取丝线，不断地请织工织布，受到别人批评。

	犯相
	1.对象：织工 

2.方式：索取丝线，请织工织布

	无犯
	1.缝制衣服的钮扣﹑腰带﹑肩纽2。 

2.缝制钵袋﹑滤水囊。 

3.请亲戚织布。 

4.织工自愿织布。 

5.为别人请织工织布。 

6.用自己的财物交换。 

7.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘自行乞缕，雇织师织作衣，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘自行乞缕，使非亲里织作衣，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘自行乞缕线，使非亲里织师织作衣者，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘自乞缕，使非亲里织师织，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍自乞缕线，使非亲织师织作衣，若得衣者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: Whatever monk, himself asking for yarn, should have robe-material woven by weavers, there is an offence of expiation involving forfeiture. 


注释：
 1.tantavAyehi：织工﹑织布的师傅。
 2.四分律〈衣犍度〉记载，比丘以腰带系衣服，若是腰带太细，可改以「纽」。另外，肩头亦安上「钩纽」，防止衣服滑下露出身体（大22，855a24，b5）。
27.命织工织好衣
	Nissaggiya 27. （Sv.4, nissaggiyaa 27,1; Vin.III, p259）
  BhikkhuM pan’ eva uddissa aJJatako gahapati vA gahapatAnI vA tanatavAyehi cIvaraM vAyApeyya. tatra ce so bhikkhu pubbe appavArito tantavAye upasaMkamitvA cIvare vikappaM Apajjeyya, “idaM kho Avuso cIvaraM maM uddissa vIyati, AyataJ ca karotha vitthataJ ca appitaJ ca suvItaJ ca suppavAyitaJ ca suvilekhitaJ ca suvitacchitaJ ca karotha; app’eva nAma mayaM pi AyasmantAnaM kiJcimattaM anupadajjeyyAmA “ti, evaJ ca so bhikkhu vatvA kiJcimattaM anupadajjeyya antamaso piNDapAtamattaM’pi, nissaggiyaM pAcittiya ti.
    如果说，没有亲戚关系的居士或女居士，命织工织衣服给比丘。之后，如果这位比丘尚未受邀请便前往织工处，对衣服提出建议：「大德，这件衣服就是要织给我的，要织得长一点，宽一点﹑坚固一点1。而且要好好地织，织得细致﹑光滑又平整。而且，我们也会送一些东西给大德的。」而且这位比丘这样说了以后，送了某些东西，即使是托钵的食物，也犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，优婆难陀比丘知道某居士将请织工织布送他，便到织工那里，要求他将布织得更好。居士知道后，责怪比丘不知足。

	犯相
	1.时间：居士请织工织布给比丘时 

2.对象：织工 

3.方式：要求他织得更好 

	无犯
	1.请织工织布的是比丘的亲戚。 

2.居士自动请织工织更好的布。 

3.为别人而请织工织更好的布。 

4.用自己的财物交换。 

5.请织工织较差的布。 

6.比丘精神失常。 

	备注
	五分律：若居士、居士妇为比丘使织师织作衣，是比丘先不自恣情，便到织师所作是言：「汝知不？此衣为我作，汝好为我织，令极致广，当别相报，后若与一食，若一食直得者，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若居士、居士妇使织师为比丘织作衣，是比丘先不请，为好故，便往劝织师言：「善哉，居士，此衣为我作，汝当好织，令致、长、广，当与汝钱直，若食直。」如是劝得衣者，尼萨耆波夜提。
四分律：若居士、居士妇使织师为比丘织作衣，彼比丘先不受自恣请，便往织师所语言：「此衣为我作，与我极好织，令广、大、坚、致，我当少多与汝价。」，是比丘与价，乃至一食直，若得衣者，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘，非亲里居士、若居士妇，使织师为比丘织作衣，是比丘先不自恣请，为好衣故，少作因缘，往到织师所，语识师言：「汝知不？此衣为我作，汝好织，令致、广，我或当与汝少物」。是比丘若自劝喻，若使人劝喻已，后时与少物，乃一食，若一餐具，若一食直，为得衣故，若得是衣，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍有非亲戚居士、居士妇，为苾刍使非亲织师织作衣，苾刍此先不受请，便生异念，诣彼织师所，作如是言：「汝今知不？此衣为我织，善哉，织师，应我织，净梳治，善简择，极坚打，我当以少钵食，或钵食类，或复食直而相济给。」若苾刍以如是物与织师，求得衣者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: A man or a woman householder who is not a relation may cause robe-material to be woven by weavers for a monk. Then if that monk, before being invited, going up to the weavers, should put forward a consideration with regard to the robe-material, saying: ‘Now sirs, this robe-material is being specially woven for me. Make it long and wide and rough, and make it evenly woven and well woven and well scraped and well combed. If you do so we could give the venerable ones something or other in addition.’ And if the monk, speaking thus, should give something or other in addition, even as little as the contents of a begging-bowl, there is an offence of expiation involoing forfeiture.


注释：
 1.〈语词解释〉260页：「粥﹑饭﹑固体食物﹑化妆品﹑牙签﹑织布用的纱线﹑说法」
28.存放特施衣过限
	Nissaggiya 28. （Sv.4, nissaggiya 28,1; Vin.III, p261）
  DasAhAnAgataM kattikatemAsipuNNamaM bhikkhuno pan’ eva accekacIvraM uppajjeyya, accekaM maJJamAnena bhikkhunA paTiggahetabbaM, paTiggahetvA yAva cIvarakAlasamayaM nikkhipitabbaM. tato ce uttariM nikkhipeyya, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    七月1（雨季第三个满月2）的前十天3，如果比丘收到特别的衣服，当比丘认为是特殊的衣服4时，应该接受。接受后，存放至正确的作衣服时间5。之后，如果存放时间6超过，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，一位大臣要到远地去，无法等到安居结束再供养比丘衣服，所以佛允许比丘接受特殊情况的衣服。比丘们接受这些衣服后便收藏起来，超过了可以存放衣服的时间。

	犯相
	1.对象：特别允许接受的衣服 

2.方式：存放 

3.结果：超过允许存放衣服的时间

	无犯
	1.在七天内处理﹑分配﹑捐给僧团﹑遗失﹑损坏。 

2.失而复得。 

3.好朋友自行取走。 

4.比丘精神失常。 

	备注
	五分律：若比丘前后安居十日，未至自恣，得特施衣，若须应受，乃至衣时，若过，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘一日未至自恣得急施衣，须者得取畜至衣时，若过时畜，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘十日未竟夏三月，诸比丘得急施衣，比丘知是急施衣当受，受已乃至衣时应畜，过畜者，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘十日未至自恣，得急施衣，是比丘若须衣，得自手取物，乃至衣时应畜，若过畜，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍前三月雨安居，十日未满，有急施衣，苾刍须者应受，乃至施衣时应畜，若过畜者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: If a special robe should accrue to a monk ten days before the full moon of the (first)Kattika, three months (of the rains having passed), it may be accepted by that monk if he thinks of it (as something) special; having accepted it, it should be laid aside until the robe-season. But if he should lay it aside for longer than that, there is an offence of expiation involoing forfeiture.


注释：
 1.kattika：印度历的kattika是八月，但是印度人又习惯将七月称为「前kattika」，将八月称为「后kattika」；这里虽然只有说到kattika，不知道是前kattika的七月，还是后kattika的八月。不过根据下一句的同位语「temAsipuNNamaM」（第三个月的满月，参注释2），可以知道戒条中的kattika是指七月。
 2.temAsipuNNmaM（ timAsipuNNma）：第三个月的满月。这是指雨季的第三个满月，因为印度的雨季是五﹑六﹑七﹑八月，且每一个月是以满月为最后一天，所以雨季的第三个满月就是印度历的「七月底」，即前安居结束那一天。
 3.根据注释1.2.判断，正确应为印度历七月底的前十天。
 4.accekacIvaraM：特殊的衣服，特施衣。
      舍忏一〈语词解释〉261页：只有在雨季最后一个月（八月），以及穿功德衣的五个月（八﹑九﹑十﹑十一﹑十二月）中，才可以存放衣服（参舍忏一‧注释1）。
      但是这一戒规定，如果安居结束的前十天，有特殊情况的话，可以提前接受居士供养的衣服，因此称为「特施衣」。
 5.除了雨季的最后一个月，以及穿功德衣的五个月外，都不能存放衣服。
 6.同上，这一戒是说如果有特殊情况，安居（此戒是指前安居）结束前十天可以接受居士供养衣服，这些衣服的存放也比照舍忏一的规定，有放置的期限。
29.有难离衣宿过六夜
	Nissaggiya 29. （Sv.4, nissaggiya 29,1; Vin.III, p263）
  UpavassaM kho pana kattikapuNNamaM yAni kho pana tAni AraJJakAni senAsanAni sAsaGkasammatAni sappaTibhayAni tathArUpesu bhikkhu senAsanesu viharanto AkaGkhamAno tiNNaM cIvarAnaM aJJataraM cIvaraM antaraghare nikkhipeyya, siyA ca tassa bhikkhuno kocid’eva paccayo tena cIvarena vippavAsAya, chArattaparamaM tena bhikkhunA tena cIvarena vippavasitabbaM. tato ce uttariM vippavaseyya aJJatra bhikkhusammutiyA, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    如果说，安居结束1至八月底2时，若是认为有危险3或可怕4的僻静5住处，当比丘住在这样的地方时，他愿意的话，可以把三件衣服中的其中一件衣服，放在居士家6中，而且，这位比丘有某些原因离开这衣服，这位比丘最多离开这衣服六夜。如果离开的时间超过，除了得到比丘们同意外，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，比丘们雨安居后，由于八月贼会来抢夺居士供养的衣物，所以佛允许比丘把三衣的其中一件，寄放在居士家中。但是比丘们长期把衣服放在居士家，使得衣服损毁坏掉。

	犯相
	1.对象：三衣 

2.方式：存放在居士家 

3.结果：超过六夜

	无犯
	1.六夜或六夜以内没有把三衣带在身边。 

2.六夜后，又回到存放衣服的村落去住。 

3.六夜之内取回、捐给僧团、遗失、损坏、烧毁。 

4.被抢走了。 

5.好朋友自行取走。 

6.僧团允许。 

7.比丘精神失常

	备注
	五分律：若比丘往阿炼若处，安居三月，未满八月，若处有恐怖听，寄一一衣着界内白衣家，若有因缘出界，离此衣宿，乃至六夜，若过，尼萨耆波逸提。
僧祇律：夏三月，未至夏末，比丘在阿练若处住，有疑恐怖，有因缘事，三衣中若一一衣得寄家内，离六宿，若过者，除僧羯磨，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘夏三月竟，后迦提一月满，在阿兰若，有疑恐怖处住，比丘在如是处住，三衣中欲留一一衣置村舍内，诸比丘有因缘得离衣宿，乃至六夜，若过者，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘夏三月过有闰，未满八月，若阿兰若比丘，在阿兰若处住，意有疑恐怖畏难，若是比丘欲三衣中，若一一衣着舍内，若有因缘出界故，离衣宿，极至六夜，若过宿，尼萨耆波夜提。
根有律：若复众多苾刍在阿兰若处住，作后安居，有惊怖畏难处，苾刍欲于三衣中随留一衣，置村舍内，若苾刍有缘须出阿兰若界者，得齐六夜离衣而宿，若过者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner: Having spent the rains up to the full moon of Kattika, in case a monk who is staying in such lodgings as those jungle lodgings which are held to be dangerous and frightening, so desires, he may lay aside one of his three robes inside a house; and should there be any reason for that monk to be away, separated from that robe, that monk may be away, separated from that robe for at most six nights. Should he be away, separated (from it) for longer than that, except on the agreement of the monks, there is an offence of expiation involoing forfeiture.


注释：
 1.《大品》〈安居犍度〉中提到，安居有前安居和后安居两种：前安居是五﹑六、七三个月，后安居则为六、七、八三个月。戒条规定「安居结束至八月底」，故「安居」应指「前安居」。这一戒产生的原因是结夏安居后，居士们会供养比丘，盗贼们趁机抢夺财物，为了提防盗贼而有了这一条戒。
      义净在《南海寄归内法传》说：（农历）八月十五日（即印度的七月三十一日）前安居结束，（农历）九月十五日（印度的八月三十一日）后安居结束； 八月十五日以后，叫做「歌栗底迦」月（ kattika，即印度的八月），在江南的「迦提 (kattika)」会，正是前安居结束的时候（大正54, 217a25）。
 2.kattikapuNNamaM ：八月的满月。印度月的第一天是从满月后开始算起，八月的满月应该是指八月的最后一天，相当于我国农历九月十五日。
 3.〈语词解释〉263页：盗贼在这条路上住﹑吃﹑睡等。即「盗贼在这条路上居住」。
 4.〈语词解释〉 263页：盗贼在这条路上杀人﹑抢夺﹑打人。即「盗贼在这条路上出没」。
 5.〈词语解释〉 263页：「离村落五百dhanu以上的地方」（ 1 dhanu=4 hattha, 四肘）。
 6.ghara意思是「房子」「屋子」，而且是指居士的房子，因此戒条中译为「居士家」；geha也是。至于比丘住的则有AvAsa（寺院）、kuTi（茅蓬；见僧残六）、vihAra（僧院）、ArAma（僧园）。
30.将供养僧团的物品据为己有
	Nissaggiya 30. （Sv.4, nissaggiya 30, 1; Vin.III, p265）
  Yo pana bhikkhu jAnaM saGghikaM lAbhaM pariNataM attano pariNAmeyya, nissaggiyaM pAcittiyan ti.
    任何比丘把明知是僧团的利养1据为己有，犯舍忏。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，舍卫城有一群居士准备了衣服和食物，将要供养僧团，却被六比丘强行索去。

	犯相
	1.对象：明知是要供养僧团的物品 

2.方式：据为己有

	无犯
	1.劝居士布施到可以受用这些物品、需要这些物品、带来大利益及使心情平静的
地方。
2.比丘精神失常。 

	备注
	五分律：若比丘知檀越欲与僧物，回以入己，尼萨耆波逸提。
僧祇律：若比丘知物向僧，自回向己，尼萨耆波夜提。
四分律：若比丘知是僧物，自求入己者，尼萨耆波逸提。
十诵律：若比丘知檀越欲与僧物，自回向己，尼萨耆波夜提。
根有律：若复苾刍知他与僧利物，自回入己者，泥萨祇波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should knowingly appropriate to himself an apportioned benefit belonging to the Order, there is an offence of expiation involoing forfeiture.


注释：
 1.供养僧团的物品，内容同舍忏二十七‧注释1。
第五节  九十二忏悔
1.故意说谎
	PAcittiya 1.（Sv.5, pAcittiya 1, 1; Vin.IV, p2.）        

  SampajAnamusAvAde pAcittiyan ti 

    故意说谎1，犯忏悔2。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，诃陀伽比丘和外道辩论，把「是」说成「不是」，「不是」说成「是」，闪烁其词，受到外道的批评。

	犯相
	1.对象：人      

2.方式：不实的言语      

3.动机：欺骗

	无犯
	1.开玩笑。      

2.口误3。       

3.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘故妄语，波逸提。
僧祇律：若比丘知而故妄语，波夜提。
四分律：若比丘知而妄语，波逸提。
十诵律：若比丘故妄语，波夜提。
根有律：若复苾刍故妄语者，波逸底迦。
I. B. Horner:In telling a conscious lie, there is an offence of expiation.


注释:
 1.〈语词解释〉2页：「没有看见﹑听见﹑感觉及不知道，却说看见﹑听见﹑感觉﹑知道；包括自己眼睛﹑耳朵﹑鼻子﹑舌头﹑皮肤﹑心识等六方面的欺骗」。
 2.pAcittiyan：忏悔。汉译「波逸提」「波夜提」「波逸底迦」，皆属音译。《经分别》没有提到犯了这一戒应该如何处理。根据平川彰的说法，现存的广律虽然有驱摈﹑僧残﹑不定等八种戒，但是原来只有五种：驱摈﹑僧残﹑忏悔﹑悔过﹑众学。其中不定由驱摈﹑僧残﹑忏悔发展而来，舍忏包含在忏悔中，灭诤则属于众学（参照平川彰《原始佛教研究》241页），表解如下：
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      印顺法师在《原始佛教圣典之集成》137﹑145﹑147页中，也提到了这个论点。他进一步说明：佛教开展后，居士对比丘的供养也越丰厚，不得不对比丘的生活用品多加限制。这虽然属于忏悔戒的范围，但是在忏悔之前，还须将不合规定的物品舍去，久而久之就自成一类，和忏悔戒分了家。
      综合以上的观点，忏悔戒和舍忏戒本是一类，舍忏戒除了多一道舍去物品的手续外，处罚方式和忏悔戒完全一样。《经分别》虽然没有说到忏悔戒的处理方法，不过应该与舍忏戒一样（参照舍忏一‧注释4）──向僧团（四位或四位以上的比丘）或别众（二至三位比丘）或一位比丘报告并忏悔。所以，这九十二条戒的名称──pAcittiya，便依照字义及处罚方式翻译为「忏悔」。
 3.ravA bhanati：话说得太快。即心中想着甲事，却说成乙事。
2.辱骂
	PAcittiya 2.（Sv.5, pAcittiya 2, 1 2; Vin.IV, p6.）        

  OmasavAde pAcittiyan ti.
    辱骂1，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘和其它比丘起争执，便辱骂他们，从血统﹑家庭﹑行业乃至对方所说过的话都骂。

	犯相
	1.对象：比丘      

2.方式：辱骂      

3.动机：侮辱2 

	无犯
	1.为了教导别人而说出骂人的语词。     

2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘毁呰比丘，波逸提。
僧祇律：若比丘种类形相语，波夜提。
四分律：若比丘种类毁呰语者，波逸提。
十诵律：若比丘毁訾语，波夜提。
根有律：若复苾刍毁訾语故，波逸底迦。
I. B. Horner:In insulting speech there is an offence of expiation.


注释:
 1.omasavAda：辱骂。《善见律毗婆沙》 779页：「欲令彼羞也」。
      omasavAda可以分解为「omasa」和「vAda」，omasa来自动词omasati（叱责），vAda意思为「说话」。
 2.〈语词解释〉6页： 包括血统﹑姓名﹑家庭﹑职业﹑技能﹑疾病﹑相貌﹑嗜好﹑过错﹑所说的话。
3.毁谤
	PAcittiya 3.（Sv.5, pAcittiya 3, 1; Vin.IV, p12.）        

  BhikkhupesuJJe pAcittiyan ti. 

    毁谤1，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，比丘们发生争执，六比丘分别在他们面前说对方的坏话，使得纠纷更为扩大。

	犯相
	1.对象：比丘      

2.方式：毁谤      

3.动机2：(1)讨好别人 

      (2) 离间感情           

	无犯
	1.不是为了讨好别人﹑离间感情。    

2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘两舌斗乱比丘，波逸提。
僧祇律：若比丘两舌语，波夜提。
四分律：若比丘两舌语者，波逸提。
十诵律：若比丘两舌斗他比丘者，波夜提。
根有律：若复苾刍离间语故，波逸底迦。
I. B. Horner:In slander by monks, there is an offence of expiation.


注释:
 1.pesuJJa：毁谤﹑中伤。《善见律毗婆沙》译为「两舌」。
 2.〈语词解释〉12页：「毁谤有两种理由──讨好别人﹑离间感情」。
4.带领未受戒者朗诵经文
	PAcittiya 4.（Sv.5, pAcittiya 4, 1; Vin.IV, p14.）        

  Yo pana bhikkhu anupasampannaM padaso dhammaM vAceyya, pAcittiyan ti.    

    若有比丘使未受具足戒者，逐句地1背诵经文2，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，比丘带领优婆塞们一句一句地诵读经文，导致优婆塞们不尊敬比丘。

	犯相
	1.对象：未受具足戒的人。      

2.方式：教他们一句一句地诵读经文。

	无犯
	1.和未受具足戒的人一起诵经时，熟知经文者诵完后，其它人再诵。  

2.和未受具足戒的人一起复习时，熟知经文者先解说，其它人再诵4   

3.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘教未受具戒人经，并诵者，波逸提。
僧祇律：若比丘教未受具戒人说句法，波夜提。
四分律：若比丘与未受大戒人共诵者，波逸提。
十诵律：若比丘以阐陀句教未受具戒人者，波夜提。
根有律：若复苾刍与未近圆人，同句读诵教授法者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should make one who is not ordained speak dhamma line by line, there is an offence of expiation.


注释:
 1.padaso：pada的单数‧夺格（s.abl）。本来pada有「一句」「四分之一偈」的意思，但巴利文的夺格除了有「从...」的意思外，还可以当副词用（参 《－语文法》177页，第23项）；如此一来，pada的夺格padaso当副词用时，可以翻译为「一句一句地」「一字一字地」（参《巴英辞典》408b24）。
      〈语词解释〉15页提出四种「一句一句地诵经」的方式：
   (1) 同句──老师说一个字，学生跟着说一个字
      老师：「眼无常」
      学生：「眼无常」
   (2) 随句──老师一句未诵完时，学生随即跟着诵
      老师：「眼...」
      学生遂跟进：「眼无常」
   (3) 同字──老师说一个字，学生跟着说一个字
      老师：「眼」
      学生：「眼」
   (4) 随字──老师一个字还没说完时，学生随即跟着诵
     老师：「眼（眼字声未绝）...」
     学生：「眼」
      如果比丘用以上任何一种方式，教导未受具足戒的人诵经，就犯了忏悔戒。
 2.由于戒文非常简短，乍看之下会以为「比丘教未受具足戒的人经文则是忏悔戒」；其实教诵经文并没有错，但如果是「一句一句地」教，就是忏悔戒了。
    《经分别》对于这一戒的因缘交待得不太清楚，只说六比丘教优婆塞们一句一句地诵读经文后，优婆塞们便不尊敬比丘，所以佛陀规定比丘不能教导未受戒的人一句一句地诵经。这是为什么呢？
      汉译五部广律方面，《五分律》《十诵律》《根有律》的因缘大致相同，是因为比丘和居士们一起诵经，声音吵杂，「寺内出大音声﹑高声﹑多人众声，似学算人声﹑似婆罗门读围陀（笔者注：吠陀）经时﹑如捕鱼师失鱼时声」（ 大23, 71a8），由于这样的诵经声不甚优美，佛乃制比丘和未受具足戒的一起诵经时，不能一句一句地诵，必须等教导者诵完后，其余的人再行复诵，「先应教言，待我语竟，然后诵」（大22, 40a4）。
      《四分律》的因缘略同于前三部律，但重点不是诵经的声音太难听，而是这样的诵经声会妨碍其它比丘修行，「乱诸坐禅者」（大22, 638c28）。改善的方法仍是教导者诵到一个段落后，其余的人再跟着诵。
      《僧祇律》因缘的故事型态较为不同。是说一位婆罗门本来要随佛陀出家，在前往精舍的途中，见到一位比丘正一句一句地教小孩子诵经，心中想：「我要追求的是最殊胜的法，而不是这种教导小孩子的东西。」尚未见到佛陀就回去了。佛陀知道后，规定比丘「若比丘共诵经，上座应诵，下座心中默逐；若上座诵不利者，下座应诵，上座应心默诵逐；乃至优婆夷应如是」（大22, 337a8）。
      由汉译五部律看来，带领未受具足戒者逐句或逐字诵经（详细请参照注释2），外人听来较杂乱无序，甚至有如噪音一般，因此可以从「维护僧众修行环境」，或是如《经分别》所说：「避免不受居士尊敬」这两个观点来看待这一戒。
 4.关于〈无犯〉的部份，《经分别》字义模糊，《南传》和《The Book of the Discipline》的翻译也大异其趣（参《南传》Vol.II, 24页及《The Book of the Discipline》Vol.II,192页），笔者谨参考五部广律「语竟然后诵」的原则翻译。
5.与未受戒者同宿
	PAcittiya 5.（Sv.5, pAcittiya 5, 2; Vin.IV, p16.）        

  Yo pana bhikkhu anupasampannena uttaridvirattatirattaM sahaseyyaM kappeyya,  pAcittiyan ti. 

    若有比丘，与未受具足戒者同宿1，超过两、三夜，犯忏悔。

	因缘
	  佛在阿罗毗的阿伽罗精舍时，一位新学比丘和信士在讲堂内过夜，由于睡相不雅而受到信士批评。

	犯相
	1.对象：未受具足戒的人      

2.方式：同一房间过夜

	无犯
	 1.只住两、三夜。
 2.不超过两、三夜。
 3.住到第二夜后，在第三夜日出前离开2；再继续住。  

 4.住的地方有屋顶，但四壁无墙。     

 5.住的地方四壁有墙，但没有屋顶。     

 6.住的地方屋顶和墙壁都不完整3。    

 7.过夜的时候，未受具足戒的人躺着，比丘坐着。   

 8.过夜的时候，未受具足戒的人坐着，比丘躺着。   

 9.过夜的时候，未受具足戒的人和比丘都坐着。   

10.比丘精神失常。       

	备注
	五分律：若比丘与未受具戒人宿，过三夜，波逸提。
僧祇律：若比丘与未受具戒人同屋，过三宿，波夜提。
四分律：若比丘与未受大戒人共宿，过二宿至三宿者，波逸提。
十诵律：若比丘，未受具戒人共一房宿，过二夜，波夜提。
根有律：若复苾刍与未近圆人同室宿过二夜者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should lie down in a sleeping-place with one who is not ordained, there is an offence of expiation.


注释：
 1.sahaseyyaM：同宿。也就是睡在同一个房间。
  〈语词解释〉16页对房间的定义是：
   (1) 有屋顶﹑有墙壁，或是
   (2) 不完全为屋顶﹑墙壁所遮障。
      特别一提的是，这里的屋顶和墙壁并不只限于木石等常见的材料，《善见律毗婆沙》779c16中说：乃至住的地方是用布搭成的房间，或墙只高一肘半，都算是忏悔。
      《根有律》840b13列举了四种房间的型态：
   (1) 如普通的屋子﹑楼房，有屋顶且四面是封闭的空间。
   (2) 如在墙壁安置窗户。
   (3) 四面有墙壁，而屋顶没有完全遮盖住。
   (4) 不完全为屋顶﹑墙壁所遮障。
 2.根据《善见律毗婆沙》779c20，如果和未受具足戒的人同房而宿满三夜，也不算犯戒；到了第四夜仍和未受具足戒者同宿，才算犯戒。
 3.以上第4﹑5﹑6项所列举的情况中，第4项「没有墙壁」，第5项「没有屋顶」，第6项「屋顶和墙壁不完整」，都不构成「房间」的定义，所以在这种地方和未受具足戒的人一起过夜，不算犯戒。
6.和女人同宿
	PAcittiya 6.（Sv.5, pAcittiya 6, 1; Vin.IV, p19.）        

  Yo pana bhikkhu mAtugAmena sahaseyyaM kappeyya, pAcittiyan ti. 

    若有比丘，与女人1同宿2，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，阿那律比丘在拘萨罗的一位女居士家投宿，女居士欲染心生，要求与阿那律同房而宿，并企图诱惑阿那律。

	犯相
	1.对象：女人      

2.方式：同一房间过夜

	无犯
	1.住的地方有屋顶，但四壁无墙。    

2.住的地方四壁有墙，但没有屋顶。    

3.住的地方屋顶和墙壁都不完整3。     

4.过夜的时候，女人躺着，比丘坐着。    

5.过夜的时候，女人坐着，比丘躺着。    

6.过夜的时候，女人和比丘都坐着。    

7.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘与女人同室宿，波逸提。
僧祇律：若比丘与女人同室宿，波夜提。
四分律：若比丘与女人同室宿者，波逸提。
十诵律：若比丘共女人一房舍宿，波夜提。
根有律：若复苾刍共女人共室宿者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should lie down in a sleeping-place with a woman, there is an offence of expiation.


注释：
 1.〈语词解释〉19页：女人指六道中人道的女性，不包括其它五道的女（雌）性。
 2.参忏悔五‧注释2。
 3.参忏悔五‧注释3。
7.对女人说法超过五至六句
	PAcittiya 7.（Sv.5, pAcittiya 7, 3; Vin.IV, p22.）        

  Yo pana bhikkhu mAtugAmassa uttarichappaJcavAcAhi dhammaM deseyya aJJatra viJJunA purisaviggahena, pAcittiyan ti. 

    若有比丘对女人1说法超过五至六句，除了有智男子2在场外，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，优陀夷比丘在舍卫城乞食，分别和某家的婆婆﹑媳妇独处说法，使得婆媳互相猜忌，并指责比丘不该对女人秘密说法。消息传出后，其它比丘便批评优陀夷对女人说法。

	犯相
	1.对象：女人      

2.方式：说法      

3.结果：超过五至六句

	无犯
	 1.对女人说法时，有办别能力的男子也在场。   

 2.只说五至六句。       

 3.说五至六句以下。     

 4.法师本来站着，后来又坐下说法。     

 5.听法的女人本来站着，后来又坐下3。    

 6.对不同的女人说法而超过五至六句。     

 7.回答问题时，超过五至六句4。    

 8.对其他人说法时，女人在一旁听。     

 9.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘为女人说法过五六语，除有别知善恶语男子，波逸提。
僧祇律：若比丘为女人说法，过五六语，除有智男子，波夜提。
四分律：若比丘与女人说法过五六语，除有知男子，波逸提。
十诵律：若比丘为女人说法，若过五六语，波夜提。除有智男子。
根有律：若复苾刍为女人说法，过五六语，除有智男子，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should teach dhamma to women in more than five or six sentences, except a learned man (be present), there is an offence of expiation.


注释：
 1.同忏悔六‧注释1。
 2.viJJunA purisaviggahena：聪明的﹑有辨别能力的男子。purisa viggaha指「（男性）人类」，用来简别畜生﹑饿鬼等其它五道的男（雄）性。
      至于viJJU这个字，汉译「有知」；〈语词解释〉22页：能够分办出言语的好﹑坏﹑高贵﹑粗俗。《根有律》772a18则以「猕、猴、鸡、犬、犊子、小儿」来和「有知男子（viJJUnA purisaviggaha）」作对比。
      此外，由于这一戒主要是为了避免旁人的误会，规定不能专对女人说法；万一没有男子在场，对女人说法也只限于五至六句。但是如果法师同时对男﹑女信众说法时，为了避嫌，男子必须是「有辨别能力的男子」，否则对女子及无知的男子说法，和「专对女人说法」也是大同小异。
      《僧祇律》336b22中并说，如果比丘只对女人说法，但是在马路旁边，行人来往不断，能够听见看见，就不算犯罪。
 3.第5﹑6两项大同小异，当说法的法师或听法的女人变动位置（如由站而坐）时，前面虽然已经说过五至六句话，仍可以继续说。《根有律》771b23也有类似的叙述，不过更进一步说到，当位置变动时，比丘可以继续说法，但是「若至六﹑七得波逸底迦（笔者注：即忏悔罪）」，可知《根有律》仍以五至六句为限。
 4.这恐怕是顾虑到比丘回答问题时，只用五至六句话无法完全解释清楚。
8.实证得圣法而告诉未受戒者
	PAcittiya 8.（Sv.5, pAcittiya 8, 1 2; Vin.IV, p25.）        

  Yo pana bhikkhu anupasampannassa uttarimanussadhammam Aroceyya, bhUtasmiM pAcittiyan ti. 

    若有比丘真的证得圣法2，告诉未受具足戒者，犯忏悔。

	因缘
	  佛在毗舍离安居；跋耆一地闹饥荒，生活艰苦，婆裘摩河边的比丘们为了安稳度过雨安居，就把他们证得解脱及解脱知见的事告诉居士，以获得利养。

	犯相
	1.对象：未受具足戒的人。      

2.方式：说自己已有证得圣法。    

3.动机：获得利养。      

4.结果：对方理解。

	无犯
	1.真的证得圣法，告诉已受具足戒的人。  

2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘向未受具戒人自说得过人法，言：「我如是知、如是见实」者，波逸提。
僧祇律：若比丘自称向未受具戒人说得过人法：「我如是知、我如是见」说实者，波夜提。
四分律：若比丘向未受大戒人说过人法，言：「我见是、我知是实」者，波逸提。
十诵律：若比丘未受具戒人前，自为身说过人法，若知、若见，自称言：「我如是知、如是见」乃至实，波夜提。
根有律：若复苾刍实得上人法，向未近圆人说者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should speak of a condition of furthermen to one who is not ordained—if it is a fact, there is an offence of expiation.


注释：
 1.参照驱摈四「大妄语」‧注释2。
 2.这一戒的因缘与驱摈四「大妄语戒」非常类似，都是说比丘为了取得信众的供养，宣称自己证得圣法。不同的是，驱摈四中，比丘本身没有证得圣法，却欺骗信众说有，是「大妄语」，不能再住在僧团中。这一戒则是规定比丘，即使真的有证得圣法，也不可以告诉未受具足戒的人。
9.将比丘犯的重罪告诉未受戒者
	PAcittiya 9.（Sv.5, pAcittiya 9, 1; Vin.IV, p31.）        

  Yo pana bhikkhu bhikkhussa duTThullam Apattim anupasampannassa Aroceyya aJJatra bhikkhusammutiyA, pAcittiyan ti.
    若有比丘将比丘犯重罪2的事，告诉未受具足戒者，除了比丘同意外1，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园；六比丘和优婆难陀不和，便把优婆难陀是僧残一「故意出精」的事，告诉优婆塞。

	犯相
	1.对象：未受具足戒的人。      

2.方式：说出某比丘犯重罪。

	无犯
	1.只说犯罪的内容，但没有说出罪名。    

2.只说出罪名，但没有说犯罪的内容4。     

3.僧团同意。      

4.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘知他比丘粗罪，向未受具戒人说，除僧羯磨，波逸提。
僧祇律：若比丘知比丘粗罪，向未受具戒人说，除僧羯磨，波夜提。
四分律：若比丘知他比丘粗恶罪，向未受大戒人说，除僧羯磨，波逸提。
十诵律：若比丘知他比丘粗罪，向未受具戒人说，波夜提。除僧羯磨。
根有律：若复苾刍知他苾刍有粗恶罪，向未近圆人说，除众羯磨，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should speak of a monk’s very bad offence to one who is not ordained, except on the agreement of the monks, there is an offence of expiation.


注释：
 1.bhikkhusammutiyA：比丘同意。
      巴利律戒条的句型通常是「若有比丘...（做某事）.....，是....（戒名）」；有时为了要适应特例，会在戒中增添一句「除了....外」。
      但是在《经分别》中，一开始就规定「除了僧团同意外」，并没有说明原因。
      〈语词解释〉31页的「僧团同意」有四种情形，重点在于「如何叙述比丘所犯的罪」「告诉哪些居士」：
   (1) 限制如何说出比丘所犯的罪，不限制告诉哪些居士。
   (2) 不限制如何说出比丘所犯的罪，限制告诉哪些居士。
   (3) 限制如何说出比丘所犯的罪及告诉哪些居士。
   (4) 不限制如何说出比丘所犯的罪及告诉哪些居士。
      至于五部广律方面，除了《十诵律》外，《五分律》《四分律》《僧祇律》《根有律》记载本戒的因缘都是：佛先规定「比丘不能把其它比丘所犯的重罪，告诉未受具足戒的人」；之后有一位比丘本身行为不轨，并影响了在家众，佛便派遣比丘告诉犯戒比丘的信众们，这位比丘已犯了重罪，不要受他影响，被他败坏。从而在戒中加入了「除了比丘同意外」一句，可以看出这是和僧残十三「败坏居士并毁谤劝诫者」有关。
 2.duTThullam ApattiM：严重的罪。duTThulla，粗恶；汉译「偷兰遮」。〈语词解释〉31页：包括四驱摈及十三僧残。
10.挖掘土地
	PAcittiya 10.（Sv. 5, pAcittiya 10, 1; Vin.IV, p33.）       

  Yo pana bhikkhu paThaviM khaNeyya vA khaNApeyya vA, pAcittiyan ti. 

    若有比丘挖掘或命人挖掘土地1，犯忏悔。

	因缘
	  佛在阿罗毗的阿伽罗精舍时，阿罗毗的比丘们为了建讲堂，自己挖掘土地，又叫别人也挖掘土地。居士们批评比丘伤害生命。

	犯相
	1.对象：土地      

2.方式：自己或命人挖掘

	无犯
	1.告诉别人：「就是这个」﹑「给我这个」﹑「送这个来」﹑「我要这个」﹑「要合乎规定来做」2。    

2.无意。        

3.不小心。      

4.比丘精神失常。      

	备注
	五分律：若比丘自掘地，若使人掘，言：「掘」者，波逸提。
僧祇律：若比丘自手掘地，若使人掘，若指授语：「掘是地」，波夜提。
四分律：若比丘自手掘地，若教人掘者，波逸提。
十诵律：若比丘自手掘地，若教人掘地，波逸提。
根本律：若复苾刍自手掘地，若教人掘者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should dig the ground or have it dug, there is an offence of expiation.


注释：
 1.〈语词解释〉33页，土地包括两类：
   (1) 壤土──大部份是土壤，砂石占小部份。
   (2) 砾土──土壤少而砂石瓦砾多。
2. 意思是没有发和挖掘土地有关的命令，所以不犯。
《四分律》641b20中讲得较详细：
      若语言：「知是﹑看是」，若曳材木﹑曳竹，若篱倒地扶正，若反砖石，取牛屎﹑取崩岸土，若取鼠坏土，若除经行处土，若除屋内土，若来往经行，若扫地，若杖筑地，若不故掘，一切不犯。
11.砍伐树木
	PAcittiya 11.（Sv.5, pAcittiya 11, 1; Vin.IV, p34.）       

  BhUtagAmapAtabyatAya pAcittiyan ti. 

    砍伐树木1，犯忏悔。

	因缘
	  佛在阿罗毗的阿伽罗精舍时，阿罗毗的比丘为了建讲堂，自己砍伐植物，又叫别人也砍伐植物。居士们批评比丘伤害生命。

	犯相
	1.对象：树木      

2.方式：自己或命人砍伐

	无犯
	1.告诉别人：「就是这个」﹑「给我这个」﹑「送这个来」﹑「我要这个」﹑「要合乎规定来做」2。     

2.无意的。      

3.不小心的。      

4.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘自伐鬼村，若使人伐，波逸提。
僧祇律：若比丘坏种子，破鬼村，波夜提。
四分律：若比丘坏鬼神村者，波逸提。
十诵律：若比丘杀众草木，波夜提。
根有律：若复苾刍自坏种子、有情村及令他坏者，波逸底迦。
I. B. Horner:For destruction of vegetable growth there is an offence of expiation.


注释：
 1.bhUtagAma：植物。《巴英辞典》507b：「vegetation, as trees, plants, grass, etc.」。
 〈语词解释〉34页：bhUtagAma依繁殖方式可分为五类──
   (1) 根（笔者注：即植物的地下茎）
   (2) 茎，如菩提树﹑榕树等
   (3) 节，如甘蔗﹑竹子等
   (4) 枝，即插枝栽种的植物
   (5) 种子，如谷类﹑蔬菜等
  可见bhUtagAma是指植物。不过依因缘来看，比丘是砍伐树木以建造房屋，「bhUtagAma」在此应译为「树木」。
 2.参考忏悔十‧注释2。
12.犯戒不坦白承认
	PAcittiya 12.（Sv. 5, pAcittiya 12, 2; Vin.IV, p36.）       

  AJJavAdake vihesake pAcittiyan ti. 

    1岔开话题，恼乱人，犯忏悔2。

	因缘
	  佛在乔赏弥的瞿师罗园时，阐陀比丘的行为违反僧团规定，但是在羯磨中被询问时，却频频找借口而不愿坦白承认，受到佛的呵责。

	犯相
	1.对象：僧团      

2.时间：羯磨时被询问到所犯的过错    

3.方式：(1) 找借口         

        (2) 故意使人生气
4.动机：不坦白承认

	无犯
	1.因为不明白问题而反问对方。    

2.认为如果说出来会引起僧团的争吵﹑纠纷，所以沉默不说话。  

3.认为如果说出来会破坏僧团的和谐﹑引发争论，所以沉默不说话。  

4.僧团羯磨时，      

   (1)不是和合的僧团，     

   (2)羯磨不合乎规定，     

   (3)不适宜羯磨，所以沉默不说话。     

5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘故不随问答，波逸提。
僧祇律：若比丘异，语恼他，波夜提。
四分律：若比丘妄作异语，恼他者，波逸提。
十诵律：若比丘不随问答，恼他，波夜提。
根有律：若复苾刍违恼言教者，波逸底迦。
I. B. Horner:In evasion, in vexing, there is an offence of expiation.


注释：
 1.原文只有简单的几句话：「找借口﹑使人生气，是忏悔」。根据〈因缘〉叙述，因为僧团羯磨（kamma）时检举犯戒比丘，阐陀被询问时故意沉默，使比丘们生气。
2. 本来忏悔罪的处理是由犯戒比丘向大众悔过，并对一位比丘忏悔（参考忏悔一‧注释1）。但是由于这一戒的情形是犯戒的比丘不肯认错，所以应该由一位比丘告诉大众说：「某比丘犯了不坦白认错的罪」，如果宣布三次后，其它比丘没有异议的话，便告通过（参〈语词解释〉36页）。
13.嫌骂比丘
	PAcittiya 13.（Sv.5, pAcittiya 13, 2; Vin.IV, p38.）       

  UjjhApanake khIyanake pAcittiyan ti. 

    责怪，批评1，犯忏悔。

	因缘
	  佛在王舍城迦兰陀精舍时，慈﹑地两比丘因为刚出家，分配到较不好的食物及房间，便责怪负责分配食物和房间的踏婆比丘。

	犯相
	1.对象：比丘      

2.方式：(1) 责怪
        (2) 批评

	无犯
	1.所责怪或批评的比丘，是具有贪﹑瞋﹑痴﹑怖畏的人。  

2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘诬说僧所差人，波逸提。
僧祇律：若比丘嫌责语，波夜提。
四分律：若比丘嫌骂者，波逸提。
十诵律：若比丘嫌骂，波夜提。
根有律：若复苾刍嫌毁轻贱苾刍者，波逸底迦。
I. B. Horner:In making (someone) look down upon, in criticising, there is an offence of expiation.


注释：
 1.ujjhApanake有「背叛」「挑拨」的意思，khiyanake则是「生气﹑批评﹑不同意」。由于这条戒有两段因缘，第一段是说慈﹑地比丘批评比丘，佛初制不得批评比丘。第二段说慈﹑地比丘仍然心有不甘，虽然不是光明正大地批评，但却在比丘的附近骂比丘的不是，佛于是又制「不能批评比丘」。
      由这两段因缘推断，ujjhApanake和khiyanake都具有批评的意思，只是一个是「公然地批评」，另一个是「背地里批评」。
      〈语词解释〉38页：指是僧团所选出来的，已受具足戒的人（即比丘），担任分配房舍﹑食物﹑水果等职务。
     有关僧团执事，详细请见《小品》第六〈住所犍度〉，其中共列举了十一种僧团执事：
  (1)分配食物    (2)分配房舍    (3)管理仓库    (4)接受衣服    (5)分配衣服    (6)分配粥
  (7)分配水果    (8)分配饭      (9)分配杂物   (10)分配布     (11)管理清洁工人
14.晒坐卧具不收
	PAcittiya 14.（Sv.5, pAcittiya 14, 1 1; Vin.IV, p39.）       

  Yo pana bhikkhu saGghikaM maJcaM vA pIThaM vA bhisiM vA kocchaM vA ajjhokAse santharitvA vA, santharApetvA vA taM pakkamanto n’ eva uddhareyya na uddharApeyya, anApucchaM vA gaccheyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘，在房外铺设或命人铺设僧团的床1或椅子2、椅垫3、坐垫4，当他离开时没有收，或是没有请人代收便走了，犯忏悔5。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，比丘们在寒季6将卧具7设于太阳下；出门乞食时没有收，也没有委托别人代收，使得坐垫被雨淋湿。

	犯相
	1.对象：僧团的床﹑椅﹑椅垫﹑坐垫
2.方式：在露天铺置      

3.结果：离开时没有收，也没有委托别人代收

	无犯
	1.离开的时候有收起来。     

2.床﹑椅等物品在太阳下曝晒时离去8。    

3.遇到某些障碍﹑灾害而无法赶回去收。    

4.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘于露地自敷僧卧具，若使人敷，若他敷，若坐、若卧，去时不自举，不教人举，不嘱举，若见僧卧具敷在露地而不举者，波逸提。
僧祇律：若比丘僧住处露地敷卧床、坐床、褥枕，若自敷、若使人敷，去时不自举，不使人举，波夜提。
四分律：若比丘取僧绳床、木床，若卧具、坐蓐，露地敷，若教人敷，舍去，不自举，不教人举，波逸提。
十诵律：若比丘僧卧具，若坐床、若卧床、若钩絷、若坐卧具，露地若自敷、若使人敷，是中若坐、若卧，去时不自举、不教人举，波夜提。
根有律：若复苾刍于露地处，安僧敷具及诸床座，去时不自举、不教人举，若有苾刍不嘱授，除余缘故，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatevar monk, spreading or having spread in the open air a couch or a chair or a mattress or a stool belonging to the Order, setting forth, should neither remove it nor have it removed, or should go away without asking (for permission)., there is an offence of expiation.


注释：
 1.〈词语解释〉40页，床有四种：masAraka﹑bundidAbaddha﹑kulIrapAdakaM﹑AhaccapAdakaM。
      《佛音注》773页解释床如下：
   (1) masAraka  在床脚钻孔，穿入横木（attanI）。
   (2) bundidAbaddha  将床脚与横木绑在一起（笔者注：即不像 (1)那样在床脚钻孔， 而只是把横木绑在床脚上）。
   (3) kulIrapAdakaM  床脚像马﹑羊脚般弯曲。（笔者：kulIra，蟹）
   (4) AhaccapAdakaM  床脚在安装横木时，加装了卡榫，可以任意拆卸床脚。
      由上可知，这些是以床脚为主来分别床。
 2.椅子的种类，根据〈词语解释〉40页，也和床一样，有四种不同的脚，详细如注释1。
 3.bhisiM，椅垫。〈词语解释〉40页：椅垫有五种，分别由 (1)羊毛﹑ (2)布﹑ (3)树皮﹑(4)草﹑(5)树叶制成。
 4.kocchaM，蒲团。〈词语解释〉40页：用树皮﹑毗罗那草根（bIraNa）﹑芒草﹑灯心草制作，里面填塞东西后，缝合起来。
 5.〈因缘〉39页：世尊见住在空地的比丘们，出外乞食时就要把卧具收起来，又补充：「不下雨的八个月中，可以在(1)帐篷内﹑(2)没有乌鸦和秃鹰排便的树下铺置卧具。」
      其中「不下雨的八个月」，即热季﹑雨季﹑寒季三季中的：热季（一月﹑二月﹑三月﹑四月）及寒季（九月﹑十月﹑十一月﹑十二月），参考舍忏一‧注释1。
 6.即印度历的九月﹑十月﹑十一月﹑十二月，参考舍忏一‧注释1。
 7.senAsanaM：同sayana sanaM，卧具。
 8.意思是说，不是忘了收，而是故意让物品在太阳下曝晒。
15.在房内铺卧具不收
	PAcittiya 15.（Sv. 5, pAcittiya 15, 1; Vin.IV, p41.）       

  Yo pana bhikkhu saGghike vihAre seyyaM santharitvA vA santharApetvA vA taM pakkamanto n’eva uddhareyya, na uddharApeyya anApucchaM vA gaccheyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘，在僧房中铺设或命人铺设卧具1，当他离开时没有收或是没有请人代收，便走了，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园；十七比丘们出外时没有收拾房间内的卧具，也没有委托别人代收，便离开了。使得床垫被蚂蚁咬坏。

	犯相
	1.对象：卧具      

2.地点：房间内      

3.方式：铺置      

4.结果：离开时没有收，也没有委托别人代收

	无犯
	1.离开的时候有收起来。     

2.有重要的事必须先走，事后再托人代收。    

3.遇到某些障碍﹑灾害而无法赶回去收。    

4.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘于僧房内自敷僧卧具，若使人敷，若他敷，若坐、若卧，去时不自举、不教人举、不嘱举，波逸提。
僧祇律：若比丘僧房内敷床褥，若自敷、若使人敷，去时不自举，不使人举，波夜提。
四分律：若比丘于僧房中敷僧卧具，若自敷，若教人敷，若坐、若卧，去时不自举、不教人举、不嘱举，波逸提。
十诵律：若比丘比丘房舍中敷卧具，若自敷、若使人敷，是中若坐、若卧，去时不自举、不教人举，波夜提。
根有律：若复苾刍苾刍于僧房内，若草、若叶自敷、教人敷，去时不自举、不教人举，若有苾刍不嘱授，除余缘故，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, spreading a sleeping-place or having it spread in a dwelling belonging to the Order, setting forth, should neither remove it nor have it removed, or should go away without asking (for permission), there is an offence of expiation.


注释：
 1.seyyaM：卧具。seyyaM的动词seti（sayati）有「躺」「就寝」「住」等意思。
      〈语词解释〉41页列举了卧具的种类：垫被﹑席子﹑床单﹑地毯﹑草席﹑兽皮﹑垫﹑坐垫﹑草垫﹑树叶垫。
16.强占房舍
	PAcittiya 16.（Sv.5, pAcittiya 16, 1; Vin.IV, p43.）       

  Yo pana bhikkhu saGghike vihAre jAnaM pubbupagataM bhikkhuM anupakhajja seyyaM kappeyya, “Yassa sambAdho bhavissati so pakkamissatI, “ ti. etad eva paccayaM karitvA anaJJaM, pAcittiyan ti.
    若有比丘，赶走明知是先到僧房中的比丘，然后铺设卧具，说：「如果他觉得拥挤的话，他就会搬走。」就为了这样的理由而作，没有其它理由1，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘先占据2了好的床位，上座比丘将他们赶出去。六比丘便挤进上座比丘的房中，铺设卧具。

	犯相
	1.对象：已有比丘住进去的僧房    

2.方式：进入其中铺置卧具

	无犯
	1.由于冷﹑热等痛苦而进入。
2.由于灾祸而进入。
3.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘知他先敷卧具，后来强自敷，若使人敷，作是念：「若不乐者，自当出去」，波逸提。
僧祇律：若比丘知僧房内比丘先敷床褥，后来敷，欲扰乱令去，作是因缘不异，波夜提。
四分律：若比丘知先比丘住处，后来强于中间敷卧具止宿，念言：「彼若嫌迮者，自当避我去」作如是因缘，非余非威仪，波逸提。
十诵律：若比丘比丘房舍中，知诸比丘先安住敷卧具竟，后来强以卧具，若自敷、若使人敷，作是念：「若不乐者，自当出去」。是因缘故不异，波夜提。
根有律：若复苾刍于僧住处，知诸苾刍先此处住，后来于中故相恼触，于彼卧具，若坐、若卧，作如是念：「彼若生苦者，自当避我去」，波逸底迦。
I. B. horner: Whatever monk should lie down in a sleeping-place in a dwelling belonging to the Order, knowing that he is encroaching upon (the space intended for) a monk arrived first, saying, ‘ He for whom it becomes too crowded may depart,’ doing it for just this object, not for another, there is an offence of expiation.


注释:
 1.〈无犯〉指出：遭受(1)冷 (2)热 (3)灾祸时进入，不犯。
 2.palibuddhanti原来有「妨碍」﹑「障碍」的意思，引申为「占据」。
17.赶人出房
	PAcittiya 17.（Sv.5, pAcittiya 17, 1; Vin.IV, p44.）       

  Yo pana bhikkhu bhikkhuM kupito anattamano saGghikA vihArA nikkaDDheyya vA nikkaDDhApeyya vA, pAcittiyan ti.
    若有比丘愤怒、不悦1，将比丘自僧房中驱出，或命人驱出，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘进入十七比丘建的僧房，并将他们赶出去。

	犯相
	1.对象：原先住在僧房中的比丘    

2.方式：将他赶出去      

3.动机：愤怒不悦

	无犯
	1.将(1)犯戒者       

    (2)破坏僧团和合者     

    (3)行为不检的徒弟（包括自己所剃度的徒弟和依止的徒弟）
  赶出去，并把他们的行李拿到僧房外。  

2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘瞋不喜，于僧房中自牵比丘出，若使人牵，作是语：「出去！灭去！莫此中住！」，波逸提。
僧祇律：若比丘瞋恨不喜，僧房内牵比丘出，若自牵、若使人牵，下至言：「汝出去」，波夜提。
四分律：若比丘瞋他比丘不喜，僧房中若自牵出，教他牵出，波逸提。
十诵律：若比丘比丘房舍中，瞋恚忿心不喜，若自挽出、若使人挽出，如是言：「出去！灭去！汝不应是中住」，是因缘故不异，波夜提。
根有律：若复苾刍瞋恚不喜，于僧住处牵苾刍出，或令他牵出者，除余缘故，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, angry, displeased, should throw out a monk or cause him to be thrown out from a dwelling-place belonging to the Order, there is an offence of expiation.


注释：
 1.kupito，愤怒。anattamano，不适意。
18.住阁楼使用可拆卸的床（椅）
	PAcittiya 18.（Sv.5, pAcittiya 18, 1; Vin.IV, p46.）       

  Yo pana bhikkhu saGghike vihAre uparivehAsakuTiyA AhaccapAdakaM maJcaM vA pIThaM vA abhinisIdeyya vA abhinipajjeyya vA, pAcittiyan ti.
    若有比丘在僧房的阁楼1上，坐或躺在可拆卸的2床或椅子上，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，某位住阁楼的比丘，用力坐在可拆卸的床时，床脚突然脱落，击中楼下的比丘。

	犯相
	1.对象：可拆卸的床（椅）      

2.地点：阁楼      

3.方式：坐或躺

	无犯
	1.虽然使用，但不是在阁楼上。    

2.在常人的头碰得到的房子，所搭建的阁楼上使用3。
3.住楼下的比丘使用。
4.阁楼上铺满了木板，没有空隙会掉东西下去。    

5.在可拆卸的床（椅）的脚上用横木4固定。     

6.在阁楼上扶﹑靠可拆卸的床（椅）。    

7.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘僧重阁上，尖脚绳床、木床用力坐卧，波逸提。
僧祇律：若比丘僧房阁屋上敷尖脚床，若坐、若卧，波夜提。
四分律：若比丘若房、若重阁上，脱脚绳床、木床，若坐、坐卧，波逸提。
十诵律：若比丘比丘重阁上若尖脚坐床、若卧床，用力若坐、若卧，波夜提。
根有律：若复苾刍于僧住处，知重房棚上脱脚床及余坐物，放身坐卧者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatefer monk, in a lofty cell with an upper part, in a dwelling-place belonging to the Order, should sit down or lie down on a couch or chair with removable feet, there is an offence of expiation.


注释：
 1.uparivehAsakutiyA （upari-vehAsa-kutiyA，顶端－空中－小屋）。〈语词解释〉46页：「普通人的头碰不到（的房子）」。这是指在房屋内部搭建出另一个空间，也就是「阁楼」。
      vehAkutiyA（s. loc.）原形是vehAkutI（楼房），前面加上upari（....之上），表示阁楼是「在楼房的上方」。
 2.AhaccapAdakaM maJcaM vA pIThaM，可以折迭的床或椅（详细请参照忏悔十四‧注释1. (4) AhaccapAdaka）。AhaccapAdakaM是指脚可以拆卸下来的活动床，如果坐的时候太用力，床脚可能会脱落，所以这一戒规定住在阁楼上的比丘不能使用可拆卸的床，以免床脚掉落，击中楼下的比丘。
 3.由于住在阁楼上的比丘如果使用可拆卸的床（椅），床脚脱落时，从越高的地方掉下来，越容易威胁到楼下比丘的生命。
 4.置入横木（patANi）的床（椅）比较牢靠，脚也不易脱落。
19.建大寺院的屋顶超过二至三层
	PAcittiya 19.（Sv.5, pAcittiya 19, 1; Vin.IV, p.47）       

  MahallakaM pana bhikkhunA vihAraM kArayamAnena yAva dvArakosA aggaLaTThapanAya AlokasandhiparikammAya dvitticchadanassa pariyAyam appaharite Thitena adhiTThAtabbaM, tato ce uttari appaharite pi Thito adhiTThaheyya, pAcittiyan ti.
    如果说，比丘在建造大寺院时，当住在植物稀少处1，盖二至三层屋顶的地方，应该只限于门口、装设门楣2、留置窗户3的范围，即使住在植物稀少处，如果超过了限定范围4，犯忏悔。

	因缘
	  佛在乔赏弥的瞿师罗园时，信徒为阐陀比丘盖了一栋房子，阐陀比丘命人再三装修屋顶，使得墙壁无法负荷而倒塌，压坏了四周的农作物。

	犯相
	1.地点：植物稀少处
2.对象：大僧房的屋顶（除了门口、装设门楣、留置窗户的地方）
3.方式：盖超过二至三层

	无犯
	1.不超过二至三层。      

2.山窟或洞穴中的房屋。
3.为别人盖超过二至三层。      

4.用自己的财物。      

5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘作大房舍，从平地垒留窗户处，极令坚牢，再三重复，若过，波逸提。
僧祇律：若比丘经营作大房，施户牖，齐再三覆，当于少草地中住教，若过者，波夜提。
四分律：若比丘作大房，户扉窗牖及余庄饰具，指授覆苫齐二三节，若过者，波逸提。
十诵律：若比丘欲作大房舍，从户牖平地边渐次，若二、若三垒，令坚牢，若过垒，波夜提。
根有律：若复苾刍作大住处，于门梐边应安扩扂及诸窗牖，并安水窦，若起墙时，是湿泥者，应二三重齐横扂处，若过者，波逸底迦。
I. B. Horner: When a large dwelling-place is being built for a monk, an enclosure of two or three roofings may be determined upon for placing the door-bolts, for marking the window-holes as far as the door-way, in establishing it where there are no crops. If, though established where there are no crops, he should determine upon (something) more than that, there is an offence of expiation.


注释：
 1.appaharite thitena（少－植物－住处）：位于植物极少的地方。harite：有「植物」「青草」的意思。〈语词解释〉48页：「七种谷物和七种蔬菜」。
      因为搭盖屋顶时如果太重，房子倒塌会压坏附近的植物，所以这一戒规定屋顶层数，但是限于住在植物稀少处，至于住在有植物处的屋顶层数，戒中则没有提到。
 2.aggalaTThapanAya （aggala ThapanAya）：横木──固定。指门楣，即门框上方的横木。
 3.也许因为门楣和窗户四周是比较坚固的部分，所以允许在上面有二至三层屋顶。
 4.戒条原文只有「tato ce uttari」（超过的话），但是在这条戒中所规定的应有两方面，即，
   (1)门、窗附近：二至三层屋顶。
   (2)门窗以外的地方﹕戒条中没有明确地提到。
      不过《经分别》的「不犯」的部分，只有提到「二至三层屋顶」，似乎将本戒的重点放在第一项的「 门窗附近有二至三层屋顶」。
20.在草或土上倾倒有生物的水
	PAcittiya 20.（Sv.5, pAcittiya 20, 1; Vin.IV, p49.）       

  Yo pana bhikkhu jAnaM sappANakaM udakaM tiNaM vA mattikaM vA siJceyya vA siJcApeyya vA, pAcittiyan ti.
    若有比丘把明知道有生物的水1，倾倒或命人倾倒在草或土上2，犯忏悔。

	因缘
	  佛在阿罗毗的阿伽罗精舍时，阿罗毗的比丘盖房子时，将有生物的水倒在草及土上。

	犯相
	1.对象：有生物的水      

2.方式：倾倒在草或土上

	无犯
	1.无意。        

2.不小心。       

3.不知道是有生物的水。      

4.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘知水有虫，若取浇泥，若饮食诸用，波逸提。
僧祇律：若比丘知水有虫，浇草泥，若使人浇，波夜提。
四分律：若比丘知水有虫，若自浇泥，若浇草，若教人浇者，波逸提。
十诵律：若比丘知水有虫，若自浇草土，若使人浇，波夜提。
根有律：若复苾刍知水有虫，自浇草土，若和牛粪及教人浇者，波逸底迦。
I. B. Horner: Whatever monk, knowing that the water contains life, should sprinkle grass or clay or should have them sprinkled, ther is an offence of expiation.


注释：
 1.sappANakaM（sa-pANa-ka）：具有生物的。「sa-」是「具有」的意思；「pANa」则有「生命」「生物」「有情」的意思。
      在《南海寄归内法传》中，有两个部分（六﹑水有二瓶；七﹑晨旦观虫。大54, 207b10～208a29）都是谈如何防止误杀水中的生物。至于「水中生物」，以肉眼看得见为准（「虫若毛端，必须存念」，同上，208a），所以不包括肉眼无法辨识的「微生物」。
 2.这一戒的因缘说，「比丘在盖房子时，将有生物的水倒在草和土上」，可能是在砌墙时，为了使草和土凝结，而倒入水一起搅拌，如果倒的是「有生物的水」，其中的生物必死无疑，为了避免伤害生命，因此制戒。
21.未经指派擅自教导比丘尼
	PAcittiya 21.（Sv.5, pAcittiya 21, 1; Vin.IV, p51.）       

  Yo pana bhikkhu asammato bhikkhuniyo ovadeyya, pAcittiyan ti. 

    若有比丘未经指派1而教导2比丘尼，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘见上座比丘教导比丘尼，得到种种供养，便自行前去教导比丘尼，但是大多在闲话家常，甚少说法。

	犯相
	1.对象：比丘尼      

2.方式：未经指派而教导

	无犯
	1.和比丘尼一起读诵经文。      

2.回答比丘尼问题。      

3.教导其它人时，比丘尼在一旁听。    

4.教导式叉摩那﹑沙弥尼。      

5.精神失常。      

	备注
	五分律：若比丘僧不差，教诫比丘尼，波逸提。
僧祇律：若比丘僧不差而教诫比丘尼，波夜提。
四分律：若比丘僧不差，教诫比丘尼者，波逸提。
十诵律：若比丘僧不差，教诫比丘尼，波夜提。
根有律：若复苾刍众不差遣，自往教诫苾刍尼者，除获胜法，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatefer monk, not agreed upon, should exhort nuns, there is an offence of expiation.


注释：
 1.〈因缘〉51页，选派比丘去教导比丘尼的八个标准：
   (1) 持戒
   (2) 行为以《戒经》（波罗提木叉）的律仪为准则
   (3) 有威仪
   (4) 戒慎小罪
   (5) 受持学处
   (6) 多闻
   (7) 听闻佛法后能加以思惟
   (8) 行为清净（梵行者）
 2.其中又依教导的内容分犯戒的轻重（〈语词解释〉52页）：
   (1)忏悔罪  (2)恶作
22.教导比丘尼至日暮
	PAcittiya 22.（Sv.5, pAcittiya 22, 1; Vin.IV, p55.）       

  Sammato ce pi bhikkhu atthaGgate suriye bhikkhuniyo ovadeyya, pAcittiyan ti. 
    纵使是被指派的比丘，如果教导比丘尼至天黑1，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，周利盘陀伽教导比丘尼，直到太阳下山才下课，这时候城门已关，周利盘陀伽无法回到寺院住宿，隔日才入城。旁人见状以为比丘尼和比丘共宿。

	犯相
	1.对象：比丘尼      

2.方式：经指派而去教导      

3.结果：天黑才结束

	无犯
	1.和比丘尼一起读诵经文。      

2.回答比丘尼问题。      

3.教导其它人时，比丘尼在一旁听。    

4.教导式叉摩那﹑沙弥尼。      

5.精神失常。      

	备注
	五分律：若比丘僧差教诫比丘尼，至日没，波逸提。
僧祇律：若比丘僧差教诫比丘尼，从日没乃至明相未出，波夜提。
四分律：若比丘为僧差教诫比丘尼，乃至日暮者，波逸提。
十诵律：若比丘僧虽差教诫比丘尼，是比丘乃至日没时，波夜提。
根有律：若复苾刍虽被众差教诫苾刍尼，乃至日没时，而教诫者，波逸底迦。
I. B. Horner:If a monk, even though agreed upon, should exhort nuns after sunset, there is an offence of expiation.


注释：
 1.atthaGgate suriye（atthaM-gate suriye）：太阳下山，日落。引申为「天黑」。
23.至比丘尼寝室说法
	PAcittiya 23.（Sv.5, pAcittiya 23, 2; Vin.IV, p57.）       

  Yo pana bhikkhu bhikkhunUpassayaM upasaGkamitvA bhikkhuniyo ovadeyya aJJatra samayA, pAcittiyaM. tatthAyaM samayo, gilAnA hoti bhikkhunI, ayaM tattha samayo’ti.
    1若有比丘前往比丘尼的寮房2，教导比丘尼，除了正确的时候外，犯忏悔。在这戒中，这是正确的时候：比丘尼生病。在这戒中，这是正确的时候。

	因缘
	    佛在释迦国迦毗罗卫城的尼拘律园时，六比丘到比丘尼的寝室说法。比丘尼将此事告诉世尊。

	犯相
	1.对象：比丘尼      

2.地点：比丘尼的寝室      

3.方式：说法

	无犯
	1.比丘尼生病。      

2.和比丘尼一起读诵经文。      

3.回答比丘尼问题。      

4.教导其它人时，比丘尼在一旁听。    

5.教导式叉摩那﹑沙弥尼。      

6.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘僧不差为教诫故，入比丘尼住处，除病因缘，波逸提。
僧祇律：若比丘往尼住处教诫，不白善比丘，除余时，波夜提。余时者，病时。
I. B. Horner:Whatever monk, approaching nuns’ quarters, should exhort the nuns except at a right time, there is an offence of expiation. This is a right time in this case: if a nun comes to be ill; this, in this case , is a right time.


注释：
1. 五部律中，有些并没有这一戒：
	五分
	 ○
	第二十三戒

	十诵
	 ×
	…………

	四分
	 ×
	…………

	僧祇
	 ○
	第二十三戒

	根有
	 ×
	…………


 2.upassayaM（upa-sayaM）：sayaM是动词sayati（躺﹑卧）的现在分词（ppr.），引申为「寝室」的意思。《五分律》和《僧祇律》都译为「住处」。
24.毁谤教导比丘尼的比丘
	PAcittiya 24.（Sv.5, pAcittiya 24, 1; Vin.IV, p58）       

  Yo pana bhikkhu evaM vadeyya, “Amisahetu therA bhikkhU bhikkhuniyo ovadantI” ti, pAcittiyan ti. 

    若有比丘这样说：「上座比丘们为了利益1而教导诸比丘尼」，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，上座比丘教导比丘尼而获得了衣服﹑食物等供养，六比丘便说：上座比丘是为了名利而去教导比丘尼。

	犯相
	1.对象：教导比丘尼的比丘      

2.方式：说比丘为了利益而教导比丘尼

	无犯
	1.比丘真的是为了利益而教导比丘尼。    

2.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘作是语：「诸比丘为供养利故，教诫比丘尼」，波逸提。
僧祇律：若比丘语余比丘言：「长老为食故，教诫比丘尼」，波夜提。
四分律：若比丘语余比丘，作如是语：「诸比丘为饮食故，教授比丘尼」者，波逸提。
十诵律：若比丘如是语：「为供养利故，诸比丘教化比丘尼」，波夜提。
根有律：若复苾刍向诸苾刍作如是语：「汝为饮食供养故，教诫苾刍尼」者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should speak thus: ‘The monks who are elders are exhorting nuns for the sake of gain,’ there is an offence of expiation.


注释：
 1.Amisa：利益。〈语词解释〉58页：「衣服﹑食物﹑卧具﹑药品﹑敬重﹑崇拜」。
25.送布给非亲戚比丘尼
	PAcittiya 25.（Sv.5, pAcittiya 25, 2; Vin.IV, p60.）
  Yo pana bhikkhu aJJAtikAya bhikkhuniyA cIvaraM dadeyya aJJatra pArivaTTakA, pAcittiyan ti.
    若有比丘送布给没有亲戚关系的比丘尼，除了交易外，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，某一比丘在乞食时认识了一位比丘尼。僧众分配布时，比丘把自己的衣服送给所认识的比丘尼，本身则衣衫褴褛。

	犯相
	1.对象：没有亲戚关系的比丘尼    

2.方式：送布

	无犯
	1.对方是有亲戚关系的比丘尼。 

2.属于交易的行为。      

3.比丘认为比丘尼会乐意给予而取走。    

4.接受布以外的生活用品。
5.接受式叉摩那或沙弥尼的衣服。
6.精神失常。。

	备注
	五分律：若比丘与非亲里比丘尼衣，除贸易，波逸提。
僧祇律：若比丘与非亲里比丘尼衣，除贸易，波夜提。
四分律：若比丘与非亲里比丘尼衣，除贸易，波逸提。
十诵律：若比丘与非亲里比丘尼衣，波夜提。
根有律：若复苾刍与非亲苾刍尼衣，除贸易，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatefer monk should give robe-material to a nun who is not relation, except in exchange, there is an offence of expiation.


26.作衣服给非亲戚比丘尼
	PAcittiya 26.（Sv.5, pAcittiya 26, 1; Vin.IV, p.61）       

  Yo pana bhikkhu aJJAtikAya bhikkhuniyA cIvaraM sibbeyya vA sibbApeyya vA,  pAcittiyan ti.
    若有比丘缝制或命人缝制1衣服给没有亲戚关系的比丘尼，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，某比丘尼请求优陀夷比丘为她缝制衣服，优陀夷作好衣服后，染上鲜艳的颜色，并画上男女交合的图样。

	犯相
	1.对象：没有亲戚关系的比丘尼    

2.方式：缝制或命人缝制衣服

	无犯
	1.为(1) 有亲戚关系的比丘尼        

    (2) 式叉摩那        

    (3) 沙弥尼       

  缝制衣服。         

2.缝制衣服以外的其它物品。      

3.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘与非亲里比丘尼作衣，波逸提。
僧祇律：若比丘与非亲里比丘尼作衣，波夜提。
四分律：若比丘与非亲里比丘尼作衣者，波逸提。
十诵律：若比丘与非亲里比丘尼作衣，波夜提。
根有律：若复苾刍与非亲苾刍尼作衣者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should sew or should cause a robe to be sewn for a nun who is not a relation, there is an offence of expiation.


注释：
 1.〈语词解释〉62页：「缝制（sibbati）」的范围不限于将整件衣服作好，就算只缝一针，都是忏悔。
27.与比丘尼约定同行
	PAcittiya 27.（Sv.5, pAcittiya 27, 2; Vin.IV, p63.）       

  Yo pana bhikkhu bhikkhuniyA saddhiM saMvidhAya ekaddhAnamaggaM paTipajjeyya antamaso gAmantaraM pi aJJatra samayA, pAcittiyaM. tatthAyaM samayo: satthagamanIyo hoti maggo sAsaGkasammato sappaTibhayo, ayaM tattha samayo’ti.
    若有比丘与比丘尼相约，走在同一条路上，即使是在村落之间1。除了正确的时候外，犯忏悔。在这戒中这是正确时候：是必须结伴而行2、认为危险、可怕的道路。在这戒中，这是正确的时候。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘约比丘尼结伴同行，居士知道后批评说：「我们和女孩子一起散步，比丘也和比丘尼结伴同行」。

	犯相
	1.对象：比丘尼      

2.方式：约定结伴同行

	无犯
	1.觉得路途上可能有恐怖﹑危险的事会发生。    

2.不期而遇。      

3.比丘尼约比丘结伴同行，而不是比丘约比丘尼。    

4.虽然约了比丘尼同行，但没有依约前往。    

5.战乱。        

6.精神失常。      

	备注
	五分律：若比丘与比丘尼先期共道行，从此聚落到彼聚落，除因缘，波逸提。因缘者，若多伴有疑畏处，是名因缘。
僧祇律：若比丘与比丘尼期共道行，下至聚落间，除疑、怖畏、估客伴时，波夜提。
四分律：若比丘与比丘尼共期同一道行，从一村乃至一村间，除异时，波逸提。异时者，与估客行，若疑、畏怖时，是谓异时。
十诵律：若比丘与比丘尼议共道行，乃至到一聚落，波夜提。除因缘，因缘者，若多伴所行道，有疑、怖畏，是名因缘。
根有律：若复苾刍与非亲苾刍尼共商旅期行者，除余时，波逸底迦。余时者，谓有恐怖、畏难处，此是时。
I. B. Horner: Whatever monk, having arranged together with a nun, should go along the same high-road, even among villages, except at the right time, there is an offence of expiation. In this case this is the right time: if a road becomes agreed upon as dangerous, frightening, (where)one must go with a weapon. This is the right time in this case.


注释：
 1.〈语词解释〉63页：如果是在有村落的地方，是指村落间。如果是在旷野，则指半由旬（addhayojana）的距离（约五、六公里），详细请参照舍忏十六‧注释4。
 2.satthagamanIya：必须结伴而行（sattha-gamanIya）。sattha除了有队商的意思外，还有「武器」的意思，因此这句话也可以译为「必须携带武器而行」（I. B. Horner及Rhys-Davids皆采用此解释法）。
28.约比丘尼同船渡河
	PAcittiya 28.（Sv.5, pAcittiya 28, 2; Vin.IV, p.64.）       

  Yo pana bhikkhu bhikkhuniyA  saddhiM saMvidhAya ekaM nAvam abhirUheyya uddhaMgAminiM vA adhogAminiM vA aJJatra tiriyaMtaraNAya, pAcittiyan ti. 
    若有比丘与比丘尼相约，搭乘同一条船，往上航行或往下航行，除了横渡河面1外，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘约比丘尼一起搭船，居士知道后批评说：「我们约女孩子乘船泛江，比丘也和比丘尼一起搭船」。

	犯相
	1.对象：比丘尼      

2.方式：约定一起搭船

	无犯
	1.横渡河面。      

2.不期而遇。      

3.比丘尼约比丘一起搭船，而不是比丘约比丘尼。    

4.虽然约了比丘尼同行，但没有依约前往。    

5.战乱。        

6.精神失常。      

	备注
	五分律：若比丘与比丘尼先期共船行，若上水、若下水，除直渡，波逸提。
僧祇律：若比丘与比丘尼期共载船，上水下水，除直渡，波夜提。
四分律：若比丘与比丘尼共期同乘一船，上水下水，除直渡者，波逸提。
十诵律：若比丘与比丘尼议共载船，若上水若下水，波夜提。除直度。
根有律：若复苾刍与苾刍尼期乘一船，若沿流若泝流，除直渡，波逸底迦。
I. B. Horner:Watever monk, having arranged together with a nun, should embark in one boat, going either upstream or downstream, except for crossing over to the other bank, there is an offence of expiation.


注释：
 1.只是单纯的横渡河面，不是往上游或下游。
      〈因缘〉65页，因为佛先制「若有比丘约比丘尼一起搭船往上游或下游，犯忏悔」，所以某日比丘尼约比丘一起渡河时，受到比丘的拒绝，后来才渡河的比丘尼却遇到强盗，因此佛又制「除了横渡河面外」。
29.命比丘尼耸恿居士供养食物
	PAcittiya 29.（Sv.5, pAcittiya 29, 2; Vin.IV, p67.）       

  Yo pana bhikkhu jAnaM bhikkhunIparipAcitaM piNDapAtaM bhuJjeyya aJJatra pubbe gihisamArambhA, pAcittiyan ti. 

    若有比丘食用明知是比丘尼去安排1的钵食2，除了居士已经事先准备好3，犯忏悔。

	因缘
	  佛在王舍城迦兰陀精舍时，偷兰难陀比丘尼到某居士家乞食，告诉长者说：舍利弗﹑目犍连等尊者比不上提婆达多，应该供养提婆达多等，而不要供养舍利弗等尊者。

	犯相
	1.对象：比丘尼      

2.方式：使她从中向居士周旋      

3.动机：取得居士的供养

	无犯
	1.居士已经事先准备好。      

2.由式叉摩那﹑沙弥尼取得食物。    

3.五种软食以外的食物。     

4.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘知比丘尼赞叹因缘得食食，除檀越先发心作，波逸提。
僧祇律：若比丘知比丘尼赞叹食，除旧檀越，波夜提。
四分律：若比丘知比丘尼赞叹教化因缘得食食，除檀越先有意者，波逸提。
十诵律：若比丘知比丘尼赞叹因缘得食食，波夜提。除先白衣时善因缘。
根有律：若复苾刍知苾刍尼赞叹因缘得食食，除施主先有意，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should eat alms-food knowing that it was procured through (the intervention of) a nun, there is an offence of expiation.


注释：
 1.例如居士本来没有要供养某甲比丘，比丘尼向他说：「某甲比丘善于说法﹑多闻﹑精通经律论，你应该供养某甲比丘。」使这位居士供养某甲比丘。或称为「斡旋」（paripAcita）。见〈语词解释〉67页。
 2.〈语词解释〉67页：「食物」即五种软食中的其中一种。根据忏悔三十五〈语词解释〉83页：「软食」是指米饭﹑粥﹑麦﹑鱼﹑肉五种食物。
 3.如果居士本来就是要准备给某甲比丘，比丘尼从中再劝居士供养这位某甲比丘，某甲比丘虽然受请，也不算犯罪。
30.单独与比丘尼共坐
	PAcittiya 30.（Sv.5, pAcittiya 30, 1; Vin.IV, p68.）       

  Yo pana bhikkhu bhikkhuniyA saddhim eko ekAya raho nisajjaM kappeyya,pAcittiyan ti.
    若有比丘和比丘尼单独地坐在隐密处，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤园时，优陀夷和妻子一起出家后，仍时常见面，单独地坐在旁人看不见﹑听不见的隐密处。

	犯相
	1.对象：比丘尼      

2.方式：单独地坐在一起      

3.地点：别人看不见﹑听不见的地方1

	无犯
	1.具辨别能力的人在一旁陪伴2。     

2.站着而不是坐着。      

3.在别人看得见﹑听得见的地方。    

4.并非故意找隐密处坐在一起，只是恰巧的3。   

5.精神失常。      

	备注
	五分律：若比丘与比丘尼、式叉摩那、沙弥尼，独屏处坐，波逸提。
僧祇律：若比丘共一比丘尼空静处坐，波夜提。
四分律：若比丘与比丘尼在屏处坐者，波逸提。
十诵律：若比丘共比丘尼独屏覆处坐，波夜提。
根有律：若复苾刍独与一苾刍尼屏处坐者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should sit down in a private place together with a nun, the one with the other, there is an offence of expiation.


注释：
 1.raho，〈语词解释〉69页：看不见﹑听不见的地方。
 2.viJJU dutiyo：有分辨能力的同伴。参照忏悔七‧注释1。
 3.aJJAvihito（aJJa vihito）：其它用意，即不是故意的。
31.固定在同一处乞食
	PAcittiya 31.（Sv.5, pAcittiya 31, 2; Vin.IV, p70.）       

  AgilAnena bhikkhunA eko AvasathapiNDo bhuJjitabbo. tato ce uttari bhuJjeyya, pAcittiyan ti.
    无病1比丘应在施食处2取食一次。如果取食超过一次，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤园时，舍卫城附近有一个供养沙门的施食处，六比丘每日皆前往该处取食，居士认为这个施食处是为诸沙门而设，并非专为佛教僧团服务。

	犯相
	1.地点：同一个施食处      

2.方式：乞食      

3.结果：超过一次

	无犯
	1.生病无法离开施食处。      

2.没有在同一个施食处乞食。      

3.在往返的途中刚好都遇到同一施食处3。   

4.虽然是同一个施食处但是：      

   (1) 施主前来邀请，或是          

   (2) 施主特地为某比丘而设的施食处，或是    

   (3) 可以无限量供应食物的施食处。     

5.五种软食以外的食物。     

6.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘无病施一食处过一食，波逸提。
僧祇律：若比丘施一食处，不病比丘过一食，波夜提。
四分律：若比丘施一食处，无病比丘应一食，若过受者，波逸提。
十诵律：若比丘施一食处，无病比丘应一食，若过一食，波夜提。
根有律：若复苾刍于外道住处，得经一宿一食，除病因缘，若过者，波逸底迦。
I. B. Horner: One meal in a public rest-house may be eaten by a monk who is not ill. If he should eat more than that, there is an offence of expiation.


注释：
 1.〈语词解释〉70页：「无病」是指能够离开住处。也就是说有能力走出自己的房间。
 2.AvasathapiNdo（Avasatha-piNDa住处－钵食）：施食处。由居士设置，专门供应沙门（不只是佛教的修行者，也包括其它宗教的修行者）食物的地方。有时候食物有限，无法充分供应，所以后到的出家人就拿不到食物；〈因缘〉中叙述六比丘每天都到同一个施食处乞食，如此一来，大部分食物都为六比丘食用，其它的出家人因而不再到此乞食。
 3.不是故意到同一个施食处乞食，只是在旅途往返中恰巧遇到。
32.结众受供养
	PAcittiya 32.（Sv.5, pAcittiya 32, 8; Vin.IV, p74.）       

  GaNabhojane aJJatra samayA, pAcittiyaM. tatthAyaM samayo. gilAnasamayo, cIvaradAnasamayo, cIvarakArasamayo, addhAnagamanasamayo, nAvAbhirUhanasamayo, mahAsamayo, samaNabhattasamayo, ayaM tattha samayo ‘ti. 
    当结众受供养时1，除了正确时候外，犯忏悔。在这戒中，这是正确时候：生病时，施衣时2，作衣时3，旅行时4，乘船时5，大众集会时6，沙门供食时。在这戒中，这是正确时候。

	因缘
	  佛在王舍城迦兰陀竹林时，提婆达多聚集比丘，集体至居士家接受食物。

	犯相
	1.对象：居士      

2.方式：四位或四位以上的比丘一起受供养

	无犯
	1.二至三位比丘一起受供养       

2.一起吃而不是一起受供养       

3.五种特别的供养7：     

   (1) 固定的供养        

   (2) 以餐券领取食物的供养      

   (3) 每月十六日的月半供养      

   (4) 每月一﹑八﹑十五﹑二十三日的斋戒日供养    

   (5) 每月一﹑十六日的月初供养           

4.五种软食物以外的食物。     

5.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘受别请众食，波逸提。除因缘，因缘者：病时、衣时、施衣时、作衣时、行路时、船上行时、大会时、沙门会时，是名因缘。
僧祇律：若比丘别众食，除余时，波夜提。余时者：病时、衣时、行时、船上时、大众会时、外道施食时。
四分律：若比丘别众食，除余时，波逸提。余时者：病时、作衣时、施衣时、道行时、乘船时、大众集时、沙门施食时，是名因缘。
十诵律：若比丘别众食，波夜提。除因缘，因缘者：病时、作衣时、欲道行时、欲船上行时、大会时、外道沙门施食时，是名因缘。
根有律：若复苾刍别众食者，除余时，波逸底迦。余时者，病时、作衣时、道行时、船行时、大众会时、沙门施食时，此是时。
I. B. Horner:In a group-meal, except at a right time, there is an offence of expiation. In this case, a right time is a time of illness, a time of giving robes, a time of making robes, a time of going on a journey, a time of being embarked in a boat, when there is a great scarcity, a meal-time of recluses; this is a right time in this case.


注释：
 1.gaNabhohane（gaNa bhohane）：结众受供养。包括乞食及居士邀请。
      〈语词解释〉74页：四位比丘受五种软食的供养（参照忏悔二十九‧注释4）。也就是说，如果四位（或四位以上）的比丘，一起接受居士的供养，犯忏悔。
      至于这一戒的旨意，巴利《经分别》并没有多作解释。
      汉译五部广律中，除了《僧祇律》没有记载这一戒的因缘外，其它四部律说法可分类如下：
   (1) 以僧团的和合为出发点──禁止某些比丘进食﹑某些比丘没有进食
   《根有律》中说：「若于本处苾刍食时，应问院外苾刍「同来食不？」若不问而食者，得恶作罪；若院外苾刍食时，应问本处苾刍「来同食不？」若不问知，四人同食者，得波逸底迦」（大24, 1442, 824a26）。
    由上可知，《根有律》是站在僧团和合的立场制戒。
      《五分律》（大22, 50b14）内容大致与《根有律》相同。
   (2) 以居士供养比丘为出发点──禁止比丘结众乞食，以免造成居士的负担
   《四分律》：「云何提婆达多痴人，与五比丘家家乞食耶? 提婆达多，我以无数方便利益慈愍诸白衣家，云何提婆达多痴人，与五家家乞食耶」（大22, 657b26）。
      由于如果不是很富有的家庭，无法同时供养很多的比丘，所以禁止比丘结众乞食，造成居士财力的负担。
   (3) 上述两点兼顾
   《十诵律》：「从今以二利因缘故，遮别众食，听三人共食──一利者，随护檀越以怜愍故；二利者，破诸恶欲比丘力势故，莫令恶欲人别作众别作法与僧共诤」（大23, 93c5）。
      《十诵律》既防止比丘结众乞食，使居士无法负担，又避免因为小部分的比丘一起乞食，在僧团中形成小团体。
      《善见律毗婆沙》对于这一戒的解释只有提到，比丘结众受供养有两种情形：一﹑比丘结众向居士乞食，二﹑比丘结众受居士邀请，两者都是忏悔（大正24, 783c28）。
 2.cIvaradAnasamayo（cIvara dAna samayo）：接受衣服的时候。〈因缘〉72页：居士们准备先供养食物，然后供养比丘们衣服；但是世尊规定「四位或四位以上的比丘一起乞食犯忏悔」，所以比丘们没有接受居士的邀请，导致衣服不够穿。世尊因制接受衣服的时候，可以结众受供养 。
      关于接受衣服的规定，参照舍忏二十八「存放特施衣过限」。
 3.cIvarakArasamayo（cIvara kAra samayo）：制作衣服的时候。〈因缘〉72页：居士准备供养作衣服的比丘们，但是世尊规定「四位或四位以上的比丘一起乞食犯忏悔」，所以比丘们没有接受居士的邀请。世尊因制接受衣服的时候，可以结众受供养。
      有关制作衣服的时间规定，参照舍忏一「存放多余衣服」。
 4.由于旅行多数是结伴同行，食物不容易取得，所以旅行时可以结众受供养 。
 5.同注释3。
 6.mahAsamayo（mahA samayo）：大众集会。
 〈因缘〉中，因为比丘安居结束后，要前去拜见佛陀，居士要请他们用餐，比丘因为佛制不能集体受供养，便拒绝居士的邀请。但是在〈语词解释〉75页中却解释为：「二至三位比丘可以乞得食物，第四位比丘则无法乞得食物」，令人费解。
      参照五部广律如下：
 《五分律》──每年比丘都会前去向佛陀问安，因为人数众多，造成乞食困难，比丘请求佛陀准许集体受供养。（大22, 50c）
 《僧祇律》──律本中记载：「祇桓精舍中梵本虫噉脱，无此别众食戒」。（大22, 362b）
 《四分律》──有众多比丘游行至一小村落，居士体恤村落较小，比丘乞食困难，因此要设食供养，请求佛陀准许。（大22, 658b）
 《十诵律》──王舍城中大集会，每户人家都只有能力供养三位比丘而已，第四位比丘就无法乞得食物。这时候有些居士自愿供养比丘们，请求佛陀准许集体受供养。佛陀准许后又规定，大集会的定义是八人以上的比丘。（大23, 94c）
 《根有律》──大集会时有许多比丘聚集，有些居士自愿供养比丘们，请求佛陀准许集体受供养。（大23, 823c）
      由以四段说明中，便很容易将巴利律的〈因缘〉和〈语词解释〉贯串起来。因为在大众集会时，大部分居士的经济能力大多只能供养三位比丘，第四位比丘就很难乞得食物，所以某些居士自愿要供养所有的比丘，但是佛已经制定比丘不能集体受供养，所以便改为「大众集会」时除外。
 7.〈无犯〉75页，说明这五种特别的供养如下：
   (1) niccabhattaM（nicca-bhattaM，经常－食物）：「平时就有施设的供食处」。
   (2) salAkabhattaM（salAka-bhattaM，票券－食物）： 「以餐券领取食物的供养」。
   (3) pakkhikaM： 半月，月亮呈半圆的时候（即印度历每月十六日）；「每月十六日的供养」。
   (4)uposathikaM： 斋戒（佛教的斋戒日为每月一﹑八﹑十五﹑二十三日）；「每月一﹑八﹑十五﹑二十三日的供养」。
   (5) pAtipadikaM： 月初，而且是每半个月的月初（即印度历每月一日﹑十六日）；「每月一﹑十六日的月初供养」。
      以上五种供养，都是为了适应饥荒的供养。《小品》〈住所犍度〉记载，某次世尊到一个村落时，正值饥荒，居士想要供养僧团，却没有能力供养僧团中全部的比丘，因此提出七种办法：
   (1) 送食物到僧团（saGghabhattaM）
   (2) 供养食物给指定的比丘（uddesabhattaM）
   (3) 只邀请某些比丘到居士家受供养（nimantanaM）
   (4) 分给僧团餐券，比丘凭餐券受供养（salAkabhattaM）
   (5) 每月十六日供养（pakkhikaM）
   (6) 每月一﹑八﹑十五﹑二十三日供养（uposathikaM）
   (7) 每月一﹑十六日供养（pAtipadikaM）
 世尊知道后表示，这七种方式都可以实行（Vin. II, 175）。
      另外，谈到四资具的时候，世尊也说，出家须终生乞食维生，除了乞食外，还可以接受七种供养（即上述七种）（Vin. I, 58）。
33.连续受食物供养
	PAcittiya 33.（Sv.5, pAcittiya 33, 3; Vin.IV, p77.）       

  Paramparabhojane aJJatra samayA pAcittiyaM. tatthAyaM samayo, gilAnasamayo cIvaradAnasamayo cIvarakArasamayo, ayaM tattha samayo ‘ti.
    连续接受食物供养1，除了正确的时候外，犯忏悔。在这戒中，这是正确时候：生病时，接受衣服时2，制作衣服时3，在这戒中，这是正确时候。

	因缘
	  佛在毗舍离的大林重阁讲堂时，有一位穷仆邀请比丘们接受食物的供养，比丘们听说穷仆将供养他们果汁，在接受供养前，仍去乞食。但是其它的居士听说穷仆将供养佛陀及比丘们，便送来许多食物赞助穷仆，但比丘们已经吃过了，无法再吃。

	犯相
	1.对象：居士      

2.方式：连续接受供养      

	无犯
	1.生病﹑接受衣服﹑作衣服等原因。    

2.将食物分配给其它比丘4。     

3.接受二至三位居士供养，在一位居士家用餐。    

4.接受全村的供养，在某一个地方用餐。    

5.受邀请的时候，告诉居士说：「我已经有食物了」5。   

6.五种特别的供养：     

   (1) 固定的供养         

   (2) 以餐券领取食物的供养      

   (3) 每月十六日的月半供养     

   (4) 每月一﹑八﹑十五﹑二十三日的斋戒日供养    

   (5) 每月一﹑十六日的月初供养     

7.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘数数食，除因缘，波逸提。因缘者，病时、衣时、施衣时，是名因缘。
僧祇律：若比丘处处食，除病时、衣时，波夜提。
四分律：若比丘展转食，除余时，波逸提。余时者，病时、施衣时，是谓余时。
十诵律：若比丘数数食，波夜提。除因缘，因缘者，病时、布施衣时，是名因缘。
根有律：若复苾刍展转食者，除余时，波逸底迦。余时者，病时、作时、道行时、施衣时，此是时。
I. B. Horner: In an out-of-turn meal, except at a right time, there is an offence of expiation. In this case, a right time is a time of illness; this is right time in this case.


注释：
 1.paraMparabhojane（paraM para bhojane）：连续地吃。〈语词解释〉78页：已经接受居士的供养，又吃了东西（其中所吃的「食物」是指五种软食中的一种）。
      根据《Vinaya Text》的看法：这一戒是禁止受供养时挑选食物或居士。因为比丘必须直接吃受供养的任何食物，而且依照顺序受供。不过生病的比丘可以选择适合自己的食物；而健康的比丘可能受邀请到民宅，除了食物供养外，也受到布或衣服供养，这项关于衣服方面的例外，纯粹只是为了获得足够的衣服而适应居士的（《Vinaya Text》Vol.13, p.38）。
 2.参照舍忏三十二‧注释2。
 3.参照舍忏三十二‧注释3。
 4.〈因缘〉78页：阿难尊者随世尊到居士家，居士拿出食物供养佛陀及阿难尊者，阿难尊者已接受其它居士的邀请，所以没有取用食物；世尊知道后告诉阿难尊者，只要把食物分配给其它比丘说：「请某甲比丘代替我接受居士的邀请」即可。
 5.gahessAmi，原形gaNhati（取得，获得）。gahessAmi是未来式，第一人称，此处用未来式代替完成式，故译为「我已经取得食物了」。
34.接受饼供养过限
	PAcittiya 34.（Sv.5, pAcittiya 34, 1.2; Vin.IV, p80.）       

  BhikkhuM pan’ eva kulaM upagataM pUvehi vA manthehi vA abhihaTThuM pavAreyya, AkaGkhamAnena bhikkhunA dvittipattapUrA paTiggahetabbA. tato ce uttari paTigaNheyya, pAcittiyaM. dvittipattapUre paTiggahetvA tato nIharitvA bhikkhUhi saddhiM saMvibhajitabbaM. ayaM tattha sAmIcI ti.
    如果说，拿出煎饼1或是麦饼2，招待前往居士家中的比丘，需要的比丘应该接受二至三满钵。如果接受超过这个量，犯忏悔。接受二至三满钵后带回去，应该与比丘们分享。在这戒中，这是正确作法。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤园时，女居士迦若出嫁后回家探望母亲，后来迦若的丈夫催促她回去，母亲便做了饼要让她带走，但比丘接二连三地来乞食，把准备好的饼都吃光了。迦若为了等母亲做饼，迟迟未归，丈夫另结新欢。

	犯相
	1.对象：居士      

2.方式：接受煎饼或麦饼的供养    

3.结果：超过二至三钵

	无犯
	 1.拿二至三钵或二至三钵以下。     

 2.所拿的饼不是准备送人或作旅行资粮用的。   

 3.所拿的饼是准备送人或作旅行资粮剩下的。   

 4.旅行的居士已经到达村落，才送饼给比丘3。    

 5.居士自动请比丘任意拿饼。     

 6.有亲戚关系的居士。     

 7.替别人拿的。       

 8.用自己的财物交换。     

 9.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘到白衣家自恣，多与饮食，若饼、若褂、若不住其家食，须二三钵，应受出外与余比丘共食，若无病过是受及不与余比丘共食，波逸提。
僧祇律：若比丘往白衣家，自恣与饼褂，得受两三钵，出外共不病比丘食，若过受，不共食，波夜提。
四分律：若比丘至白衣家，请比丘与饼褂，若比丘欲、须者，当二三钵受，还至僧伽蓝中，应分与余比丘食，若比丘无病，过二三钵受持，还至僧伽蓝中，不分与余比丘食者，波逸提。
十诵律：若比丘到白衣家，自恣多与，若饼若褂，诸比丘若须，若二若三钵应受，若过是取，波夜提。二三钵受已出外，应与余善比丘，是事法尔。
根有律：若复众多苾刍往俗家中，有净信婆罗门居士，殷勤请与饼、褂、饭，苾刍须者应两三钵受，若过受者，波逸底迦。既受得已还至住处，若有苾刍应共分食，此是时。
I. B. Horner:If a monk, going up to a family, (who) asking, should invite him (to take) cakes or barley-gruel, tow or three bowlfuls may be accepted by a monk desiring them. Should he accept more than that, there is an offence of expiation. Having accepted two or three bowlfuls, having taken them back from there, they must be shared together with the monks. This is the proper course in this case.


注释：
 1.pUvehi。煎饼。
 2.manthehi。麦饼。
 3.因为已经到达村落，所以旅行的资粮也用不到了。
35.吃饱后再吃东西
	PAcittiya 35.（Sv.5, pAcittiya 35, 2; Vin.IV, p82.）       

  Yo pana bhikkhu bhuttAvI pavArito anatirittaM khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA khAdeyya vA bhuJjeyya vA, pAcittiyan ti.
    若有比丘已吃饱1，咀嚼或是食用非剩余的硬食或软食2，犯忏悔3。

	因缘
	    佛在舍卫城祇树给孤园时，有一位婆罗门供养比丘，比丘们吃完后又到别的居士家乞食，婆罗门知道后，批评比丘。

	犯相
	1.对象：居士      

2.时间：接受供养后      

3.方式：又在其它地方吃东西

	无犯
	1.吃别人分配的食物。     

2.说「等这些食物分配给我后，我才吃」。    

3.替别人拿。      

4.病人吃剩的食物。      

5.非时药﹑七日药﹑尽形寿药4。     

6.有其它的原因。      

7.精神失常。      

	备注
	五分律：若比丘食，竟不作残食法，波逸提。
僧祇律：若比丘食，已离坐处，不作残食法，食者，波夜提。
四分律：若比丘足食竟，或时受请，不作余食法而食者，波逸提。
十诵律：若比丘食竟，不受残食法，若食，波夜提。
根有律：若复苾刍足食竟，不作余食法，更食者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, having eaten, being satisfied, should eat or partake of solid food or soft food that is not left over, there is an offence of expiation.


注释：
 1.bhuttAvI pavArito（食用－满足）：吃饱。〈语词解释〉82页对「吃饱」所下的定义是：比丘被见到「坐在位子上，侍者取来食物，（比丘）因吃饱而拒绝了」。
 2.〈语词解释〉82页：
      「硬食」（khAdanIya） ──除了五种软食﹑非时药﹑七日药﹑尽形寿药外的一切食物。
      「软食」（bhojanIya）──饭﹑粥﹑麦﹑鱼﹑肉。
      由解释中可知，bhojanIya即软食，khAdanIya即硬食（软食以外的食物）
 3.〈因缘〉82页：某日比丘们带食物给一位生病的比丘，但生病的比丘没有吃完，其它比丘由于世尊规定「吃饱后不能再吃东西」，所以就把病比丘吃不完的食物丢掉。世尊知道后告诉比丘们，东西吃不完的比丘应该将食物分配给其它比丘说：「我不需要这些食物了」。
 4.yAmakAlikaM﹑sattAhakAlikaM﹑yAvajIvikaM，这三种都是指用来治病的药，分述如下：
  (1) yAmakAlikaM（yAma kAlikaM）： 晚上。即在可以吃东西的时间外──特别允许食用的食物。忏悔三十七「过午食」规定，比丘中午过后不能吃东西，所以将yAma kAlikaM译为「非时食」或「非时药」。
       《大品》〈药犍度〉246页记载，佛陀沿用婆罗门的规定，也准许比丘们饮用「非时浆」──即「非时药」，其中包括八种果汁：
   1.ambapAnaM：芒果汁。
   2.jambupAnaM：莲雾汁
   3.cocapAnaM：椰子汁。
   4.mocapAnaM：香蕉汁。
   5.madhupAnaM：蜂蜜汁。
   6.muddikApAnaM：葡萄汁。
   7.sAlukapAnaM：莲藕汁。
   8.phArusakapAnaM：三色花（树）汁。
  (2) sattAhakAlikaM（satta aha kAlikaM）：七天的时间。指可以存放七天的药：酥油、奶油﹑油﹑蜂蜜﹑糖浆。见舍忏二十三。
  (3) yAvajIvikaM（yAva jIvikaM）： 限于活着的时候，指一生中都可以吃的药。《大品》〈药犍度〉201页记载，有一些比丘生了病，必须用到植物的根部，世尊允许比丘食用，并说：「接受了这些药后，一直到命终，有需要的时候可以食用，如果没有需要而食用，是恶作」。除上述植物根部，还有七个种类，列举如下：
   1.mUlabhesajja：根药。
   2.kasavabhesajja：涩药。
   3.paNNabhesajja：叶药。
   4.phalabhesajja：果药。
   5.jatubhesajja：树脂药。
   6.loNabhesajja：盐药。
   7.cuNNabhesajja：粉药。
   8.aJjanabhesajja：涂药。
36.耸恿比丘吃东西引诱犯戒
	PAcittiya 36.（Sv.5, pAcittiya 36, 1; Vin.IV, p84.）       

  Yo pana bhikkhu bhikkhuM bhuttAviM pavAritaM anatirittena khAdanIyena vA bhojanIyena vA abhihaTThuM pavAreyya, “handa bhikkhu khAda vA bhuJja vA” ti jAnaM AsAdanApekkho, bhuttasmiM pAcittiyan ti.
    若有比丘带硬食或软食来，招待明知已经吃饱1的比丘说：「来吧，比丘，你吃。」期待别人犯错，当比丘吃了，犯忏悔2。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤园时，甲比丘因为受乙比丘的劝诫，怀恨在心；待乙比丘吃饱后，又耸恿他再吃，引诱犯罪。

	犯相
	1.对象：已经吃饱的比丘      

2.方式：耸恿他再吃东西      

3.动机：引诱犯罪      

4.结果：对方吃下去

	无犯
	1.拿别人分配的食物3      

2.等到食物分配后，才拿给他吃。    

3.拿给他后，请他送给其它需要食物的比丘。    

4.给他病人吃剩的食物。      

5.非时药﹑七日药﹑尽形寿药。     

6.有其它的原因。      

7.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘知他比丘食竟，不作残食法，强劝令食，欲使犯罪，波逸提。
僧祇律：若比丘知彼比丘食已足，离坐处，不作残食法，欲恼故，劝言：「长老，食此食」，食者，波夜提。
四分律：若比丘知他比丘足食已，若受请不作余食法，殷懃请与食，长老取是食，以是因缘非余，欲使他犯者，波逸提。
十诵律：若比丘知他比丘食竟不受残食法，强劝自恣，多与饮食，如是言：「比丘，食」，为恼故作是念，令是比丘乃至少许时得恼，是因缘故不异，波夜提。
根有律：若复苾刍知他苾刍足食竟，不作余食法，劝令更食，告言：「具寿，当噉食」，以此因缘，欲使他犯生忧恼者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, asking a monk who has eaten, who is satisfied, should invite him (to take) solid food or soft food that is not left over, saying: ‘Now, monk, eat or partake of,’ knowing, desiring to find fault with, in the eating there is an offence of expiation.


注释：
 1.bhuttAviM pavAritaM：吃饱。同忏悔三十五‧注释1。
 2.当比丘真的吃了，就犯了忏悔35「吃饱后再吃东西」。
 3.吃别人分配的食物是不犯戒的。参照忏悔三十五‧注释3。
37.过午食
	PAcittiya 37.（Sv.5, pAcittiya 37, 1; Vin.IV, p85.）       

  Yo pana bhikkhu vikAle khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA khAdeyya vA bhuJjeyya vA, pAcittiyan ti.
    若有比丘在不正确时候1咀嚼或食用硬食或软食，犯忏悔。

	因缘
	  佛在王舍城迦兰陀精舍时，十七比丘过午吃东西。

	犯相
	1.对象：食物      

2.方式：吃      

3.时间：中午过后

	无犯
	1.因为生病而吃非时药﹑七日药或尽形寿药。    

2.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘非时食，波逸提。
僧祇律：若比丘非时食，波夜提。
四分律：若比丘非时受食者，波逸提。
十诵律：若比丘非时食，波夜提。
根有律：若复苾刍非时食者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should eat or partake of solid food or soft food at the wrong time, there is an offence of expiation.


注释：
 1.vikAle：非正确时候。〈语词解释〉86页：由正午过后到（次日）日出。
38.食用储存的食物
	PAcittiya 38.（Sv.5, pAcittiya 38, 1; Vin.IV, p87.）
  Yo pana bhikkhu sannidhikArakaM khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA khAdeyya vA bhuJjeyya vA, pAcittiyan ti. 
    若有比丘咀嚼或食用储存的硬食或软食，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，毗拉陀施沙比丘将乞得的饭晒干后，储存起来，要吃的时候再用水泡软；因此有很多天没有出去乞食。

	犯相
	1.对象：储存的食物      

2.方式：吃

	无犯
	1.因为生病而吃储存的非时药﹑七日药或尽形寿药。
2.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘食残宿食，波逸提。
僧祇律：若比丘停食食，波夜提。
四分律：若比丘残宿食而食者，波逸提。
十诵律：若比丘残宿食食，波夜提。
根有律：若复苾刍食曾经触食者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should eat or partake of solid food or soft food that was stored, there is an offence expiation.


39.无病而乞求营养食品
	PAcittiya 39.（Sv.5, pAcittiya 39, 2; Vin.IV, p88.）       

  YAni kho pana tAni paNItabhojanAni, seyyath’ IdaM, sappi, navanItaM, telaM, madhu, phANitaM,maccho,maMsaM,khIraM,dadhi,yo pana bhikkhu evarUpAni paNItabhojanAni agilAno attano atthAya viJJApetvA bhuJjeyya, pAcittiyan ti.
    某些高价食物，例如这些：酥油、奶油﹑蜂蜜﹑糖浆﹑鱼﹑肉﹑乳1﹑酪。若有比丘无病，为了自己的利益，乞讨这样的高价食物后食用，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘为自己乞求营养食品。

	犯相
	1.对象：营养食品      

2.方式：乞求      

3.动机：为自己

	无犯
	1.生病。        

2.生病时所乞求的营养食品，在没有生病的时候吃。  

3.吃病人吃剩的营养食品。      

4.向亲戚乞求。      

5.居士主动供养。      

6.替别人乞求。      

7.用自己的财物交换。      

8.精神失常。

	备注
	五分律：若诸家中有如是美食：乳、酪、酥、油、鱼、肉，若比丘无病为己索得食者，波逸提。
僧祇律：若比丘不病，为身乞酥、油、蜜、石蜜、乳、酪、鱼、肉，如是乞美食，食者，波夜提。
四分律：若比丘得美好饮食：乳、酪、鱼及肉，若比丘如此美饮食，无病自为己索者，波逸提。
十诵律：若比丘诸家中如是美食：乳、酪、生酥、熟酥、油、鱼、肉脯，若比丘无病，如是美食为身索，波夜提。
根有律：若复苾刍如世尊说上妙饮食：乳、酪、生酥、鱼及肉，若苾刍无病，为己诣他家乞取食者，波逸底迦。
I. B. Horner: Whatever are sumptuous foods, that is to say , ghee, fresh butter, oil, honey, molasses, fish, meat, milk, curds—whatever monk who is not ill, having asked for sumptuous foods such as these for himself, should eat them, there is an offence of expiation. 


注释：
 1.khIraM：乳。〈语词解释〉88页：包括牛乳﹑羊乳。
40.不与而食
	PAcittiya 40.（Sv.5, pAcittiya 40, 2; Vin.IV, p90.）      

  Yo pana bhikkhu adinnaM mukhadvAraM AhAraM Ahareyya aJJatra udakadantapoNA, pAcittiyan ti.
    若有比丘取走不是要给他吃1的食物，犯忏悔。除了水和齿木2外。

	因缘
	  佛在毗舍离的大林重阁讲堂时，有一位比丘行头陀行，不接受居士给予的食物，却去吃人民祭祖先的供物，受到居士批评。

	犯相
	1.对象：不是要给他吃的食物
2.方式：取走

	无犯
	1.取走水和齿木
2.被蛇咬时，可以自行取粪﹑尿﹑灰﹑黏土治疗3。   

3.精神失常。

	备注
	五分律：若比丘不受食，着口中，除尝食杨枝及水，波逸提。
僧祇律：若比丘不与、不受，着口中，除水及杨枝，波夜提。
四分律：若比丘不受食，若药着口中，除水及杨枝，波逸提。
十诵律：若比丘不受饮食，着口中，波夜提。除水及杨枝。
根有律：若复苾刍不受食，举着口中而噉咽者，除水及齿木，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should convey to his mouth nutriment not given, except water for cleansing the teeth, there is an offence of expiation.


注释：
 1.mukhadvAraM（mukha-dvAra，嘴－门户）：口腔。
 2.dantapoNa：齿木，汉译「杨枝」。义净法师在《南海寄归内法传》中指出，dantapoNa不能译为「杨枝」：
      岂容不识「齿木」名作「杨枝」，西国柳树全稀，译者辄传斯号。佛齿木树实非杨柳，那烂陀寺目自亲观。（大54, 208c27）
  可见齿木（dantapoNa） 并不是杨柳，而是用来清洁口腔的植物。义净法师并说，如果在山野中，可用藤蔓；在平地则桃﹑槐﹑柳等树枝皆可。不管植物的根﹑茎﹑叶都可以用来消毒口腔，坚固牙齿（大54, 208c14）。
 3.见《大品》〈药犍度〉Vin.I, 206。
41.拿食物给外道
	PAcittiya 41.（Sv.5, pAcittiya 41, 1.2; Vin.IV, p92.）       

  Yo pana bhikkhu acelakassa vA paribbAjakassa vA paribbAjikAya vA sahatthA khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA dadeyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘亲手将硬食、软食送给裸形者1或男、女遍行者2，犯忏悔。

	因缘
	  佛在毗舍离的大林重阁讲堂时，僧团有很多食物，世尊命阿难尊者，比丘们在发放食物时，外道也来领取，但是却毁谤僧团。信徒便建议佛陀不要将食物给予外道。

	犯相
	1.对象：裸形者﹑男女遍行者    

2.方式：亲自送食物给他们

	无犯
	1.托别人送食物给外道。      

2.放在外道的附近，不是亲手交给他们。    

3.送外伤药。      

4.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘自手与外道、裸形，若男、若女食，波逸提。
僧祇律：若比丘自手与无衣出家男、女食，波夜提。
四分律：若比丘外道男、外道女，自手与食者，波逸提。
十诵律：若比丘裸形外道，若出家男、若出家女，自手与食，波夜提。
根有律：若复苾刍自手授与无衣外道，及余外道男女食者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should give with his own hand solid food or soft food to an naked ascetic or to a wanderer or to a female wanderer, there is an offence of expiation.


注释：
 1.acelakassa（a-cela）﹕不穿衣服，裸形（印度修行者之一）。
 2.paribbAjakassa vA paribbAjikAya vA﹕（印度修行者之一）男游行者及女游行者。paribbajati﹕游行、遍历、行脚。
42.乞食中途驱赶同伴
	PAcittiya 42.（Sv.5, pAcittiya 42, 1; Vin.IV, p93.）       

  Yo pana bhikkhu bhikkhuM,“eh’Avuso gAmaM vA nIgamaM vA piNDAya pavisissAmA ”ti tassa dApetvA vA adApetvA vA uyyojeyya “gacch'Avuso, na me tayA saddhiM kathA vA nisajjA vA phAsu hoti, ekakassa me kathA vA nisajjA vA phAsu hotI” ti. etad'eva paccayaM karitvA anaJJaM, pAcittiyan ti.
    若有比丘对比丘说：「大德，你来，我们一起去村里或镇上托钵。」不管是否让他得到1食物，催赶说：「大德，你走，我和你在一起说话或是坐着不快乐，我一个人说话或坐着很快乐。」正是这样的理由，而没有其它原因，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，跋难陀比丘邀室友一同去乞食，尚未获得食物时，跋难陀比丘就赶室友先回去，这位比丘因为没有取得食物而挨饿。

	犯相
	1.对象：同行的比丘      

2.方式：遣他们先走2      

	无犯
	1.二个人不方便走在一起时。      

2.为了防止同伴看了贵重的财物时，会起贪心。    

3.为了防止同伴看到女人，会起瞋心。    

4.替病人﹑管理员﹑守门人3。     

5.并非想作违法的事，而是有其它的事要办。    

6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘语彼比丘：「共到诸家，与汝多美饮食」，既到，不与，作是言：「汝出去！共汝若坐、若语不乐，我独坐、独语乐」，欲令彼恼，波逸提。
僧祇律：若比丘语比丘言：「长老，共汝入聚落，到彼当与汝食」，若自与、若使人与，后欲驱故，便言：「汝去！我共汝住不乐，我独住乐」，作是因缘不异，波夜提。
四分律：若比丘语余比丘，作如是语：「大德，共至聚落，当与汝食」，彼比丘竟不教与是比丘食，语言：「汝去！我与汝一处若坐、若语不乐，我独坐、独语乐」，以此因缘，非余，方便遣去者，波逸提。
十诵律：若比丘语彼比丘：「大德，来至诸家，使与汝多美食」，是比丘不使与彼比丘食，如是言：「汝去！共汝若坐、若语，不乐，我独坐、独语乐」，欲令恼故作是念，令是比丘乃至少时得恼，是因缘故不异，波夜提。
根有律：若复苾刍语余苾刍，作如是语：「具寿，共汝诣俗家，当与汝美好食，令得饱满」，彼苾刍至俗家竟，不与食，语言：「汝去！我与汝共坐、共语，不乐，我独坐、独语乐」，作是语时，欲令生恼者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, saying to a monk, ‘Come, your reverence, we will go into a village or little town for alms-food,’ either causing to be given or not causing to be given (alms-food) to him, should dismiss him, saying, ‘Go away, your reverence, neither talking nor sitting down with you comes to be a comfort for me; either talking or sitting down alone comes to be a comfort for me’—if doing it for just this object, not for another, there is an offence of expiation.


注释：
 1.dApetvA vA adApetvA vA：「使给予或使不给予」。
 2.〈语词解释〉93页：想要和妇女聊天说笑﹑玩乐﹑坐在隐密处﹑作违法的事，而告诉同伴说：「走吧! 尊者，我说话或坐着的时候，有你在旁边很乏味。我单独和别人说话或坐在一起才快乐」。
 3.管理员：dhiyyaka。守门人：vihArapAla。
43.擅入情欲外显的居士家
	PAcittiya 43.（Sv.5, pAcittiya 43, 1; Vin.IV, p95.）       

  Yo pana bhikkhu sabhojane kule anUpakhajja nisajjaM kappeyya, pAcittiyan ti.
  若有比丘擅入情欲外显的居士家中1坐着，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，跋难陀比丘到一对夫妇家拜访，丈夫对妻子生起欲心，暗示跋难陀离去，但妻子请比丘不要走；丈夫便向其它比丘抱怨。

	犯相
	1.对象：情欲外显的居士
2.方式：强行坐在他们的家中

	无犯
	1.坐在大房子外投石不及的远处。    

2.坐在小房子的门坎外。      

3.有其它比丘陪同。      

4.夫妇两人已经离欲﹑断烦恼。    

5.不是坐在卧室。      

6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘食家中，与女人坐，波逸提。
僧祇律：若比丘知食家，淫处坐，波夜提。
四分律：若比丘在食家中有宝，强安坐者，波逸提。
十诵律：若比丘食家中，卧处坐，波夜提。
根有律：若复苾刍知有食家，强安坐者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, intruding upon a family with food, should sit down, there is an offence of expiation.


注释：
1. sabhojane kule。〈语词解释〉95页：家中有丈夫及妻子，而且两人都还未断烦恼﹑离欲。 sabhojana，义净在《根有律》中译为「有食」。
      如果从比丘的日常行为来看，坐在未断烦恼的居士家中，是很平常的事。故戒条中「sabhojana」虽然意思是「尚未断烦恼，仍须汲取情欲」，但是在这一戒中，应该解释为「情欲外显」，即居士的情欲外显时，比丘不宜停留在彼处。
44.与女人在隐蔽处共坐
	PAcittiya 44.（Sv.5, pAcittiya 44, 1; Vin.IV, p96.）       

  Yo pana bhikkhu mAtugAmena saddhiM raho paTicchanne Asane nisajjaM kappeyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘和女人一起秘密地坐在隐蔽坐处，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，跋难陀比丘到一对夫妇家拜访，和女主人坐在隐密处，丈夫见到后非常不高兴。

	犯相
	1.对象：女人      

2.方式：秘密地坐在一起      

3.地点：隐蔽坐处

	无犯
	1.具辨别能力的男子陪伴1。     

2.站着而不是坐着。      

3.在别人看得见﹑听得见的地方。    

4.并非故意找隐密处坐在一起，只是恰巧的2。   

5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘与女人独屏处坐，波逸提。
僧祇律：若比丘知食家屏处坐，波夜提。
四分律：若比丘食家中有宝，在屏处坐者，波逸提。
十诵律：若比丘食家中独与一女人卧处强坐，波夜提。
根有律：若复苾刍独与一女人屏处坐者，波逸底迦。
根有律：若复苾刍知有食家，在屏处强立者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should sit down in a private place on a secluded seat together with a woman, there is an offence of expiation.


注释：
 1.viJJU dutiyo：有分辨能力的同伴。参照忏悔七‧注释2。
 2.aJJAvihito（aJJa vihito）：其它用意；即不是故意的。
45.单独与女人共坐
	PAcittiya 45.（Sv.5, pAcittiya 44, 1; Vin.IV, p97.）       

  Yo pana bhikkhu mAtugAmena saddhiM eko ekAya raho nisajjaM kappeyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘和女人单独地坐在隐密处，犯忏悔1。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，跋难陀比丘到一对夫妇家拜访，单独和女主人秘密地坐在一起，丈夫见到后非常不高兴。

	犯相
	1.对象：女人      

2.方式：单独地坐在一起

	无犯
	1.具辨别能力的男子陪伴。      

2.站着而不是坐着。      

3.在别人看得见﹑听得见的地方。    

4.并非故意找隐密处坐在一起，只是恰巧的。    

5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘与女人独露处坐，波逸提。
僧祇律：若比丘与女人独屏处坐，波夜提。
四分律：若比丘独与女人露地坐者，波逸提。
十诵律：若比丘共女人独露处坐，波夜提。
I. B. Horner:Whatever monk should sit down in a private place together with a woman, the one with the other, there is an offence of expiation.


注释：
 1.忏悔罪四十四和四十五非常类似，差别如下：
(1)四十四：和女人坐在隐密处（参不定一「与女人坐在可行不净行处」）。
  (2)四十五：和女人单独坐在一起（参不定二「与女人坐在可说淫秽语处」）。
46.接受供养前后拜访其它居士
	PAcittiya 46.（Sv.5, pAcittiya 46, 5; Vin.IV, p100.）       

  Yo pana bhikkhu nimantito sabhatto samAno santaM bhikkhuM anApucchA purebhattaM vA pacchAbhattaM vA kulesu cArittaM Apajjeyya aJJatra samayA, pAcittiyaM. tatthAyaM samayo, cIvaradAnasamayo cIvarakArasamayo, ayaM tattha samayo’ti.
   若有比丘已经被邀请食物供养1，没有告诉在身边的比丘2，而在用餐前或用餐后拜访居士，除了正确时候，犯忏悔。在这一戒中，这是正确时候：施衣时，作衣时，在这戒中，这是正确时候。

	因缘
	  佛在王舍城迦兰陀精舍时，跋难陀比丘和其它比丘受邀到某居士家用餐，但跋难陀比丘在用餐前拜访其它居士，使得比丘们必须等他回来后，才能开始吃。

	犯相
	1.时间：受居士供养食物的前后    

2.方式：拜访其它居士      

3.结果：使其它比丘等他回来一起用餐

	无犯
	 1.接受衣服的供养﹑作衣服。     

 2.事先已经告诉其它受邀的比丘。     

 3.没有其它比丘在场。     

 4.前往受供养的途中，顺便去其它居士家。    

 5.到居士的邻居家。      

 6.在半路上，无法告知其它比丘。    

 7.到 (1)尼院 (2)外道住处 (3)供养食物的居士家中  

 8.回到住处3
9.意外事故。
10.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘受他请食，前食、后食，行诣余家，不近白余比丘，除因缘，波逸提。因缘者，衣时，是名因缘。
僧祇律：若比丘同食处，食前、食后，不白善比丘，行至余处，除衣时，波夜提。
四分律：若比丘先受请已，前食、后食，行诣余家，不嘱授余比丘，除余时，波逸提。余者者：病时、作衣时、施衣时，是谓余时。
十诵律：若比丘请食，食前、食后，行至余家，波夜提。
根有律：若复苾刍受食家请，食前、食后，行诣余家，不嘱授者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, being invited, and being (provided) with a meal, not having asked(for permission) if a monk be there, should call upon families before a meal or after a meal, except at a right time, there is an offence of expiation. In this case a right time is the time of giving robes, the time of making robes; this is the right time in this case.


注释：
 1.bhatta译为「食物」「供养」。bhatta和出现在前几戒中的bhojana外形类似，bhojana也有「食物」的意思。不过这两个字来自不同的动词，
    bhatta: bhajati（亲近，奉仕）
    bhojana: bhuJjati（吃，受用，享用）
  故虽同有「食物」的意思，但本质有些许差别。
 2.santaM bhikkhuM。santaM是 √as（有，存在）的现在分词，含有「现有的」的意思，santaM bhikkhaM意思是「在附近有的比丘」，也就是说，如果附近有其它的比丘时，可以请他代为转告。
 3.patikkamanaM gacchati：返回，回归。
47.四月自恣请过受
	PAcittiya 47.（Sv.5, pAcittiya 47, 1.4; Vin.IV, p102.）       

  AgilAnena bhikkhunA cAtumAsapaccyapavAraNA sAditabbA aJJatra punapavAraNAya, aJJatra niccapavAraNAya. tato ce uttari sAdiyeyya, pAttiyan ti.
    无病比丘应接受四个月的必需品供养1；除了再次的供养﹑长期供养外，如果接受超过2，犯忏悔。

	因缘
	  佛在释迦国迦毗罗卫城的尼拘律园时，释迦族的摩诃男自愿供养僧团四个月的药。六比丘因为曾受过摩诃男的指责，便思报复，前往摩诃男家，要求立即供养他们酥油。

	犯相
	1.对象：居士      

2.时间：供养必须品的四个月      

3.方式：提出额外的要求

	无犯
	1.乞讨所供养的物品。     

2.在供养必须品的时间内乞讨。     

3.告诉居士说：「虽然你供养这些，但是我们需要某某物品。」3  

4.告诉居士说：「虽然你在前几天供养我们，但是现在我们又需要供养。」4
5.向亲戚要求。       

6.居士自动来邀请的。     

7.为别人要求。       

8.用自己的财物交换。     

9.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘受四月自恣请药，若过是受，除更请、自送请、长请，波逸提。
僧祇律：若比丘四月别请应受，过受，波夜提。除更请、长请。
四分律：若比丘请四月与药，无病比丘应受，若过受，除常请、更请、分请、尽形寿请者，波逸提。
十诵律：若比丘受四月自恣请，过是受者，波夜提。除常自恣请，除数数自恣请，除独自恣请。
根有律：若复苾刍有四月请，须时应受，若过受者，除余时，波逸底迦。余时者，谓别请、更请、殷勤请、常请，此是时。
I. B. Horner:When a monk is not ill, an invitation (to accept) a requisite for four months may be accepted, unless there be a renewed invitation, unless there be a permanent invitation. If one should accept for longer than that, there is an offence of expiation.


注释：
 1.cAtumAsapaccayapavAraNA（cAtu-mAsa-paccaya-pavAraNA）四个月必需品的供养，即「供养比丘四个月的必需品」。paccaya有「资具」﹑「必须品」的意思，但是根据〈语词解释〉103页解释，paccaya为「gilAnapaccaya（生病时的必须品）」，即药品。
 2.〈语词解释〉103页，额外的要求有两种：
   一﹑对于物品──指定供养某种物品。
   二﹑对于供养的时间──指定在某一天供养。
 3.这虽然属于额外的要求，但是比丘如果真的需要某种特定的物品，可以婉转地向居士表示。
 4.同上。
48.观看军队出征
	PAcittiya 48.（Sv.5, pAcittiya 48, 2; Vin.IV, p105.）       

  Yo pana bhikkhu uyyuttaM senaM dassanAya gaccheyya, aJJatra tathArUpapaccayA, pAcittiyan ti.
    若有比丘前往观看出征1的军队，除了适当的理由外，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，拘萨罗的波斯匿王出征，六比丘前去观看出征的军队，士兵大为不满。

	犯相
	1.对象：出征的军队      

2.方式：前去观看

	无犯
	1.站在寺院里面看。      

2.军队经过比丘的住处，而不是比丘自动前去观看。  

3.在路上和军队相遇。      

4.其它特殊原因或突发的情况。    

5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘观军发行，波逸提。
僧祇律：若比丘看军发行，波夜提。
四分律：若比丘往观军阵，除时因缘，波逸提。
十诵律：若比丘军发行往观，波夜提。除因缘。
根有律：若复苾刍往观整装军者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should go to see an army fighting, unless there is sufficient reason for it, there is an offence of expiation.


注释：
 1.uyyuttaM：出发。
49.住军中超过三夜
	PAcittiya 49.（Sv.5, pAcittiya 49, 1; Vin.IV, p106.）       

  SiyA ca tassa bhikkhuno kocid’eva paccayo senaM gamanAya, dvirattatirattaM tena bhikkhunA senAya vasitabbaM. Tato ce uttari vaseyya, pAcittiyan ti.
    而且，当某位比丘有某些原因前去军队，这位比丘应该在军队中住二至三夜，如果超过规定，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘因故在军队留宿多夜，受士兵批评。

	犯相
	1.地点：军队      

2.方式：留宿      

3.结果：超过二至三夜

	无犯
	1.住三夜。      

2.住不到三夜。      

3.住到第二夜后离开，然后再住进来。    

4.因为生病必须留下来。      

5.为了照顾病人而留下来。      

6.外面有敌军包围，无法离开。    

7.有其它障碍或意外事故无法离开。    

8.比丘精神失常。 

	备注
	五分律：若比丘有因缘到军中，乃至二三宿，若过，波逸提。
僧祇律：若比丘有因缘事得到军中三宿，若过者，波夜提。
四分律：若比丘有因缘听至军中二宿三宿，若过者，波逸提。
十诵律：若比丘有因缘到军中，乃至二宿应住，若过宿，波夜提。
根有律：若复苾刍有因缘往军中，应齐二夜，若过宿者，波逸底迦。
I. B. Horner:If there is for a monk some reason for going to an army, that monk may stay with the army for two nights, three nights. Should he stay longer than that, there is an offence of expiation.


50.观看军队演习
	PAcittiya 50.（Sv.5, pAcittiya 50, 1; Vin.IV, p107.）       

  DvirattatirattaM ce bhikkhu senAya vasamAno uyyodhikaM vA balaggaM vA senAbyuhaM vA anIkadassanaM vA gaccheyya, pAcittiyan ti.
    如果比丘留宿在军队的二至三夜时，前往观看演习1﹑集合2﹑布署3﹑校阅4，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘留宿在军中，并前往观看军队演习﹑操练﹑集合﹑检阅，其中一位比丘不小心被箭射中，受到嘲笑。

	犯相
	1.地点：军队      

2.时间：留宿在军中的二至三夜    

3.方式：前去观看演习﹑集合﹑布署﹑校阅

	无犯
	1.站在寺院里面看。      

2.军队在比丘的住处附近演习。    

3.在路上碰巧遇见军队演习。      

4.其它特殊原因或突发的情况。    

5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘有因缘到军中二三宿，观军阵合战，波逸提。
僧祇律：若比丘有因缘事得到军中三宿，若看军发行、牙旗、斗、势，波夜提。
四分律：若比丘有二宿三宿军中住，或时观军阵昌战，若观游军，象、马、力势者，波逸提。
十诵律：若比丘乃至二宿军中住，观军发行、主将幢麾、军阵合战，波夜提。
根有律：若复苾刍在军中，经二宿观整装军，见先旗兵及看布阵散兵者，波逸底迦。
I. B. Horner:If a monk, staying with the army for two nights, three nights, should go to a sham-fight or to the troops in array or to the massing of the army or to see a review, then is an offence of expiation.


注释：
 1.uyyodhikaM，演习。〈语词解释〉107页：「演练攻击的地方」。
 2.balaggaM，集合。〈语词解释〉107页：「象军有这么多﹑马军有这么多﹑骑兵有这么多﹑步兵有这么多」。
 3.senAbyUhaM，布署。〈语词解释〉107页：「象军站在这里﹑马军站在这里﹑骑兵站在这里﹑步兵站在这里」。
 4.anIkadassanaM，校阅。〈语词解释〉107页：「校阅象军﹑马军﹑骑兵﹑步兵」。
51.饮酒
	PAcittiya 51.（Sv.5, pAcittiya 51, 1; Vin.IV, p110.）       

  SurAmerayapAne pAcittiyan ti.
    饮用谷物酒或水果酒1，犯忏悔。

	因缘
	  佛在乔赏弥时，沙伽陀比丘降伏了毒龙，民众为了答谢他，便准备了沙伽陀比丘最喜爱的酒来招待他，沙伽陀比丘喝得酒醉倒地。

	犯相
	1.对象：谷物酒或水果酒      

2.方式：饮用

	无犯
	1.饮用含有酒的颜色﹑气味﹑味道的饮料。    

2.饮用以酒调味的汤﹑肉﹑油。    

3.饮用庵摩罗果2汁。      

4.饮用含酒精的饮料。      

5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘饮酒，波逸提。
僧祇律：若比丘饮酒，咽咽，波夜提。
四分律：若比丘饮酒者，波逸提。
十诵律：若比丘饮酒，波夜提。
根有律：若复苾刍饮诸酒者，波逸底迦。
I. B. Horner:In drinking fermented liquor and spirits there is an offence of expiation.


注释：
 1.surAmerayapAne（surA meraya pAne）：谷物酒及水果酒等饮料。
 〈语词解释〉110页：surA是由小麦﹑饼﹑米﹑酵母酿制的。
 〈语词解释〉110页：meraya是由花﹑果实﹑蜂蜜﹑糖酿制的。
 2.Amalaka，庵摩罗果，醋粟，山楂。
52.对人搔痒
	PAcittiya 52.（Sv.5, pAcittiya 52, 1; Vin.IV, p111）       

  AGgulipatodake pAcittiyan ti.
    搔别人1痒，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘对十七比丘搔痒，其中一位比丘笑得窒息而死。

	犯相
	1.对象：人      

2.方式：搔痒

	无犯
	1.有事要叫对方时碰到，并非故意要让他笑。    

2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘击薍比丘，波逸提。
僧祇律：若比丘以指相指，波夜提。
四分律：若比丘以指相击薍者，波逸提。
十诵律：若比丘指痛挃，波夜提。
根有律：若复苾刍以指击薍他者，波逸底迦。
I. B. Horner:In ticking with the fingers there is an offence of expiation.


注释：
 1.戒条原文为「当搔痒时，犯忏悔。」，其中并没有指明受词为何，很容易误解为比丘搔痒便犯了忏悔戒。根据制戒因缘，应该是「对别人搔痒」才构成犯戒。
53.在水中嬉戏
	PAcittiya 53.（Sv.5, pAcittiya 53, 1; Vin.IV, p112.）       

  Udake hAsadhamme pAcittiyan ti.
    在水中嬉戏1，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，十七比丘在阿致罗筏底河中嬉戏，波斯匿王看见后，便取笑摩利夫人说：「妳供养的比丘正在水中玩耍。」摩利夫人将此事告诉佛陀。

	犯相
	1.地点：水中      

2.方式：嬉戏

	无犯
	1.不想玩水，而是有事情必须进入水中（浮﹑沈﹑游泳）。  

2.渡河到对岸。      

3.意外事故。      

4.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘水中戏，波逸提。
僧祇律：若比丘水中戏，波夜提。
四分律：若比丘水中嬉戏者，波逸提。
十诵律：若比丘水中戏，波夜提。
根有律：若复苾刍水中戏者，波逸底迦。
I. B. Horner:In playing in the water, there is an offence of expiation.


注释：
 1.〈语词解释〉112页，水中嬉戏是指「在超过脚踝的水中，浮﹑沈﹑游泳」。
54.态度不恭敬
	PAcittiya 54.（Sv.5, pAcittiya 54, 1; Vin.IV, p113.）       

  AnAdariye pAcittiyan ti.
    不恭敬，犯忏悔。

	因缘
	  佛在乔赏弥的瞿师罗园时，阐陀比丘行为违反僧团的规定，比丘们规劝他时，阐陀又显出不尊敬的态度。

	犯相
	1.对象：人或法1       

2.方式：不尊敬

	无犯
	1.说：「我们老师所教的有些问题。」    

2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘轻师及戒，波逸提。
僧祇律：若比丘轻他比丘，波夜提。
四分律：若比丘不受谏者，波逸提。
十诵律：若比丘轻他比丘，波夜提。
根有律：若复苾刍不恭敬者，波逸底迦。
I. B. Horner:In disrespect there is an offence of expiation.


注释：
 1.戒条中作「不尊敬，犯忏悔」，只有动词而没有受词；笔者根据〈语词解释〉 113页：「不尊敬有两种，不尊敬人和不尊敬法」，在「犯相」的「对象」中加入「人和法」。
      〈语词解释〉并举例说，如比丘因犯戒而受劝诫时，反而指责对方，是「不尊敬人」。若是犯戒而批评戒律，是「不尊敬法」。
55.吓人
	PAcittiya 55.（Sv.5, pAcittiya 55, 1; Vin.IV, p114.）       

  Yo pana bhikkhu bhikkhuM bhiMsApeyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘吓1比丘，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘吓十七比丘，十七比丘被吓哭了。

	犯相
	1.对象：比丘      

2.方式：吓

	无犯
	1.虽然吓到对方，但本来没有吓人的意图。    

2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘故恐怖比丘，波逸提。
僧祇律：若比丘恐怖比丘，波夜提。
四分律：若比丘恐怖他比丘者，波逸提。
十诵律：若比丘自恐怖他比丘，若使人恐怖，乃至戏笑，波夜提。
根有律：若复苾刍若自恐怖，若教人恐怖他苾刍，下至戏笑者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should frighten a monk, there is an offence of expiation.


注释：
 1.〈语词解释〉114页：「以形状﹑声音﹑气味﹑味道或动作使人害怕；或告诉对方说：路上有贼﹑蛇或鬼，使人害怕。」，亦即「吓人」包括两方面﹕
   一、恶作剧式地让人吓一跳
   二、用言语让人产生恐惧
56.燃薪取暖
	PAcittiya 56.（Sv.5, pAcittiya 56, 1; Vin.IV, p116.）       

  Yo pana bhikkhu agilAno visibbanApekkho jotiM samAdaheyya vA samAdahApeyya vA aJJatra tathArUpapaccayA, pAcittiyan ti.
    若有比丘无病，想要取暖，点火或命人点火，除了适当的理由外，犯忏悔。

	因缘
	  佛在婆祇鳄鱼山恐怖林的鹿苑时，比丘们烧木柴取暖，住在木柴中的大黑蛇受热，出来袭击比丘。

	犯相
	1.对象：木柴      

2.方式：自己或命人燃烧

	无犯
	1.生病。        

2.在别人烧的木柴旁取暖。      

3.用木炭的碎片取暖。      

4.点灯、照明时1。
5.在浴室时。     

6.其它适当理由。
7.意外事故。      

8.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘无病为炙故，自然火，若使人然，波逸提。
僧祇律：若比丘无病，自为身,  然草、木、牛屎，若自然，若使人然，除因缘，波夜提。
四分律：若比丘无病，自为炙身故，在露地然火，若教人然，除时因缘，波逸提。
十诵律：若比丘无病欲露地自炙，若草、木、牛屎、粪扫，若自烧、若使人烧，波夜提。
根有律：若复苾刍无病，为身，若自然火，若教他然者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, not being ill, desirous of warming himself, should kindle or should cause a fire to be kindled, unless there is sufficient reason for it , there is an offence of expiation.


注释：
 1﹑jotike。joti有「火」的意思，其动词jotati则意思为「光明」「闪耀」，译为「照明」。
57.不足半个月便洗澡
	PAcittiya 57.（Sv.5, pAcittiya 57, 6; Vin.IV, p119.）       

  Yo pana bhikkhu oren’ addhamAsaM nhAyeyya aJJatra samayA, pAcittiyaM. tatthAyaM samayo. diyaDDho mAso seso gimhAnan’ ti, vassAnassa paThamo mAso icc, ete aDDhateyyamAsA uNhasamayo, pariLAhasamayo, gilAnasamayo, kammasamayo, addhAnagamanasamayo, vAtavuTThisamayo, ayaM tattha samayo’ti.
  若有比丘不足半个月而洗澡，除了正确时候，犯忏悔。在这戒中，这是正确时候：认为是「夏季的最后一个半月」，认为是「雨季的第一个月」，这两个半月1的暑时，热时，病时，工作时，长途旅行时，刮风下雨时，在这一戒中，这是正确时候。

	因缘
	  佛在王舍城迦兰精舍时，比丘们到多浮陀河沐浴，频婆娑罗王也去。等到比丘们沐浴完毕，王才沐浴，此时城门已经关闭，频婆娑罗王只好在城外过夜。

	犯相
	1.时间：不足半个月      

2.方式：沐浴

	无犯
	1.半个月或半个月以上沐浴一次。    

2.渡河时沐浴。      

3.在偏僻的地方。      

4.意外事故。      

5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘半月内浴，除因缘，波逸提。因缘者，病时、作时、行时、风雨时、热时，是名因缘。
僧祇律：若比丘减半月浴，除余时，波夜提。余时者，春后一月半、夏初一月，此二月半，是热时、病时、风时、雨时、作时、行时。
四分律：若比丘半月洗浴，无病比丘应受，不得过，除余时，波逸提。余时者，热时、病时、作时、风时、雨时、道行时，此是余时。
十诵律：若比丘半月内浴，波夜提。除因缘，因缘者，春残一月半、夏初一月，是二月半，名热时，除病时、风时、雨时、作时、行路时，是名因缘。
根有律：若复苾刍半月应洗浴，故违而浴者，除余时，波逸底迦。余时者，热时、病时、风时、雨时、风雨时，此是时。
I. B. Horner:Whatever monk should bathe (at intervals of ) less than half a month, except at a right time, there is an offence of expiation. In this case this is a right time: thinking, ' a month and a half of the summer remains', (and) ' the first month of the rains' --these are the two and a half months when there is hot weather, when there is fever wheather; at a time of illness, at a time of work, at a time of going on a journey, at a time of wind and rain. This is a right time in this case. 


注释：
 1.印度的夏季是一～四月，雨季则为五～八月（参照忏悔一‧注释1），所以「夏季的最后一个半月到雨季的第一个月间──两个半月」，即印度的三月十五日～五月三十日。
58.不染衣
	PAcittiya 58.（Sv.5, pAcittiya 58, 1; Vin.IV, p120.）       

NavaM pana bhikkhunA cIvaralAbhena tiNNaM dubbaNNakaraNAnaM aJJatraM dubbaNNakaraNaM AdAtabbaM nIlaM vA kaddamaM vA kALasAmaM vA. anAdA ce bhikkhu tiNNaM dubbaNNakaraNAnaM aJJatraM dubbaNNakaraM navaM cIvaraM paribhuJjeyya, pAcittiyan ti.
    比丘获得新衣服时，应该染上三种深颜色的其中一种深颜色，深蓝色1或褐色2或黑色。如果比丘穿着未曾染上三种深颜色的其中一种深颜色的新衣服，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，比丘们和遍行外道遭盗贼强夺，士兵捉到强盗后，请比丘们前去认领遭劫的衣物，但比丘们无法办认自己的衣物。

	犯相
	1.对象：新衣服      

2.方式：没有染上深颜色

	无犯
	1.染色后才穿着。      

2.染色后褪色。      

3.染色的地方破了。      

4.不是用染的，而是用深颜色的布补上去。    

5.用其它的布补上去。      

6.缝衣服的边3。       

7.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘新得衣，应三种色作帜，若青、若黑、若木兰，若不以三色作帜，波逸提。
僧祇律：若比丘得新衣，当三种坏色，若一一坏色，青、黑、木兰，若不坏色受用者，波夜提。
四分律：若比丘得新衣，应作三种坏色，一一色中随意坏，若青、若黑、若木兰，若比丘不以三种坏色，若青、若黑、若木兰着余新衣者，波逸提。
十诵律：若比丘得新衣应三种坏色，一一坏色，若青、若泥、若木兰，若比丘三种坏色中，不一一坏色，若青、若泥、若木兰，作新衣，波夜提。
根有律：若复苾刍得新衣，当作三种染坏色，若青、若泥、若赤，随一而坏，若不作三种坏色而受用者，波逸底迦。
I. B. Horner:When a monk obtains a new robe, any one mode of disfigurement of the three modes of disfigurement must be taken: either dark green or mud(-colour) or black. If a monk should make use of a new robe without taking any one mode of disfigurement of the three modes of disfigurement, there is an offence of expiation.


注释：
 1.nIlaM：深蓝色﹑藏青色﹑蓝绿色。〈语词解释〉120页：「深蓝色有两种──铜蓝色和蓝绿色」。
 2.kaddamaM。褐色，土色。
 3.这一戒的因缘虽然是因为比丘无法辨认自己的衣服，而规定在衣服上染色。但是如果除去因缘不管，只看戒条的话，是说拿到新衣服时，要染上深颜色，这似乎可以解释为防盗贼抢夺。至于〈无犯〉第4﹑5﹑6﹑项虽然不是将衣服染上深颜色，但却已经达到「破坏衣服价值」的效果了。
59.不切实分配衣服
	PAcittiya 59.（Sv.5, pAcittiya 59, 1; Vin.IV, p121. ）       

  Yo pana bhikkhu bhikkhussa vA bhikkhuniyA vA sikkhamAnAya vA sAmaNerassa sAmaNeriyA vA sAmaM cIvaraM vikappetvA apaccuddhArakaM paribhuJjeyya, pAcittiyan ti.
  若有比丘自行将衣服分配给1比丘、或比丘尼、或式叉摩那、或沙弥﹑或沙弥尼，却不交出而继续使用，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，跋难陀比丘将衣服分配给同住的比丘后，却不交给他而继续使用。

	犯相
	1.对象：比丘﹑比丘尼﹑沙弥﹑沙弥尼    

2.方式：分配衣服      

3.结果：没有交给他们而继续使用

	无犯
	1.分配后有给予。      

2.确定物主会乐意给予而继续使用。     

3.比丘精神失常。      

	备注
	五分律：若比丘与比丘、比丘尼、式叉摩那、沙弥尼净施衣，还夺，波逸提。
僧祇律：若比丘净施五众衣，后不舍而受用者，波夜提。
四分律：若比丘与比丘、比丘尼、式叉摩那、沙弥、沙弥尼衣，后不语主还取著者，波逸提。
十诵律：若比丘与比丘、比丘尼、式叉那、沙弥、沙弥尼衣，辄还用，波夜提。
根有律：若复苾刍受他寄衣，后时不问主，辄自着用者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, himself having assigned a robe to a monk or to a nun or to a female probationer or to a male novice or to female novice, should make use of it, (the robe) not having been taken away, there is an offence of expiation.


注释：
 1.vikappetvA：分配。〈语词解释〉122页：「分配有两种──直接分配（sammukhAvikappanA）和间接分配（parammukhAvikappanA）。」直接分配是将衣服直接送给某甲；间接分配是将衣服交给某甲，请某甲代为处理。
60.藏匿比丘的物品
	PAcittiya 60.（Sv.5, pAcittiya 60, 1; Vin.IV, p123.）       

  Yo pana bhikkhu bhikkhussa pattaM vA cIvaraM vA nisIdanaM vA sUcigharaM vA kAyabandhanaM vA apanidheyya vA apanidhApeyya vA antamaso hAsApekkho pi, pAcittiyan ti.
    若有比丘藏匿或命人藏匿比丘的钵﹑或衣服﹑或垫布1﹑或针筒2﹑或腰带3，纵使开玩笑，也犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，十七比丘没有收拾自己的生活用品，六比丘便将他们的衣服﹑钵藏起来，不还给他们，十七比丘因而哭泣。

	犯相
	1.对象：生活用品4       

2.方式：隐藏

	无犯
	1.并非开玩笑，而是在整理的时候将物品收拾到别处。  

2.当对方随意放置物品时，先收起来，待劝诫后再还他。  

3.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘为戏笑故，藏比丘若衣、若钵、坐具、针筒，如是一一生活具，若使人藏，波逸提。
僧祇律：若比丘戏笑藏比丘衣、钵、尼师坛、针筒，若使人藏，波夜提。
四分律：若比丘藏他比丘衣、钵、坐具、针筒，若自藏、教人藏，下至戏笑者，波逸提。
十诵律：若比丘他比丘若钵、若衣、若户钩釮、若革屣、若针筒，如是一一生活具，若自藏、若使人藏，乃至戏笑，波夜提。
根有律：若复苾刍自藏苾刍、苾刍尼、若正学女、求寂、求寂女衣、钵及余资具，若教人藏，除余缘故，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should hide or should cause to hide a monk’s bowl or robe or  (piece of cloth )to sit upon or needle-case or girdle, even in fun, there is an offence of expiation.


注释：
 1.nisIdanaM，垫布。参照舍忏十五‧注释2。
 2.sUcigharaM，针筒。sUci是「针」，gharaM是「家」「房舍」，sUcigharaM即「放针的容器」。
     《小品》〈七百犍度〉 301页﹕「沙门必需品﹕钵、衣服、垫布、针筒、腰带、滤水囊、水壶」。忏悔八十六并规定，「若有比丘使人作骨头、象牙或兽角制的针筒，犯忏悔；应打碎它」。其中针筒都是「sUcigharaM」这个字。另外，《小品》〈小事犍度〉116页中记载，为了保护缝衣服的针，佛允许比丘使用「针筒」，这里的「针筒」是用「sUcinALikaM」，《巴英辞典》721b解释为「a needle case made of bamboo」（竹制的针筒）。
      由上看来，放置针的容器，除了较普遍的竹制针筒（sUcinALikaM）外，还有骨头、象牙等其它材料制成的针筒（sUcigharaM）。
 3.kAyabandhanaM，腰带。由于当时比丘是穿着裙子，以一块自腰至脚踝的布包裹下半身（详细参舍忏二．注释2），在后面折好，再用腰带固定，所以腰带也成为必需的物品。
 4.戒条中虽然只规定不能藏匿比丘的钵﹑衣服﹑垫布﹑针筒﹑腰带等，但是这些都是比丘的生活用品，随着时代的进步，现代比丘的生活用品恐怕不只这些，所以笔者在「犯相」的「对象」中改为「生活用品」。
61.杀害动物
	PAcittiya 61.（Sv. 5, pAcittiya 61, 1; Vin.IV, p124.）
  Yo pana bhikkhu saJcicca pANaM jIvitA voropeyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘故意夺取1动物2生命，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，优陀夷比丘因为不喜欢乌鸦，将乌鸦射下来，割断其头，并串在一起。

	犯相
	1.对象：动物
2.方式：夺取生命

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.没有起杀心。 

4.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘故夺畜生命，波逸提。
僧祇律：若比丘故夺畜生命，波夜提。
四分律：若比丘故杀畜生命者，波逸提。
十诵律：若比丘故夺畜生命，波夜提。
根有律：若复苾刍故断傍生命者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should intentionally deprive a living thing of life, there is an offence of expiation.


注释：
 1.jIvitA voropeyya：夺取生命。〈语词解释〉124页：「断绝﹑破坏命根，阻止（生命）延续」。
 2.pANaM：动物。〈语词解释〉124页：「畜生道」。以六道的观点来看，pANaM是有别于天﹑人﹑阿修罗﹑饿鬼﹑地狱等其它五道的「畜生道」；以生物的观点来看，pANaM则是简别植物界的「动物界」。因此这一戒的「杀生」是指杀「动物」，如此一来，便不会与忏悔十一「砍伐树木」的范围重复了。
62.饮用有生物的水
	PAcittiya 62.（Sv. 5, pAcittiya 62, 1; Vin.IV, p125.）
  Yo pana bhikkhu jAnaM sappANakaM udakaM paribhuJjeyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘饮用明知有生物1的水，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘知道水中有生物而饮用。

	犯相
	1.对象：有生物的水
2.方式：明知而饮用

	无犯
	1.不知道水中有生物。 

2.饮用没有生物的水。 

3.知道喝了不会伤害生物而喝。 

4.比丘精神失常。

	备注
	僧祇律：知水有虫，饮者，波夜提。
四分律：若比丘知水有虫，饮用者，波逸提。
十诵律：若比丘知水有虫，取用，波夜提。
根有律：若复苾刍知水有虫，受用者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should knowingly make use of water that contains living things, there is an offence of expiation.


注释：
 1.有关水中生物，请参照忏悔二十‧注释1。
63.上诉已经如法评判的事件
	PAcittiya 63.（Sv. 5, pAcittiya 63, 1; Vin.IV, p126.）
  Yo pana bhikkhu jAnaM yathAdhammaM nihatAdhikaraNaM punakammAya ukkhoTeyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘对于明知已经按照规定评判的事件1，又提出再次羯磨来扰乱，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘知道诤事已经如法评判，又提出诉讼说：「这是不如法的评判，应该再重新羯磨决定。」

	犯相
	1.对象：已经如法评判的诤事 

2.方式：明知又提出诉讼 

3.动机：扰乱

	无犯
	1.对 (1)不如法的评判 

     (2)评判时只有少数人参予 

     (3)不按照程序羯磨 

 的羯磨结果重新提出诉讼。 

2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘知僧如法断事竟，还发起，波逸提。
僧祇律：若比丘知僧如法、如律灭诤已，更发起言：「此羯磨不了，当更作」，作是因缘不异，波夜提。
四分律：若比丘知诤事如法忏悔已，后更发起者，波逸提。
十诵律：若比丘知僧如法断事竟，还更发起，波夜提。
根有律：若复苾刍知和合僧伽如法断诤事，已除灭后，于羯磨处更发举者，波逸底迦。
I. B. Horner: Whatever monk should knowingly open up for a further(formal) act a legal question settled according to rule, there is an offence of expiation.


注释：
 1.adhikaraNaM：发生争执的事件。〈语词解释〉126页举出诤事的四种类型：
   (1) 争吵    (2) 谴责    (3) 犯戒    (4) 工作
  即汉译的「言诤、见诤、犯诤、事诤」。
64.不检举犯重罪的比丘
	PAcittiya 64.（Sv. 5, pAcittiya 64, 1; Vin.IV, p127.）
  Yo pana bhikkhu bhikkhussa jAnaM duTThullaM ApattiM paTicchAdeyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘知道而不检举比丘犯重罪1，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，优陀比丘犯「故意出精」2，告诉同住的比丘，请他不要说出去。

	犯相
	1.对象：犯重罪的比丘 

2.方式：不举罪

	无犯
	1.如果说了(1) 会使僧团产生纠纷
          (2) 破坏僧团和合 

          (3) 会妨碍生命和梵行。  

  所以不说。
2.没有如法的比丘在而不说。 

3.用其它方式使别人知道。
4.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘知比丘犯粗罪，覆藏过一宿，波逸提。
僧祇律：若比丘知比丘粗罪，覆藏者，波夜提。
四分律：若比丘知比丘犯粗罪，覆藏者，波逸提。
十诵律：若比丘知他比丘粗罪，覆藏，乃至一宿，波夜提。
根有律：若复苾刍知他苾刍粗恶罪，覆藏者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should knowingly conceal a monk’s very bad offence, there is an offence of expiation.


注释：
 1.即duTThullaM，重罪。〈语词解释〉128页解释为「四驱摈﹑十三僧残」。
 2.僧残一「故意出精」。
65.承认未满二十岁者为比丘
	PAcittiya 65.（Sv. 5, pAcittiya 65, 1; Vin.IV, p130.）
  Yo pana bhikkhu jAnaM UnavIsativassaM puggalaM upasampAdeyya, so ca puggalo anupasampanno, te ca bhikkhU gArayhA, idaM tasmiM pAcittiyan ti.
    若有比丘承认1明知未满二十岁的人2为比丘，而且这个人不被承认为比丘3，这些比丘4应呵责，这样作在这戒中犯忏悔。

	因缘
	  佛在王舍城迦兰陀精舍时，有十七位小孩出家，但不适应僧团生活，天还没亮时，就吵着要吃东西，并把房间弄得零乱不堪。

	犯相
	1.对象：未满二十岁的人 

2.方式：承认为比丘

	无犯
	1.以为对方已满二十岁而承认为比丘。 

2.承认已满二十岁的人为比丘。 

3.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘知不满二十岁，与受具足戒，波逸提。是人不得戒，诸比丘亦可呵，是法应尔。
僧祇律：若比丘知人不满二十，与受具足戒，是人不名受具足，诸比丘应被呵，波夜提。
四分律：若比丘知年不满二十岁，与受大戒，此人不得戒，彼比丘可呵，痴故，波逸提。
十诵律：若比丘不满二十人，与受具足戒，波夜提。是人不得戒，诸比丘应可呵，是事法尔。
根有律：若复苾刍知年未满二十，与受近圆成苾刍性者，波逸底迦。此非近圆，诸苾刍得罪。
I. B. Horner:Whatever monk should knowingly confer the upasampadA ordination on an individual under twenty years of age, both that individual is not ordained and these monks are blameworthy; this is for him an offence of expiation.


注释：
 1.upasampAdeyya, 承认；这个字是upasampAdeti的愿望式（opt.），汉译「授具足戒」。《大品》〈大犍度〉中记载，出家前必须由一位有德的比丘，向十位戒腊十岁或十岁以上的比丘宣布：「某人将随甲比丘出家，并依止乙比丘」，宣布后，询问三次，如果大家都没有意见的话，这个人便被承认（upasampAdati）为比丘（Vin.I, p55～p57）。
 2.puggalaM：人类。汉译「补特伽罗」。
 3.〈因缘〉 130页记载，佛陀说：「未满二十岁的人，不能忍受寒﹑暑﹑饥﹑渴﹑蚊﹑虻﹑风﹑热﹑虫﹑蛇，又不能忍受恶言﹑诽谤﹑肉体﹑精神的痛苦。」
 4.因为承认为比丘仪式中，必须由十位戒腊十年的比丘在场，所以这里是用复数（bhikkhU）。
66.与违法商队约定同行
	PAcittiya 66.（Sv. 5, pAcittiya 66, 1; Vin.IV, p131.）
  Yo pana bhikkhu jAnaM theyyasatthena saddhiM saMvidhAya ekaddhAnamaggaM paTipajjeyya antamaso gAmantaram pi, pAcittiyan ti.
    若有比丘明知而与违法商队1相约，走在同一条路上，就算是村落与村落间，也犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，比丘和一个商队约定同行，商队告诉比丘说他们将逃税，比丘仍然与他们同行，在半路上一起被官兵逮捕。

	犯相
	1.对象：违法的商队
2.方式：约定结伴同行

	无犯
	1.不期而遇。
2.盗贼约比丘同行，而不是比丘约盗贼。
3.虽然约定同行，但没有依约前往。 

4.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘与贼期共道行，从此聚落到彼聚落，波逸提。
僧祇律：若比丘知贼众，期共道行，下至聚落中，波夜提。
四分律：若比丘知是贼伴结要共同一道行，乃至一村间者，波逸提。
十诵律：若比丘与贼众议共道行，乃至到一聚落，波夜提。
根有律：若复苾刍与贼商旅共同道行，乃至一村间者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, having arranged together with a caravan(set on) theft, should knowingly go along the same high road, even among villages, there is an offence of expiation.


注释：
 1.theyyasatthena，行窃盗的旅行商队。〈语词解释〉131页：「将行或未行窃﹑偷王宫的东西﹑逃税」。
67.与女人约定同行
	PAcittiya 67.（Sv. 5, pAcittiya 67, 1; Vin.IV, p133.）
  Yo pana bhikkhu mAtugAmena saddhiM saMvidhAya ekaddhAnamaggaM paTipajjeyya antamaso gAmantaram pi, pAcittiyan ti.
    若有比丘明知而与女人相约，走在同一条路上，就算是在村落间，也犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，某比丘在前往舍卫城的途中，遇到一位和丈夫吵架而离家出走的妇人，两人便结伴同行；妇人的丈夫追上来后，殴打比丘。

	犯相
	1.对象：女人
2.方式：约定结伴同行

	无犯
	1.不期而遇。
2.女人约比丘同行，而不是比丘约女人。
3.虽然约定同行，但没有依约前往。 

4.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘与女人期共道行，从此聚落到彼聚落，波逸提。
僧祇律：若比丘与女人期共道行，下至聚落中，波夜提。
四分律：若比丘与妇女共期同一道行，乃至一村间，波逸提。
十诵律：若比丘与女人议共道行，乃至到一聚落，波夜提。
根有律：若复苾刍共女人同道行，更无男子，乃至一村间者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, having arranged together with a woman, should go along the same high road, even among villages, there is an offence of expiation.


68.批评佛法
	PAcittiya 68.（Sv. 5, pAcittiya 68, 1; Vin.IV, p135.）
  Yo pana bhikkhu evaM vadeyya:tathAhaM bhagavatA dhammaM desitaM AjAnAmi yathA ye’me antarAyikA dhammA vuttA bhagavatA, te paTisevato nAlaM antarAyAya “ti,  so bhikkhu bhikkhUhi evam, assa vacanIyo, “mAyasmA evaM avaca, mA bhagavantaM abbhAcikkhi, na hi sAdhu bhagavato abbhakkhAnaM, na hi bhagavA evaM vadeyya. AnekapariyAyena Avuso antarAyikA dhammA vuttA bhagavatA alaJ ca pana te paTisevato antarAyAyA “ti: evaJ ca pana so bhikkhu bhikkhUhi vuccamAno tath’ eva paggaNheyya. So bhikkhu bhikkhUhi yAvatatiyaM samanubhAsitabbo tassa paTinissaggAya,yAvatatiyaJ ce samanubhAsiyamAno taM paTinissajjeyya, icc' etaM kusalaM. No ce paTinissajeyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘这样说：「正如我知道由世尊开示的法那样，从事这些世尊所说的障碍行为，不会构成妨碍。」这位比丘应该被比丘们这样劝告：「大德，不可这样说，不可批评世尊。批评世尊是不好的。世尊并没有这样说，大德，世尊用许多方法说明障碍的行为1，而且从事这些行为足以造成障碍。」而当这位比丘被比丘们这样子说时，如果仍然固执己见，为了让他舍弃这个想法，这位比丘至少应该被比丘们劝告三次，如果劝告三次以内，他舍弃了这个想法，这样便很好。如果他不舍弃的话，犯忏悔2。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，阿利德比丘对世尊所教「障道法」产生怀疑，并批评说：「从事这些事，不会障碍修行。」比丘们加以劝说，他仍然固执己见。

	犯相
	1.对象：佛所说的法
2.方式：批评
3.结果：比丘们劝说三次后，仍然固执己见

	无犯
	1.其它比丘没有加以劝说。
2.受劝三次内悔改。
3.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘作是语：「如我解佛所说障道法，不能障道」，诸比丘语彼比丘：「汝莫作是语，莫谤佛，莫诬佛，佛说障道法实能障道，汝舍是恶邪见」，如是谏，坚持不舍，应第二、第三谏，舍是事，善，不舍者，波逸提。
僧祇律：若比丘作是语：「长老，我知世尊说障道法，习此法不能障道」，诸比丘应谏言：「长老，汝莫谤世尊，谤世尊者不善，世尊不作是语，世尊说障道法，实障道，汝舍此恶事」，如是谏时，若坚持不舍，应第二第三谏，舍者，善，若不舍，僧应作举羯磨是比丘，波夜提。
四分律：若比丘作是语：「我知佛所说法，行淫欲非障道法」，彼比丘谏此比丘言：「大德，莫作是语，莫谤世尊，谤世尊者不善，世尊不作是语，世尊无数方便说行淫欲是障道法」，彼比丘谏此比丘时，坚持不舍，彼比丘乃至三谏，舍此事故，若三谏舍者，善，不舍者，波逸提。
十诵律：若比丘作是言：「我如是知佛法义，行障道法不能障道」，是比丘，诸比丘应如是谏：「汝大德莫作是语，我如是知佛法义，行障道法不能障道，汝莫谤佛，莫诬佛，谤佛不善，佛不作是语，佛种种因缘说行障道法实障道，汝大德，舍此恶邪见」，是比丘，诸比丘如是谏时，若坚持是事不舍，诸比丘应第二第三谏，舍是事，好，若不舍，波夜提。
根有律：若复苾刍作如是语：「我知佛所说法，欲是障碍者，习行之时，非是障碍」，诸苾刍应语彼苾刍言：「汝莫作是语，我知佛所说，欲是障碍法者，习行之时，非是障碍。汝莫谤世尊，谤世尊者不善，世尊不作是语，世尊以无量门，于诸欲法说为障碍，汝可弃舍如是恶见」，诸苾刍如是谏时，舍者善，若不舍者，应可再三殷勤正谏，随教应诘，令舍是事，舍者，善，若不舍者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should speak thus: ‘In so far as I understand dhamma taught by the lord, it is that in following those things called stumbling-blocks by the lord, there is no stumbling-block at all’; that monk should be spoken to by the monks thus: ‘Do not, venerable one, speak thus, do not misrepresent the lord, misrepresentation of the lord is not at all seemly, and the lord certainly would not speak thus; in many a figure, your reverence, are things that are stumbling-blocks called stumbling-blocks by the lord, and in following these there is a veritable stumbling-block.’ And if that monk, when he has been spoken to thus by the monks, should persist as before, that monk should be admonished by the monks up to the third time for giving up that (course). If, being admonished up to the third time, he should give it up, that is good. But if he should not give it up , there is an offence of expiation.


注释：
 1.〈因缘〉 134页叙述世尊教导比丘说，欲望（kAma）产生的快乐少，痛苦多，失望多，而危险更多，就像骨头（aTThikaGkalapamA）、肉块（maMsapesIpamA）、火把（tiNukkA）、火坑（aGgArakAsu）、梦（supinaka）、 借用物（yAcitaka）、果实（rukkhaphala）、屠宰场（asisUna）、刀戟（sattisUlU）、蛇头（sappasira），其中并对每个譬喻一一解释。
      此外，在《中含》〈晡利多经〉（大1，26，774a；M. I, 364 PotaliyasuttaM）中，世尊也是用这些譬喻开示居士﹕
     「欲如骨 ....，欲如肉块....，欲如火炬....，欲如火坑....，欲如梦....，欲如毒蛇....，欲如假借物....，欲如树果....」。
      《中含》〈阿梨咤经〉（大1，26，763；M. I, 130）中也同样记载世尊说﹕「欲有障碍也，欲如骨 ....，欲有障碍也，欲如肉块....，欲有障碍也，欲如把炬....，欲有障碍也，欲如火坑....，欲有障碍也，欲如梦....，欲有障碍也，欲如毒蛇....，欲有障碍也，欲如假借物....，欲有障碍也，欲如树果....」。
   以上皆可说明戒条中「世尊用种种方式使我们了解哪些是修行的障碍」这句话。
 2.此戒可和《小品》〈羯磨犍度〉（Vin. II, p25, (32)）对照阅读。
69.与犯戒比丘共住
	PAcittiya 69.（Sv. 5, pAcittiya 69, 1; Vin.IV, p137.）
  Yo pana bhikkhu jAnaM tathAvAdinA bhikkhunA akaTAnudhammena taM diTThiM appaTinissaTThena saddhiM saMbhuJjeyya vA saMvAseyya vA saha vA seyyaM kappeyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘明知而和批评佛所说的法1﹑不接受僧团处分2﹑执着自己见解3的人在共食4﹑共住﹑共宿，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘知道阿利德比丘批评佛所说的法﹑不接受僧团的处分且不舍弃恶见，仍然和他来往，一起诵戒﹑羯磨，一起睡觉。

	犯相
	1.对象：批评佛所说的法﹑不接受僧团处分﹑不放弃成见的比丘 

2.方式：明知而和他一起吃饭﹑共住﹑睡觉

	无犯
	1.和 (1) 无罪 

    (2) 罪已忏除
    (3) 舍弃成见
  的人一起吃饭﹑共住﹑睡觉
2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘知蚾比丘不如法悔，不舍恶邪见，共坐、共语、共宿、共事，波逸提。
僧祇律：若比丘知比丘恶见不舍，僧如法如律作举羯磨，未作如法如律，共食共同屋住，波夜提。
四分律：若比丘知如是语人未作法，如是邪见而不舍，供给所须，共同羯磨、止宿、言语者，波逸提。
十诵律：若比丘知是人如是语，不如法悔，不舍恶邪见故摈，若畜使共事，若语、共宿，波夜提。
根有律：若复苾刍知如是语人，未为随法，不舍恶见，共为言说，共住受用，同室而宿者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should knowingly eat together with or be in communion with or lie down in a sleeping place with a monk who talks thus, who has not acted according to the rule, who has not given up that view, there is an offence of expiation.


注释：
 1.tathAvAdinA（tathA-vAdinA）：如此说。〈语词解释〉 137页：「『如此说』的意思是指『世尊解说种种修行的障碍，我都明白，但是做这些事却不会妨碍修行。』这句话」。
 2.akaTAnudhammena（a-kaTa-anu-dhammena）：行为不遵守僧团的规定，这可以包括犯戒，或是犯戒后不忏悔。根据〈语词解释〉137页：「被举罪后没有忏除」。
 3.diTThiM：（负面的）见解、理论。
 4.saMbhuJjeyya：一起吃东西。如果照《经分别》的解释，范围更加广泛；〈语词解释〉 137页：「吃东西有两种意思──吃食物和听法。」
 5.saMvAseyya：共住。这里的「住」重点是在于「住在僧团，遵守僧团的规定」。其反义字「asaMvAsa」即「四驱摈」的戒条中「若有比丘....是驱摈，不共住」，最后那句「不共住」，含有「自僧团驱出」的意思。
      根据〈语词解释〉 137页：「共住的意思是和被举罪的人一起诵戒﹑受供养﹑羯磨」。
70.与被摈沙弥共住
	PAcittiya 70.（Sv. 5, pAcittiya 70, 1; Vin.IV, p139.）
  SamaNuddeso pi ce evaM vadeyya, “tathAhaM bhagavatA dhammaM desitaM AjAnAmi; yathA ye’me antarAyikA dhammA vuttA bhagavatA te paTisevato nAlaM antarAyAya ‘ti, so samaNuddeso bhikkhUhi evam, assa vacanIyo, “mAvuso samaNuddesa evam avaca, mA bhagavantaM abbhAcikkhi, na hi sAdhu bhagavato abbhaddhAnaM,na hi bhagavA evaM vadeyya. AnekapariyAyena Avuso samaNuddesa antarAyikA dhammA antarAyikA vuttA bhagavatA alaJ ca pana te paTisevato antarAyAyA” ti. EvaJ ca pana so samaNuddeso bhikkhUhi vuccamAno tath’ eva paggaNheyya, so samaNuddeso evaM assa vacanIyo, “Ajjatagge te Avuso samaNuddesa na c’ eva so bhagavA satthA apadisitabbo, yaM pi c’ aJJe samaNuddesA labhanti bhikkhUhi saddhiM dvirattatirattaM sahaseyyaM, sApi te n’ atthi, cara pire vinassA “ti. Yo pana bhikkhu jAnaM tathA nAsitaM samaNuddesaM upalApeyya vA upaTThApeyya vA saMbhuJjeyya vA saha vA seyyaM kappeyya , pAcittiyan ti.
    如果沙弥也这样说：「正如我知道由世尊开示的法那样，从事这些世尊所说的障碍行为，不会构成妨碍。」这位沙弥应该被比丘们这样劝告：「大德，沙弥，不可这样说，不可批评世尊，批评世尊是不好的。世尊并没有这样说，大德，世尊用许多方法说明障碍的行为是障碍，而且从事这些行为足以造成障碍。」而当这位比丘被比丘们这样子说时，如果仍然固执己见，这位沙弥应该被比丘们如此劝告：「大德，沙弥，今后你既不能称呼世尊为导师1，同时，像是其它的沙弥能够做的那样，与比丘们同宿二至三夜2，你也没有这种权力。你走，离开这里。」若有比丘明知而鼓励3或支持4这种被驱出的沙弥，或与他共食或共宿，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，肯德沙弥对世尊所教「障道法」产生怀疑，并批评说：「从事这些事，不会障碍修行。」比丘们加以劝说，仍然固执己见，世尊便将肯德沙弥驱出僧团。六比丘明知肯德沙弥已被僧团驱出，仍然安慰﹑照顾他，并与他共食﹑共宿。

	犯相
	1.对象：已被僧团驱摈的沙弥 

2.方式：明知而安慰﹑照顾他，并与他共食﹑共宿。

	无犯
	1.和 (1) 没有被驱摈 

     (2) 舍弃成见 

 的沙弥来往。 

2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若沙弥作是语：「如我解佛所说，受五欲不能障道」，诸比丘语是沙弥：「汝莫作是语，莫谤佛、莫诬佛，佛说五欲障道，实能障道，汝沙弥舍是恶邪见」，如是教，坚持不舍，应第二第三教，第二第三教舍是事，善，若不舍，诸比丘应语：「是沙弥，汝出去！从今莫言佛是我师，莫在比丘后行，如余沙弥得共比丘二宿，汝亦无是事。痴人！出去！灭！莫此中住！」若比丘知如法摈沙弥，畜使共住、共语 ，波逸提。
僧祇律：若沙弥作是言：「如来说淫欲是障道法，我知习淫欲不能障道」，诸比丘应谏言：「汝沙弥莫谤世尊，谤世尊者不善，世尊不作是语，世尊说淫欲实障道法，汝舍此恶事」，如是谏时，若坚持不舍，应第二第三谏，舍者，善，若不舍应驱出，言：「汝从今已后，不应言佛是我师，亦不得共比丘三宿，汝去，不得此中住」，若比丘知沙弥恶见不舍，驱出，未作如法诱唤畜养，共食、共住，波夜提。
四分律：若比丘知沙弥作如是语：「我从佛闻法，行淫欲非障道法」，彼比丘谏此沙弥如是言：「汝莫诽谤世尊，谤世尊者不善，世尊不作是语，沙弥，世尊无数方便说淫欲是障道法」，彼比丘谏此沙弥时，坚持不舍，彼比丘应乃至再三呵谏，令舍此事故，乃至三谏，舍者，善，不舍者，彼比丘应语此沙弥言：「汝自今已去，不得言佛是我世尊，不得随逐余比丘，如诸沙弥得与比丘二三宿，汝今无是事，汝出去！灭去！不应住此！」若比丘知如是众中被摈沙弥，而诱将畜养，共止宿、言语者，波逸提。
十诵律：若有沙弥作是言：「我如是知佛法义，行诸欲不能障道」，是沙弥，诸比丘应如是教：「汝沙弥莫作是语，我如是知佛法义，行诸欲不能障道，汝莫谤佛，莫诬佛，谤佛不善，佛不作是语，佛种种因缘说行诸欲能障道，汝沙弥，舍是恶邪见」，是沙弥，诸比丘如是教时，若坚持不舍，诸比丘应第二第三教，舍是事，好，若不舍者，诸比丘应如是语：「汝沙弥，从今日不应言佛是我师，亦不应随诸比丘后行，诸余沙弥得共比丘乃至一宿、两宿，汝亦无是事，痴人！出去！灭去！莫此中住」，若比丘知是摈沙弥，若畜使一房舍宿，波夜提。
根有律：若复苾刍见有求寂，作如是语：「我知佛所说法，欲是障碍法者，习行之时，非是障碍」，诸苾刍应语彼求寂言：「汝莫作是语，我知佛所说法，欲是障碍法者，习行之时，非是障碍。汝莫谤世尊，谤世尊者不善，世尊不作是语，世尊以无量门，于诸欲法说为障碍，汝可弃舍如是恶见」，诸苾刍语彼求寂时，舍此事者，善，若不舍者，乃至二三随正应谏，随正应教，令舍是事，舍者善，若不舍者，诸苾刍应语彼求寂，言：「汝从今已去不应说言，如来应正等觉是我大师，若有尊宿及同梵行者，不应随行，如余求寂得与苾刍二夜同宿，汝今无是事，汝愚痴人可速灭去」，若苾刍知是被摈求寂，而摄受饶益同室宿者，波逸底迦。
I. B. Horner:If even a novice should speak thus: ‘In so far as I understand dhamma taught by the lord, it is that in following those things called stumbling-blocks by the lord, there is no stumbling-block at all,’ that novice should be spoken to thus by the monks: “Do not speak thus, reverend novice; do not misrepresent the lord, misrepresentation of the lord is not at all seemly, and the lord certainly would not speak thus, Reverend novice, in many a figure are things that are stumbling-blocks called stumbling-blocks by the lord, and in following these, there is a veritable stumbling-block.’ And if that novice, the lord can neither be referred to as your teacher, nor can that be yours of which other novices get the chance, namely, the lying down to sleep for two or three nights with monks. Get away with you, depart.’ Whatever monk should knowingly encourage or should support or should eat with or should lie down in a sleeping-place with a novice thus expelled, there is an offence of expiation.


注释：
 1.satthA，导师，大师。即指佛陀
 2.忏悔五「与未受戒者同住」：「若有比丘与未受具足戒的人同宿，超过二至三夜，犯忏悔」。沙弥虽然住在僧团中，但未受具足戒，所以仍然不可以和比丘同宿超过二至三夜。被驱摈的沙弥则连和比丘共宿一夜也不可以。
 3.upalApeyya，安慰，鼓励。
 4.upaTThApeyya，照顾，支持。 

71.违劝
	PAcittiya 71.（Sv. 5, pAcittiya 71, 1; Vin.IV, p141.）
Yo pana bhikkhu bhikkhUhi sahadhammikaM vuccamAno evam vadeyya, “na tAvAham Avuso etasmiM sikkhApade sikkhissAmi yAva na aJJaM bhikkhuM byattaM vinayadharaM paripucchAmIti, pAcittiyaM. sikkhamAnena bhikkhave bhikkhunA aJJAtabbaM paripucchitabbaM paripaJhitabbaM, ayaM tattha sAmIcIti.
    若有比丘被比丘们依照规定1规劝时，如果说：「大德，等到我向其它有学问的、受持戒律2的比丘请教后，我就会学习这条学处。」犯忏悔。诸比丘，正在学习的比丘必须了解﹑请教或研究戒律。

	因缘
	  佛在乔赏弥的瞿师罗园时，阐陀比丘行为违反僧团的规定，比丘们规劝他，他反而说，「等到我向有学问的比丘请教后，再遵守这条戒」。

	犯相
	1.时间：行为违法 

2.对象：依照学处规劝的比丘 

3.方式：不接受规劝

	无犯
	1.说：「我必须学习、研究戒律。」
2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘数数犯罪，诸比丘如法谏，作是语：「我不学是戒，当问余比丘持法、持律者」，波逸提。比丘欲求解应问持法、持律者，是法应尔。
僧祇律：若比丘语比丘言：「长老，当学莫犯五众罪，」是比丘言：「我不随汝语，若见余长老寂根多闻，持法深解，我当从谘问，彼有所说，我当受行」，除余时，波夜提。余时者，比丘欲得法利应学，亦应问余比丘。
四分律：若比丘余比丘如法谏时，作如是语：「我今不学此戒，当难问余智慧持律比丘」者，波逸提。若为知为学故，应难问。
十诵律：若比丘说戒时，如是言：「我今未学是戒，先当问诸比丘诵修多罗、毗尼、阿毗昙」者，波夜提。若比丘欲得法利，是波罗提木叉中应学，亦应问诸比丘诵修多罗、毗尼、阿毗昙者，应如是言：「诸大德，是语有何义」，是事法尔。
根有律：若复苾刍闻诸苾刍作如是语：「具寿，仁今当习如是学处」，彼作如是语：「我实不能用汝愚痴、不分明、不善解者所说之言，受行学处，我若见余善闲三藏，当随彼言而受行」者，波逸底迦。若苾刍实欲求解者，当问三藏，此是时。
I. B. Horner:Whatever monk, being spoken to by monks regarding a rule, should speak thus: ‘Your reverences, I will not train myself in this rule of training until I have inquired about it of another monk, experienced, expert in discipline,’ there is an offence of expiation. Monks, it should be learnt, it should be inquired into, it should be investigated by a monk who is training. This is the proper course here.


注释：
 1.sahadhammikaM，依照规定，汉译「如法」。〈语词解释〉 141页：「世尊制定的学处。」
 2.vinayadharaM：受持戒律。持戒者。
72.毁谤学处
	PAcittiya 72.（Sv. 5, pAcittiya 72, 1; Vin.IV, p143.）
  Yo pana bhikkhu pATimokkhe uddissamAne evaM vadeyya, “kim pan’ imehi khuddAnukhuddakehi sikkhApadehi uddiTThehi, yAvAd eva kukkuccAya vihesAya vilekhAya saMvattantI” ti, sikkhApadavivaNNake pAcittiyan ti.
    若有比丘在诵波罗提木叉1时，这样说：「诵这些微细又微细的学处2要作什么呢？只会导致后悔﹑烦恼、困惑而已。」毁谤学处，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫国祇树给孤独园时，六比丘见多数比丘都亲近优婆离，向他请教戒律，担心日后行为会经常受检举，便毁谤戒律。

	犯相
	1.对象：学处
2.方式：毁谤

	无犯
	1.说：「来，你学经﹑偈颂或论之后，再学律」没有毁谤戒律的意思。
2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘作是语：「何用是杂碎戒，为说是戒时，令人忧恼」，作如是毁呰戒者，波逸提。
僧祇律：若比丘僧半月诵波罗提木叉经时，作是言：「长老，何用诵是杂碎戒为，使诸比丘生疑悔」，作是轻呵戒因缘不异，波夜提。
四分律：若比丘说戒时，作如是语：「何用说是杂碎戒为，说是戒时，令人恼愧怀疑，轻呵戒故，波逸提。
十诵律：若比丘说戒时，作是言：「何用说是杂碎戒为，半月半月波罗提木叉中说，说是戒故，诸比丘心悔、心坏、心恼、心热，忧愁不乐，生反戒心」，作是轻呵戒者，波夜提。
根有律：若复苾刍半月半月说戒经时，作如是语：「具寿，何用说此小随小学处为，说是戒时，令诸苾刍心生恶作、恼、悔、怀忧」，若作如是轻呵戒者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, when the PAtimokkha is being recited, should speak thus: ‘On account of what are these lesser and minor rules of training recited? They only tend to remorse, to vexation, to perplexity,’ in disparaging a rule of training, there is an offence of expiation.


注释：
 1.pATimokkhe uddissamAne：诵戒经时。〈语词解释〉143页：「自己或命人读诵﹑研究（戒经）时」。这包括一、大众集合诵戒，二、别人在研究戒经时。
 2.khuddAnukhuddakehi（khudda-anukhuddakehi）：微细又微细。khudda和anukhuddakehi都有「小」「微细」的意思，所以汉译「小小戒」「微细戒」。
73.不专心诵戒
	PAcittiya 73.（Sv. 5, pAcittiya 73, 1; Vin.IV, p144.）
  Yo pana bhikkhu anvaDDhamAsaM pAtimokkhe uddissamAne evaM vadeyya, “idAn’ eva kho ahaM jAnAmi, ayaM pi kira dhammo suttAgato suttapariyApanno anvaDDhamAsaM uddesaM AgacchatI” ti, taJ ce bhikkhum aJJe bhikkhU jAneyyuM, nisinnapubbam iminA bhikkhunA dvittikkhattuM pAtimokkhe uddissamAne ko pana vAdo bhiyyo, na ca tassa bhikkhuno aJJANakena mutti atthi: yaJ ca tattha Apattim Apanno, taJ ca yathAdhammo kAretabbo, uttari c’ assa moho Aropetabbo: tassa te Avuso alAbhA tassa te dulladdhaM yaM tvaM pAtimokkhe uddissamAne na sAdhukam atthikatvA manasikarosI ti. IdaM tasmiMmohanake, pAcittiyan ti.
    若有比丘在每半个月诵波罗提木叉时，这样说：「现在我才知道这条规则确实也收在戒经、包含在戒经1中，每半个月被诵出来。」如果其它比丘知道这位比丘，在诵波罗提木叉时，这位比丘曾经出席过二至三次，无论说多少理由，不因这位比丘的无知而不追究：如法地处理他在此所犯的错。并进一步指出他的愚痴说：「大德，你没有从诵戒中获益，你难以从诵戒中获益，在诵波罗提木叉时，你不好好地听取并专心致志」，在这一戒中，导致愚痴，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫国祇树给孤独园时，六比丘行为违法，为了逃避处罚，推说不知道戒经中有这条规定。

	犯相
	1.时间：诵戒经 

2.方式：不专心 

3.结果：犯戒后推说不知道戒经中有这条规定

	无犯
	1.没有听到戒律的详细解释。 

2.听到详细的解释二至三次以内。
3.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘说戒时，作是语：「我今始知是法半月布萨，戒经中说」，诸比丘知是比丘已再三说戒中坐，是比丘不以不知故得脱，随所犯罪如法治，应呵其不知所作不善，说戒时，不一心听，不着心中，波逸提。
僧祇律：若比丘僧半月说波罗提木叉经时，作是言：「长老，我今始知是法入修多罗半月波罗提木叉中说，」诸比丘知彼比丘本若二若三，说波罗提木叉经中坐，况复多，彼比丘不以不知故无罪，随所犯罪，一一如法治，应呵责言：「长老，汝失善利，半月说波罗提木叉经时，汝不尊重，不一心念，不摄耳听法」，呵已，波夜提。
四分律：若比丘说戒时，作如是语：「我今始知法戒经所载，半月半月说戒经中来」，余比丘知是比丘，若二若三说戒中坐，何况多，彼比丘无知无解，若犯罪应如法治，更重增无知罪，语言：「长老，汝无利，不善得，汝说戒时不用心念，不一心摄耳听法」，彼无知故，波逸提。
十诵律：若比丘说戒时，如是言：「我今始知是法半月入戒经中说」诸比丘知是比丘乃至若二若三说戒中坐，何况多，是比丘不以不知故得脱，随所犯罪如法治，应呵令厌：「汝大德，汝失无利，汝不善，汝说戒时不敬说戒，不作是念，实有是事，不贵重，不着心中，不一心念，不摄耳听法，从彼事」，波夜提。
根有律：若复苾刍半月半月说戒经时，作如是语：「具寿，我今始知是法戒经中说」诸苾刍知是苾刍若二若三同作长净，况复过此，应语彼言：「具寿，非不知故得免其罪，汝所犯罪应如法说悔」，当劝喻言：「具寿，此法希奇难可逢遇，汝说戒时，不恭敬，不住心，不殷重，不作意，不一想，不摄耳，不策念，而听法者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, while the PAtimokkha is being recited every half-month, should speak thus: ‘Only now do I understand that this rule is, as is said, handed down in a clause, contained in a clause, (and)comes up for recitation every half-month’” if other monks should know concerning this monk that this monk has sat down two or three times before, not to say oftener, while the PAtimokkha was being recited, there is not only no freedom for that monk on account of (his)ignorance, but he ought to be dealt with according to the rule for the offence into which he has fallen there, and further confusion should be put on him, saying: “Your reverence, this is bad for you, this is badly gotten by you, that you. while the PAtimokkha is being recited, do not attend applying yourself properly, This for him on whom the confusion is put is and offence of expiation.


注释：
 1.suttAgato suttapariyApanno，收到戒经中，包含在戒经中。「sutta」一般为「经」的意思，不过这里是指「戒经」，即波罗提木叉。
74.殴打比丘
	PAcittiya 74.（Sv. 5, pAcittiya 74, 1; Vin.IV, p146.）
  Yo pana bhikkhu bhikkhussa kupito anattamano pahAraM dadeyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘愤怒不悦而殴打比丘，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫国祇树给孤独园时，六比丘因为愤怒不悦而殴打十七比丘，使他们哭泣。

	犯相
	1.对象：比丘
2.方式：殴打
3.动机：愤怒不悦

	无犯
	1.被困住时，为了逃出来而打击。
2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘瞋故，打比丘，波逸提。
僧祇律：若比丘瞋恨不喜，打比丘，波夜提。
四分律：若比丘瞋恚故不喜，打比丘者，波逸提。
十诵律：若比丘瞋他比丘，恚忿不喜，手打，波夜提。
根有律：若复苾刍瞋恚故不喜，打苾刍者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, angry, displeased, should give a monk a blow, there is an offence of expiation.


75.作势打比丘
	PAcittiya 75.（Sv. 5, pAcittiya 75, 1; Vin.IV, p147.）
  Yo pana bhikkhu bhikkhussa kupito anattamano talasattikaM uggireyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘愤怒不悦而作势打比丘，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫国祇树给孤独园时，六比丘因为愤怒不悦而举手作势打十七比丘，十七比丘被吓哭了。

	犯相
	1.对象：比丘
2.方式：举手作势打人 

3.动机：愤怒不悦

	无犯
	1.被困住时，为了逃出来而举手作势打人。 

2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘瞋故，以手拟比丘，波逸提。
僧祇律：若比丘瞋恨不喜，掌刀拟比丘，波夜提。
四分律：若比丘瞋恚不喜，以手搏比丘者，波逸提。
十诵律：若比丘瞋他比丘，恚忿不喜，手搏，波夜提。
根有律：若复苾刍瞋恚故不喜，拟手向苾刍者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, angry, displeased, should raise the palm of the hand against a monk, there is an offence of expiation.


76.毁谤比丘犯僧残戒
	PAcittiya 76.（Sv. 5, pAcittiya 76, 1; Vin.IV, p148.）
  Yo pana bhikkhu bhikkhum amUlakena saGghAdisesena anuddhaMseyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘没有根据地毁谤比丘犯僧残，犯忏悔1。

	因缘
	  佛在舍卫国祇树给孤独园时，六比丘无凭无据地中伤某位比丘犯僧残戒。

	犯相
	1.对象：比丘
2.方式： 

  (1) 自己没有看见﹑听见﹑怀疑，却 

  (2) 毁谤某比丘是僧残戒。

	无犯
	1.误以为某比丘真的犯僧残戒。 

2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘以无根僧伽婆尸沙谤比丘，波逸提。
僧祇律：若比丘瞋恨不喜，以无根僧伽婆尸沙法谤，波夜提。
四分律：若比丘瞋恚故，以无根僧伽婆尸沙法谤者，波逸提。
十诵律：若比丘无根僧伽婆尸沙法谤他比丘，波夜提。
根有律：若复苾刍瞋恚故，知彼苾刍清净无犯，以无根僧伽伐尸沙法谤者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should defame a monk with an unfounded charge of an offence entailing a formal meeting of the Order, there is an offence of expiation.


注释：
 1.这一戒和僧残八「无凭无据地毁谤比丘犯驱摈戒」类似，不过中伤的内容不同，僧残八是说某比丘犯「驱摈罪」，这一戒是说某比丘犯「僧残戒」，因中伤的内容而有轻重罪之分。
77.使比丘心生忧悔
	PAcittiya 77.（Sv. 5, pAcittiya 77, 1; Vin.IV, p149.）
  Yo pana bhikkhu bhikkhussa saJcicca kukkuccaM upadaheyya, “iti ‘ssa muhuttaM pi aphAsu bhavissatI”ti etad eva paccayaM karitvA anaJJaM, pAcittiyan ti.
    若有比丘故意让比丘忧悔1，心想：「如此一来，他将有一段时间感到不安」，正是这样的理由，不是其它理由，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫国祇树给孤独园时，六比丘故意告诉十七比丘说，「未满二十岁的人不被承认为比丘，你们都未满二十岁，所以不被承认为比丘2」，使他们心生忧悔。

	犯相
	1.对象：比丘
2.方式：使产生忧悔

	无犯
	1.纠正说：「你未满二十岁不被承认为比丘」﹑「你中午过后吃东西」﹑「你喝酒」﹑「你和女人秘密地坐在一起」，并说：「你要知道自己犯了什么戒，以后不要再犯。」不是故意使人产生忧悔。
2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘故令比丘生疑悔，作是念：「令彼比丘乃至少时恼」，波逸提。
僧祇律：若比丘故令他比丘起疑、悔，须臾不乐，作是因缘不异，波夜提。
四分律：若比丘故恼他比丘，令须臾间不乐者，波逸提。
十诵律：若比丘故令他比丘心疑，作是念，「令是比丘乃至少时得恼」，是因缘故不异，波夜提。
根有律：若复苾刍恼他苾刍，乃至少时不乐，以此为缘者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should intentionally arouse remorse in a monk thinking, “There will be no comfort for him even for a moment,” if having done it for just this object, not for another, there is an offence of expiation.


注释：
 1.kukkuccam，自责，后悔，顾忌，担心。
2.十七比丘的出家因缘详见忏悔六十五的〈因缘〉。由于世尊在忏悔六十五「承认未满二十岁者为比丘」中规定，「不能承认未满二十岁的人为比丘」，是因十七比丘而制的，符合〈无犯〉中「第一个犯的人」，所以十七比丘的比丘身份仍然被承认。
78.吵架后窃听比丘谈话
	PAcittiya 78.（Sv. 5, pAcittiya 78, 1; Vin.IV, p150.）
  Yo pana bhikkhu bhikkhUnaM bhaNDanajAtAnaM kalahajAtAnam vivAdApannAnaM upassutiM tiTTheyya, “yam ime bhaNissanti taM sossAmI”ti etad eva paccayaM karitvA anaJJaM, pAcittiyan ti.
    若有比丘与比丘们发生争论﹑吵架或口角冲突，便站着倾听，心想：「我将听听他们要说什么」，正是这样的理由，不是其它理由，犯忏悔1

	因缘
	  佛在舍卫国祇树给孤独园时，六比丘与其它比丘们吵架后，偷听他们说话。

	犯相
	1.对象：比丘
2.时间：吵架后 

3.方式：偷听他们说话

	无犯
	1.听到别人谈话时应该离开，心想：「我不能偷听」﹑「我必须离去」﹑「我就当作没听到2」﹑「虽然他们说我的不是，但我不可因此而生气3」。 

2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘共诤已默听，作是念：「诸比丘所说我忆持」，波逸提。
僧祇律：若比丘诸比丘诤讼时，默然立听，彼有所说，我当忆持，作是因缘，不异，波夜提。
四分律：若比丘比丘共斗诤已，听此语向彼说，波逸提。
十诵律：若比丘共诸比丘昌乱诤讼时，屏处默然立听，作是念：「诸比丘所说，我当忆持」，波夜提。
根有律：若复苾刍知余苾刍评论事生，求过纷扰，诤竞而住，默然往彼，听其所说，作如是念：「我欲听已，当令昌乱」，以此为缘者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should stand overhearing monks when they are quarrelling, disputing, engaged in contention, saying, “I will hear what they say,” if having done it for just this object, not for another, there is an offence of expiation.


注释：
 1.〈判例〉150页中提到：「到其它比丘的住处时，如果对方正与别人谈话，应该先咳嗽或出声使人知道。」
 2.《佛音注》879页：「我将不会与他们争吵」。
 3.《佛音注》879页：「虽然他们说我无知，但我要保持心情平静」。
79.反悔羯磨的结果
	PAcittiya 79.（Sv. 5, pAcittiya 79, 1; Vin.IV, p152.）
  Yo pana bhikkhu dhammikAnaM kammAnaM chandaM datvA pacchA khiyyanadhammam Apajjeyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘表决1依照规定举行的羯磨2后，又表示不满，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫国祇树给孤独园时，六比丘因为在缝制衣服而无法参加羯磨，便委托某位比丘代他们投票，但是知道羯磨结果后，又表示不满。

	犯相
	1.时间：羯磨结束后
2.结果：不满意羯磨结果

	无犯
	1.对 (1) 不依照规定举行 

     (2) 羯磨时只有少数人参予 

     (3) 不值得羯磨表决 

  的羯磨结果，表示不满。
2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘僧断事时，如法与竟，后更呵，波逸提。
僧祇律：若比丘与羯磨欲已，后瞋恨不喜，作是言：「我不与欲，不好与」，此羯磨不成就，我不与此欲，波夜提。
四分律：若比丘与欲已，后悔者，波逸提。
十诵律：若比丘如法僧事与欲竟，后更呵，波夜提。
根有律：若复苾刍与他欲已，后便悔言：「还我欲来，不与汝」者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, having given (his) consent for legitimate(formal) acts, should afterwards engage in criticism, there is an offence of expiation.


注释：
 1.chandaM datvA，同意，决定。汉译「与欲」。《大品》〈诵戒犍度〉121页：某日世尊集合比丘羯磨，有一位比丘生病无法出席。世尊告诉比丘们说，可以给予生病的比丘投票权，如果他病情不太严重的话，用担架抬他去羯磨；如果病情严重不宜搬动，就到他房间羯磨（Vin.I, p120～122）。
      这一戒中，六比丘因为作衣服无出席羯磨，但仍有投票权，所以委托某位比丘代替羯磨投票，但是羯磨结束后，又不满意羯磨结果。
80.表决时离席
	PAcittiya 80.（Sv. 5, pAcittiya 80, 1; Vin.IV, p153.）
  Yo pana bhikkhu saGghe vinicchayakathAya vattamAnAya chandam adatvA uTThAyAsanA pakkameyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘在僧团提案时，尚未表决而起座离去，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫国祇树给孤独园时，六比丘因为在缝制衣服而无法参加羯磨，便委托某位比丘代他们投票，受委托的比丘不同意僧团的提案，便起座离去。

	犯相
	1.时间：羯磨1 

2.动机：不同意 

3.结果：起座离去

	无犯
	1.为了避免 (1) 僧团产生纠纷
           (2) 破坏僧团和合
  而离去。 

2.对 (1) 不依照规定举行 

     (2) 羯磨时只有少数人参予 

     (3) 不值得羯磨表决 

  的羯磨提案不同意而离去。 

3.生病。 

4.内急。 

5.因其它意外事件而离去，不是故意妨碍羯磨而离去。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘僧断事时不与欲，起去，波逸提。
僧祇律：若比丘僧断事不与欲，出去，不白，波夜提。
四分律：若比丘众僧断事未竟，不与欲而起去者，波逸提。
十诵律：若比丘僧断事时，默然起去，波夜提。
根有律：若复苾刍知众如法评论事时，默然从座起去，有苾刍不嘱授者，除余缘故，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, when the Order is engaged in decisive talk, not having given the consent, rising up from his seat, should depart, there is an offence of expiation.


注释：
 1.〈语词解释〉133页：「报告事情时﹑提案尚未表决时﹑羯磨尚未结束时」。
81.分配衣服后发劳骚
	PAcittiya 81.（Sv. 5, pAcittiya 81, 1; Vin.IV, p154.）
  Yo pana bhikkhu samaggena saGghena cIvaraM datvA pacchA khIyyanadhammaM Apajjeyya “yathAsantataM bhikkhU saGghikaM lAbhaM pariNAmentI”ti, pAcittiyan ti.
    当和合的僧团给予衣服后，若有比丘感到不满说：「比丘们依照交情深浅1分配2僧团的财物3」，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫国祇树给孤独园时，踏婆比丘负责分配僧团的坐垫﹑卧具及饮食，但是自己却穿得很单薄，僧团便把居士供养的一件衣服送给踏婆比丘。六比丘知道后批评僧团分配东西时循私。

	犯相
	1.时间：分配衣服后
2.对象：和合的僧团
3.方式：批评僧团循私

	无犯
	1.对于真的根据贪爱﹑愤怒﹑愚痴﹑怖畏所作的分配，说：「反正财物终将坏灭，这样作有什么好处呢？只是导致错误而己。」 

2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘作是语：「诸比丘随知识，回僧物与」，波逸提。
僧祇律：若比丘僧应分物，先听与而后遮言：「长老，汝亲厚意回僧物与人」，波夜提。
四分律：若比丘共同羯磨已，后如是语：「诸比丘随亲厚，以众僧物与」者，波逸提。
十诵律：若比丘先欢喜听，后如是言：「诸比丘随亲厚回僧物与」，波夜提。
根有律：若复苾刍先同心许，后作是说：「诸具寿以僧利物随亲厚处，回与别人」者，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, having given away a robe by means of a complete Order, should afterwards engage in criticism, saying: “The monks are appropriating a benefit belonging to the Order according to acquaintanceship,” there is an offence of expiation.


注释：
 1.yathAsantataM（yathAsantataM）：依照交情深浅。santataM有两种意思（《巴英辞典》676a）：
   (1)等于satataM：连续地﹑习惯性地。
   (2)saMtanoti的过去分词：tanoti有伸展﹑扩张的意思。
   就行为而言，一连串行为的连续﹑伸展，即形成了「习气」。
       另外，《佛音注》880页中，没有「yathAsantataM」这个语词，而用「yathAmittatA」； mittatA意为「友情」。
    根据以上，笔者将yathAsantataM译为「依照交情的深浅」，这可以解释为个人行为的习气，也可以是因为友情的关系。
 2.pariNAmenti（pariNAmeti），pariNamati的使役式（caus.）有「挪用」「获得」「变化」「斡旋」等意思。
 3.lAbhaM：财产，利养，所有物。
82.命人转送供养僧团的物品给某位比丘
	PAcittiya 82.（Sv. 5, pAcittiya 82, 1; Vin.IV, p156.）
  Yo pana bhikkhu jAnaM saGghikaM lAbhaM pariNataM puggalassa pariNAmeyya, pAcittiyan ti.
    若有比丘明知而命人将僧团的财物，转送1给人2，犯忏悔3。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园；舍卫城有一群居士准备了衣服和食物，将要供养僧团，六比丘强行索去送给某位比丘。

	犯相
	1.对象：明知是供养僧团的物品 

2.方式：命人转送给某位比丘

	无犯
	1.劝居士布施到可以使用这些物品、需要这些物品、带来大利益及心情平静的地方。
2.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘知檀越欲与僧物，回与余人，波逸提。
僧祇律：若比丘知物向僧，回与余人，波夜提。
I. B. Horner:Whatever monk should knowingly appropriate to an individual an apportioned benefit belonging to the Order, there is an offence of expiation.


注释：
 1.pariNAmeyya, 是pariNamati（转送）的使役‧愿望式，其中的愿望式是配合戒条「若有比丘....是....罪」的句型，所以这个字的重点在「使役式」上，译为「命人转送」。
 2.原文作「puggalassa」，是「puggala」（人）的对格（dat.）根据〈因缘〉155页中叙述，居士们本来准备了衣服和食物要供养整个僧团，六比丘却到居士那里说：「贤者，把这些衣服送给这位比丘」，于是强行取去，使居士们只能供养食物给僧团。这里的「puggla」并非专指「人」，而是相对于「僧团」的「个人」。
 3.这一戒和舍忏三十「若有比丘明知是供养僧团的物品，却据为己有，是舍悔罪」相当类似，不过舍忏三十是将供养僧团的物品「据为己有」，所以必须先还给僧团，然后再忏悔，因此归为「舍忏罪」。而这一戒则是命人将供养僧的物品「转送给某位比丘」，本身无物可舍，所以属于「忏悔罪」。
83.未经通告擅入王宫
	PAcittiya 83.（Sv. 5, pAcittiya 83, 1; Vin.IV, p160.）
  Yo pana bhikkhu raJJo khattiyassa muddhAbhisittassa anikkhantarAjake aniggataratanake pubbe appaTisaMvidito indakhIlaM atikkAmeyya, pAcittiyan ti.
    当剎帝王族1的灌顶国王尚未离开，及王后尚未走出前，若有比丘未事先通告而走进去2，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，阿难尊者进宫为波斯匿王的宫女说法，某日进入王的寝室时，王和王后同在床上，王后急忙起床，衣服不慎掉落。

	犯相
	1.地点：房间
2.时间：剎帝王族的灌顶国王及王后尚未离开 

3.方式：未经通告而进入

	无犯
	1.经通告后进入王的寝室。
2.不是剎帝王族的灌顶国王
3.王已经离开寝室。
4.王后已离开寝室。
5.王和王后均已离开寝室。
6.地点不是寝室。 

7.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘王未出、未藏宝，若入，过后宫门限，波逸提。
僧祇律：若比丘入王宫，夫人未藏宝，下至过门限，波夜提。
四分律：若比丘剎利水浇头王种，王未出未藏宝而入，若过宫门阈者，波逸提。
十诵律：若比丘剎帝利王，水浇顶，夜未晓、未藏宝，若门、艺门、艺边过，波夜提。除大因缘。
根有律：若复苾刍明相未出，剎帝利灌顶王未藏宝及宝类，若人过宫门阃者，除余缘故，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, not announced beforehand, should cross the threshold of an anointed king of noble class from which the king has not departed, from which the queen has not withdrawn, there is an offence of expiation.


注释：
 1.raJJo khattiyassa，王族－剎帝利。剎帝利即四姓中的王族阶级。
 2.indakhIlaM﹕门坎，户限。 indakhIlaM atikkAeyya, 越过门坎；意思是进入房间，《经分别》认为所进入的地方是国王的寝室﹕〈语词解释〉160页：「指寝室的门坎」，又说「凡是铺有王的床的地方，纵使围着布幕的地方也是」。
84捡拾屋外的珠宝
	PAcittiya 84.（Sv. 5, pAcittiya 84, 3; Vin.IV, p163.）
  Yo pana bhikkhu ratanaM vA ratanasammataM vA aJJatra ajjhArAmA vA ajjhAvasathA vA uggaNheyya vA uggaNhApeyya vA pAcittiyaM. ratanaM vA pana bhikkhunA ratanasammataM vA ajjhArAme vA ajjhAvasathe vA uggahetvA vA uggaNhApetvA vA nikkhipitabbaM “yassa bhavissati so harissatI” ti. AyaM tattha sAmIcI ti.
    除了在寺院1或房间2，若有比丘捡拾或命人捡拾珠宝3或认为是珠宝的物品4，犯忏悔。若比丘在寺院或房间，捡拾或命人捡拾珠宝或认为是珠宝的物品后，应该妥为保存5，心想：「这是为了会来带走它的人而保存的6」，在这一戒中这样做才正确。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，某位比丘在阿致罗伐底河沐浴时，捡到五百元，婆罗门失主前去讨回，因为想省却酬谢金，便说袋中本来有一千元。

	犯相
	1.地点：除了寺院或房间外
2.对象：珠宝或认为是珠宝的物品 

3.方式：自己或命人捡拾

	无犯
	1.在寺院或房间捡到珠宝或认为是珠宝的物品后，妥为保存，心想：「物主将会来拿走」。
2.认为物主会乐意给予，将认为是珠宝的物品拿走。 

3.暂时保管。
4.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘若宝、若宝等物，若自取、若教人取，除僧坊内及宿处，波逸提。若僧坊内及宿处取宝等物，后有主索应还，是事应尔。
僧祇律：若比丘，僧住处内宝、若名宝，若自取、若使人取，除内取为主来求者与，波夜提。
四分律：若比丘若宝及宝装饰具，若自捉、若教人捉，除僧伽蓝中及寄宿处，波逸提。若比丘在僧伽蓝中，若寄宿处捉宝、若宝装饰具，自捉、教人捉，当作是意，若有主识者，当取，作如是因缘，非余。
十诵律：若比丘若宝、若名宝，若自取、若语取是物，波夜提。除僧房内、若住处内，若宝、若名宝，僧房内住处内，如是生心，是谁有是主取去，是事法尔。
根有律：若复苾刍宝及宝类，若自捉、若教人捉，除在寺内及白衣舍，波逸底迦。若在寺内及白衣舍，见宝及宝类，应作是念，然当取：「若有认者，我当与之」，此是时。
I. B. Horner:Whatever monk should pick up or should cause (someone) to pick up treasure or what is considered as treasure, except within a monastery or within a house, there is an offence of expiation. But if a monk, having picked up or caused(someone) to pick up treasure or what is considered as treasure, that is within a monastery or within a house, it should be laid aside, thinking, ‘ It will be for him who will take it. ’. This is the course here.


注释：
 1.ajjhArAmA（adhiArAmA），adhi有强调地点的作用，当「adhi＋元音开头的字」时，就会变音为「ajjh＋元音开头的字」，参《巴英辞典》10页b。ArAma，寺院。
 2.ajjhAvasatha，同上，addhi-Avasatha，Avasatha，房间。
 3.〈语词解释〉 163页：「珠宝即珍珠﹑宝石﹑琉璃﹑螺贝﹑岩石﹑珊瑚﹑银﹑金﹑红玉﹑琥珀」。
 4.〈语词解释〉163页：「世人喜欢﹑有价值的物品」。
 5.nikkhipitabbaM。〈语词解释〉 163页并说，应该辨识珠宝的形状、颜色，妥善放置后告示「失物招领」；失主来认领时，如果所叙述的物品无误，便归还给失主。
 6.也就是说，如果比丘在寺院或房间外捡拾珠宝或认为是珠宝的物品，便算犯戒。至于在寺院或房间捡到珠宝或认为是珠宝的物品，一时不知失主是谁，应该以「代替物主保管」的心态收藏起来，而不是据为己有。
85.过午入村庄
	PAcittiya 85.（Sv. 5, pAcittiya 85, 4; Vin.IV, p166.）
  Yo pana bhikkhu santaM bhikkhuM anApucchA vikAle gAmaM paviseyya, aJJatra tathArUpA accAyikA karaNIyA, pAcittiyan ti.
    若有比丘没有告知在自己身边的比丘，在非时进入村庄，除了有非常1紧急的事要办外，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘中午过后到村落去，高谈阔论，受居士批评。

	犯相
	1.时间：中午过后 

2.地点：村落
3.方式：没有告知在自己身边的比丘而进入

	无犯
	1.有非常紧急的事要办，没有告诉其它比丘便进去村落。 

2.没有其它比丘在场。 

3.在半路上，无法告知其它比丘。
4.到 (1)尼院 (2)外道住处 (3)供养食物的居士的家中。
5.返回住处。
6.所走的道会经过村落。
7.意外事故。
8.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘非时入聚落，不近白善比丘，除因缘，波逸提。因缘者，难时，是名因缘。
僧祇律：若比丘阿兰若处住，非时入聚落，不白善比丘，除急事，波夜提。
四分律：若比丘非时入聚落，不嘱比丘者，波逸提。
十诵律：若比丘非时入聚落，不白善比丘，波夜提。除因缘。
根有律：若复苾刍非时入聚落，不嘱余苾刍，除余缘故，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk, not having asked(for permission) if a monk be there, should enter a village at the wrong time, unless there is some kind of urgent thing to be done, there is an offence of expiation.


注释：
 1.tathArUpA：十分地。
86.命人以骨﹑牙、兽角制作针筒
	PAcittiya 86.（Sv. 5, pAcittiya 86, 1; Vin.IV, p167.）
  Yo pana bhikkhu aTThimayaM vA dantamayaM vA visANamayaM vA sUcigharaM kArApeyya, bhedanakaM pAcittiyan ti.
    若有比丘命人作骨制﹑象牙制1或兽角制的针筒，应打碎，犯忏悔2。

	因缘
	  佛在释迦国迦毗罗卫城的尼拘律园，一位象牙匠自愿供养比丘们针筒，不料许多比丘纷纷前往索取，象牙匠因此而生活困难。

	犯相
	1.对象：骨头﹑象牙﹑兽角制的针筒 

2.方式：命人制作

	无犯
	1.制造犍槌3﹑打火器4﹑钮扣5﹑药箱6﹑药勺7﹑小斧头的柄8﹑清洁用具的柄9
2.比丘精神失常。 

	备注
	五分律：若比丘用骨、牙、角作针筒，波逸提。
僧祇律：若比丘骨、牙、角作针筒，破已，波夜提。
四分律：若比丘作骨、牙、角针筒、刳刮，成者，波逸提。
十诵律：若比丘若骨、若齿、若角作针筒，波夜提。
根有律：若复苾刍用骨、牙、角作针筒，成者，应打碎，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should have a needle-case made that is made of bone or made of ivory or made of horn, there is an offence of expiation involving breaking up.


注释：
 1.原文作「danta」（牙齿），〈语词解释〉167页：「牙齿，即象牙」。
 2.bhedanakaM pAcittiyan ti. 破坏的「忏悔」。
    在上一类的戒中，即三十舍忏，原文作「nissaggiyaM pAcittiya ti.」，意思是须舍（nissaggiyaM）给僧团这一类的忏悔（pAcittiya）。所以这一戒的最后作「bhedanakaM pAcittiyan ti.」，意思是须将之破坏（bhedanakaM）的忏悔（pAcittiya）。这也可以再一次证明最初「舍忏」和「忏悔」同属一类，后来舍忏有了一定的条数，所以独立成篇。而这类与破坏有关的忏悔，仅有这一戒。后面的八十七戒至九十二戒则是另一类的忏悔。
 3.gaNThikAya：鼓棒一类的物品。
 4.araNike：生火的用具。araNI：钻木。
 5.vidhe：钮扣。
 6.aJjaniyA：药箱。
 7.aJjanisalAkAya：药勺。
 8.vAsijaTe：小斧头的柄。
 9.udakapuJchaniyA，《巴英辞典》133页b：「a towel」（毛巾）。但是毛巾或抹布绝没有用象牙﹑骨头或兽角制造的道理，所以笔者将之译为「清洁用具的柄」，如刷子﹑拖把的柄。
87.床（椅）脚不合规定
	PAcittiya 87.（Sv. 5, pAcittiya 87, 1; Vin.IV, p168.）
  NavaM pana bhikkhunA maJcaM vA pIThaM vA kArayamAnena aTThaGgulapAdakaM kAretabbaM sugataGgulena aJJatra hetthimAya aTaniyA, taM atikkAmayato, chedanakaM pAcittiyan ti.
    若比丘制作新的椅子1或床2时，脚应命人作长八指，以佛指为准。横木3以下的部分不算在内。超过规定的尺寸，应切除，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫国祇树给孤独园时巡行房舍，看见跋难陀比丘睡在高床上。

	犯相
	1.对象：椅子﹑床 

2.方式：制作
3.结果：脚长超过八佛指（不包括下面装横木的部分）

	无犯
	1.按照规定的尺寸制作。 

2.比规定的尺寸还短。 

3.得到超过规定尺寸的椅子后，将过长部分切除。 

4.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘自作坐卧绳床、木床，足应高修伽陀八指，除入梐，若过，波逸提。
僧祇律：若比丘作床脚，应高佛八指，除入梐，若过截已，波夜提。
四分律：若比丘作绳床、木床，足应高如来八指，除入梐孔上，截竟，若过者，波逸提。
十诵律：若比丘欲作坐脚，若卧床，足应高八指，除入梐，若过作，波夜提。
根有律：若复苾刍作大小床足，应高佛八指，除入梐木，若过者应截去，波逸底迦。
I. B. Horner:When a new couch or chair is being made for a monk, the legs should be made eight finger-breadths (high) according to the accepted finger-breadth, except for the knotched ends below. In exceeding this (measure), there is an offence of expiation involving cutting down.


注释：
 1.椅子的种类有四种，详细请参照忏悔十四‧注释1。
 2.同上，床的种类也有四种，参照忏悔十四‧注释2。
 3.aTaniyA：横木。椅子或床等家具，椅（床）脚接近地面的部位都会装上横木，使四只脚的间距固定。
88.在床（椅）上铺棉花
	PAcittiya 88.（Sv. 5, pAcittiya 88, 1; Vin.IV, p169.）
  Yo pana bhikkhu maJcaM vA pIThaM vA tUlonaddhaM kArApeyya, uddAlanakaM pAcittiyan ti.
    若有比丘命人作椅子或床要铺的棉花1，应该拿掉，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫国祇树给孤独园时，六比丘在床上和椅子上铺棉花，居士们拜访时看见而批评。

	犯相
	1.对象：椅子﹑床 

2.方式：铺棉花

	无犯
	1.缝制衣服的钮扣﹑腰带﹑肩纽，及制作钵袋﹑滤水囊﹑枕头2时，使用棉花。
2.用铺椅子或床的棉花作钮扣等合规定的物品。
3.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘以兜罗贮坐卧具，波逸提。
僧祇律：若比丘兜罗绵贮褥，若坐、若卧，出已，波夜提。
四分律：若比丘作兜罗绵贮绳床、木床、大小蓐，成者，波逸提。
十诵律：若比丘自以兜罗绵贮褥，若使人贮，波夜提。
根有律：若复苾刍以木绵等贮僧床座者，应撤去，波逸底迦。
I. B. Horner:Whatever monk should have a couch or a chair made covered with cotton, there is an offence of expiation involving tearing off.


注释：
 1.tUla，棉花。〈语词解释〉170页：「棉花有三种──木棉（rukkhatUla）﹑葛棉（latAtUla）﹑草棉（poTakitUla）。」
 2.《小品》〈住所犍度〉﹕枕头中可以填充木棉﹑葛棉﹑草棉等三种棉花，见Vin.II,p.150。
89.垫布不合规定
	PAcittiya 89.（Sv. 5, pAcittiya 89, 2; Vin.IV, p171.）
  NisIdanaM pana bhikkhunA kArayamAnena pamANikaM kAretabbaM, tatr’ idaM pamANaM, dIghaso dve vidatthiyo sugatavidatthiyA, tiriyaM diyaDDhaM, dasA vidatthi. taM atikkAmayato, chedanadaM pAcittiyan ti.
    若有比丘制作垫布1时，应该按照尺寸，这一戒这尺寸是： 长二佛指距2，宽一个半佛指距，边缘宽一佛指距3，超过的话，应剪掉，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫国祇树给孤独园时，六比丘制作垫布时，因为做得很大，披挂在床上﹑椅子上。

	犯相
	1.对象：垫布
2.方式：制作
3.结果：超过「长二佛指距，宽一个半佛指距，边缘一佛指距」的规定

	无犯
	1.按照规定的尺寸制作。 

2.比规定的尺寸还小。 

3.得到超过规定尺寸的垫布后，将过长部分剪掉。 

4.做伞盖﹑地垫﹑帷幕﹑椅垫﹑蒲团。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘作尼师坛应如量作，长二修伽陀銂手，广一銂手半，若续方一銂手，若过，波逸提。
僧祇律：若比丘作尼师坛应量作，长二修伽陀磔手，广一磔手半，更益一磔手，若过截已，波夜提。
四分律：若比丘作尼师坛，当应量作，是中量者，长佛二磔手，广一磔手半，更增广长各半磔手，若过裁竟，波逸提。
十诵律：若比丘欲作尼师坛，应料量，是中量，长二修伽陀磔手，广一修伽陀磔手半，若益一磔手缕，若过作，波夜提。
根有律：若复苾刍作尼师但那，当量作，是中量者，长佛二张手，广一张手半，长中更增一张手，若过作者应截去，波逸底迦。
I. B. Horner:When a piece of cloth to sit upon is being made for a monk, it must be made to a (proper) measure. This is the (proper) measure here: in length two spans according to the accepted span, in breadth one and a half spans. In exceeding this (measure), there is an offence of expiation involving cutting down. 


注释：
 1.在忏悔八十九中记载世尊规定垫布的尺寸，只有说「当时世尊允许用坐垫」，但是没有说到使用坐垫的由来。
      汉译律典方面，五部律都有提到，佛因为看见比丘晒弄脏的被褥，所以规定比丘用垫布。《僧祇律》和《十诵律》记载：垫布是为了保护被褥（大22,392b19;大23,130a2）；《五分律》及《四分律》则说：用垫布是为了「保护身体、衣服、被褥」（大22, 70c16; 大22, 694b12），《根有律》的原因略同《五分律》及《四分律》。
	僧祇．十诵
	保护被褥

	五分．四分．根有
	保护身体、衣服、被褥


    这些在《经分别》都没有提到。
      由上可以推测，垫布主要是为了保护比丘的被褥；至于避免衣服或身体弄脏则是坐垫的另一种用处──《中阿含》〈念身经〉中记载，世尊吃过饭后，将尼师坛（nisIdana，垫布）披在肩上，走到树下后铺好，盘腿而坐（大正1, 554c10）。
      另外，义净在 《南海寄归内法传》 中曾提到：「南海」一带的出家众有一块布，走路时搭在肩上，礼拜时铺在地上。目前南传教国家也是如此。这和《中阿含》所说，世尊将垫布披在肩上一事相同；可见垫布除了保护被褥外，礼拜时也可铺在地上，保护衣服。
 2.这一句原文只作「 dasA vidatthi」（边缘一指距），过于简短而无法清楚其意。据因缘」记载：佛本来只制定坐垫的长度和宽度，后来见一位体型较大的比丘坐在坐垫上颇为局促，便又在戒条增加了「dasA vidatthi」这句话。即各部律的「若续方一手」「更益一磔手」「更增广长各半磔手」「若益一磔手缕」「长中更增一张手」，都是指在「长二佛指距，宽一个半佛指距」的边缘（dasA）再加上一佛指距（vidatthi）。而且既然是在边缘延长的话，应该是长和宽各增加一佛指距，至于《四分律》主张长和宽各增加半个佛指距（更增广长各半磔手），以及《根有律》所说，只有长度增加一佛指距（长中更增一张手），都不成立。
      另外，如果配合舍忏15.「若有比丘应该从旧坐垫的四边，各取下一佛指距来制作新坐垫，使新坐垫的外观难看。如果比丘不取旧坐垫的边制作新坐垫的话，犯舍忏」，则长宽延长一佛指距的边，应该要用旧坐垫的布作。
90.覆疮衣不合规定
	PAcittiya 90.（Sv. 5, pAcittiya 90, 1; Vin.IV, p172.）
  KaNDupaTicchAdiM pana bhikkhunA kArayamAnena pamANikA kAretabbA; tatr’ idaM pamANaM, dIghaso catasso vidatthiyo sugatavidatthiyA, tiriyaM dve vidatthiyo. taM atikkAmayato, chedanadaM pAcittiyan ti.
    若比丘制作覆疮衣1时，应该按照尺寸，这一戒这尺寸是：长四指距，以佛指距为准，宽二佛指距，超过的话，应剪掉，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫国祇树给孤独园时，六比丘穿覆疮衣时，因为做得很大，走路时必须拉起衣襟。

	犯相
	1.对象：覆疮衣 

2.方式：制作
3.结果：超过「长四佛指距，宽二佛指距」的规定

	无犯
	1.按照规定的尺寸制作。 

2.比规定的尺寸还小。 

3.得到超过规定尺寸的覆疮衣后，将过长部分剪掉。 

4.做伞盖﹑地垫﹑帷幕﹑椅垫﹑蒲团。 

5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘作覆疮衣，应如量作，长四修伽陀銂手，广二銂手，若过，波逸提。
僧祇律：若比丘作覆疮衣，应长四修伽陀磔手，广二磔手，若过截已，波夜提。
四分律：若比丘作覆疮衣，当应量作，是中量者，长佛四磔手，广二磔手，裁竟过者，波逸提。
十诵律：若比丘作覆身衣，应料量，是中量，应长二修伽陀磔手，广二修伽陀磔手半，若过作，波夜提。
根有律：若复苾刍作覆身衣，当应量作，是中量者，长佛四张手，广二张手，若过作者应截去，波逸底迦。
I. B. Horner:When an itch-cloth is being made for a monk, it must be made to a (proper) measure. This is the (proper)measure here: in length four spans of the accepted span, in breadth two spans. In exceeding this (measure), there is an offence of expiation involving cutting down.


注释：
 1.〈语词解释〉172页：「在肚脐以下﹑膝盖以上感染痒癣（kaNdu）﹑脓疱（piLakA）﹑湿疹（assAvo）﹑疥疮（thullakacchu）时，用这种衣服遮盖」。
      覆疮衣有两种功能：(1) 防止伤口再感染。(2) 使其它人不会被传染。
91.雨浴衣不合规定
	PAcittiya 91.（Sv. 5, pAcittiya 91, 1; Vin.IV, p.172）
  VassikasATikaM pana bhikkhunA kArayamAnena pamANikA kAretabbA; tatr’ idaM pamANaM, dIghaso cha vidatthiyo sugatavidatthiyA, tiriyaM aDDhateyyA, taM atikkAmayato, chedanadaM pAcittiyan ti.
    若比丘制作雨浴衣1时，应该按照尺寸，这尺寸是：长四指距，以佛指距为准，宽二个半，超过的话，应剪掉，犯忏悔。

	因缘
	  佛在舍卫国祇树给孤独园时，六比丘穿雨浴衣时，因为做得很大，走路时必须拉起衣襟。

	犯相
	1.对象：雨浴衣 

2.方式：制作
3.结果：超过「长六佛指距，宽二个半佛指距」的规定

	无犯
	1.按照规定的尺寸制作。 

2.比规定的尺寸还小。 

3.得到超过规定尺寸的雨浴衣后，将过长部分剪掉。 

4.做伞盖﹑地垫﹑帷幕﹑椅垫﹑蒲团。 

5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘作雨浴衣，应如量作，长五修伽陀銂手，广二銂手半，若过，波逸提。
僧祇律：若比丘作雨浴衣，应长六修伽陀磔手，广二磔手半，若过截已，波夜提。
四分律：若比丘作雨浴衣，当应量作，是中量者，长佛六磔手，广二磔手半，过者，裁竟，波逸提。
十诵律：若比丘欲作雨浴衣，应料量，是中量，长六修伽陀磔手，广二修伽陀磔手半，若过作，波夜提。
根有律：若复苾刍作雨浴衣，当量作，是中量者，长佛六张手，广二张手半，若过作者应截去，波逸底迦。
I. B. Horner:When a cloth for the rains is being made for a monk, it must be made to a (proper) measure. This is the (proper) measure here: in length six spans of the accepted span, in breadth two and a half spans. In exceeding this (measure), there is an offence of expiation involving cutting down.


注释：
 1.〈语词解释〉173页：「雨季四个月时使用」。雨浴衣是让比丘们在雨中沐浴时用，详细参照舍忏二十四‧注释2。
92.衣服尺寸不合规定
	PAcittiya 92.（Sv. 5, pAcittiya 92, 1; Vin.IV, p.173）
  Yo pana bhikkhu sugatacIvarappamANaM cIvaraM kArApeyya atirekaM vA, chedanakaM pAcittiyaM. tatr’ idaM sugatassa sugatacIvarappamANaM, dIghaso nava vidatthiyo sugatavidatthiyA, tiriyaM cha vidatthiyo, idaM sugatassa sugatacIvarappamANan ti.
    若有比丘制作衣服时，和佛衣尺寸相同或超过，应切除，犯忏悔。在这戒中，这是佛的佛衣尺寸：长九指距以佛指距为准，宽六佛指距。这是佛的佛衣尺寸。

	因缘
	  佛在舍卫国祇树给孤独园时，阿难尊者的长相端正，又穿着和佛相同尺寸的衣服，上座比丘远远见到阿难尊者，以为是佛陀而起立致敬。

	犯相
	1.对象：衣服
2.方式：制作
3.结果：和佛的衣服尺寸相同或比佛的衣服大

	无犯
	1.比佛的衣服尺寸小。 

2.得到超过规定尺寸的衣服后，将过长部分剪掉。 

3.做伞盖﹑地垫﹑帷幕﹑椅垫﹑蒲团。 

4.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘作修伽陀衣量衣，若过，波逸提。修伽陀衣量者，长九伽陀銂手，广六銂手，是名修伽陀衣量。
僧祇律：若比丘与如来衣量等作衣，若过截已，波夜提。如来衣长九修伽陀磔手，广六磔手。
四分律：若比丘与如来等量作衣，若过量者，波逸提。是中如来衣量者，长佛九磔手，广六磔手，是谓如来衣量。
十诵律：若比丘佛衣等量作衣，若过佛衣量，波夜提。是中佛衣量，长九修伽陀磔手，广六修伽陀磔手，是名佛衣量。
根有律：若复苾刍同佛衣量作衣，或复过者，波逸底迦。是中佛衣量者，长佛十张手，广六张手，此是佛衣量。
I. B. Horner:Whatever monk should have a robe made the measure of a well-farer’s robe, or more, there is an offence of expiation involving cutting down. This is the (proper) measure here of a well-farer’s robe for a well-farer: in length nine spans of the accepted span, in breadth six spans; this is the (proper)measure of a well-farer’s robe for a well-farer.


第六节  四悔过
1.直接接受非亲戚比丘尼食物
	PATidesaniya 1. （Sv. 6, pATidesaniya 1, 1; Vin.IV, p176.）
  Yo pana bhikkhu aJJAtikAya bhikkhuniyA antaragharaM paviTThAya hatthato khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA sahatthA paTiggahetvA khAdeyya vA bhuJjeyya vA, paTidesetabbaM tena bhikkhunA, “gArayhaM Avuso dhammaM ApajjiM asappAyaM pATidesanIyaM taM paTidesemI” ti.
    若有比丘从没有亲戚关系﹑进城乞食1的比丘尼手中，亲手2接受硬食、软食而咀嚼或食用。这位比丘应该悔过3说：「大德，我犯了应该责备的事，不该作，应该悔过。我悔过这件事。」

	因缘
	  佛在舍卫国祇树给孤独园时，有一位比丘尼从舍卫城乞食归来，见到比丘便将食物供养他，自己却没有进食，如此一连三天都是同样的情况。

	犯相
	1.对象：没有亲戚关系﹑进城乞食的比丘尼 

2.方式：亲手接受她的饭﹑菜来吃

	无犯
	1.对象是： 

   (1) 有亲戚关系的比丘尼
   (2) 式叉摩那 

   (3) 沙弥尼
2.比丘尼将食物放在： 

   (1) 比丘附近4
   (2) 寺院 

   (3) 尼院 

   (4) 外道住处 

3.返回住处。
4.在村庄外给予。 

5.当比丘因为某些原因，必须食用非时药﹑七日药﹑尽形寿药时。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘无病，在街巷中，从非亲里比丘尼自手受食，是比丘应向诸比丘悔过：「我堕可呵法。今向诸大德悔过。」是名悔过法。
僧祇律：若比丘不病，在白衣家内，从非亲里比丘尼边受食，若噉、若食，应向余比丘悔过言：「长老，我堕可呵法，此法悔过。」
四分律：若比丘入村中，无病，从非亲里比丘尼边，自手受食食，是比丘应向余比丘悔过言：「大德，我犯可呵法所不应为，我今向大德悔过。」是名悔过法。
十诵律：若比丘无病，白衣家内，非亲里比丘尼边，自手受食，是比丘应诸比丘边出罪，如是言：「诸大德，我堕可呵法，所不应作，是可出法，我今出。」是第一波罗提提舍尼法。
根有律：若复苾刍于村路中，从非亲苾刍尼自手受食食，是苾刍应还村外住处，诣诸苾刍所，各别告言：「大德，我犯对说恶法，是不应为，今对说悔。」是名对说法。
I. B. Horner:Whatever monk should eat or partake of solid food or soft food, having accepted it with his own hand from the hand of a nun who is not a relation (and) who has entered among the houses, it should be confessed by that monk, saying:’ I have fallen, your reverences, into a blameworthy matter, unbecoming, which ought to be confessed; I confess it.


注释：
 1.原文作「进城的比丘尼」，笔者根据〈因缘〉，加入「乞食」两字。
 2.hatthato, 从手中（接受），是hattha（手）的从格（abl.），意思是「亲手接受」，译为「直接接受」。
 3.paTidesetabbaM﹕悔过。是paTideseti的义务分词（grd.）。deseti有「指示」「悔过」「展示」的意思，加上介系词paTi（对......），含有「对着某人悔过」的意思，这也是本戒的戒名。
      汉译律典对这个戒名的翻译如下：
   (1)五分律：悔过法
   (2)僧祇律：悔过
   (3)十诵律：波罗提提舍尼
   (4)四分律：悔过法
   (5)根有律：对说法
      其中《五分律》﹑《僧祇律》﹑《四分律》都译为「悔过」，《十诵律》采音译，《根有律》为配合介系词paTi，译为「对说」。为了不和前一项「忏悔罪」的用词重复，笔者将paTideseti译为「悔过」，虽然也犯忏悔，但也兼顾了「对某人叙述犯罪内容」的意思。
      至于四悔过的处罚方式，巴利律中没有提到。参考汉译五部广律：
  《五分律》：是比丘应向诸比丘悔过：「我随呵法，今向诸大德悔过」（大22. 72a）
  《僧祇律》：是比丘应向余比丘悔过言：「长老，我堕可呵法，此法悔过。」前人应问：「汝见罪不？」，答言：「见」，应语：「慎莫更作」，答言：「顶戴持」。（大22. 396c）
  《四分律》：彼比丘应问余比丘说：「大德，我犯可呵法，所不应为，今向大德悔过。」（大22. 696a）
  《十诵律》：是比丘应向余比丘说是罪：「长老，我堕可呵法，不是处，是法可悔，我今发露悔过。」（大23. 131b）
  《根有律》：是苾刍应往村外住处，诣诸比丘所各别告言：「大德，我犯对说恶法，是不应为，今对说悔。」（大23. 899b）
      由上看来，《根有律》的除罪方式是向比丘们一一忏悔，其它四律则是向其它的比丘忏悔。
      可是如果就四悔过的内容而言，这四戒的范围仅限于「接受食物」，规定比丘接受食物的对象、地点。违犯的话，对于比丘的修行生活、僧团的运作，都不会造成大危害，属于比忏悔还轻的罪。而且在戒条中都有记载比丘悔过时说，「大德（Avuso）」，这个称呼虽然是复数形，但是经中常见比丘彼此以「Avuso」相称。由上推测，当某位比丘犯了悔过罪时，应向「一位」比丘忏悔。
 4.原文「upanikkhipitvA deti」（放在附近给予）。《佛音注》886页：「她将食物放在地上后说，尊者，这是要供养您的」。即不是「亲手接受」。
2.不斥责「指示居士供养食物」的比丘尼
	PATidesaniya 2.（Sv. 6, pATidesaniya 2, 1; Vin.IV, p177.）
  BhikkhU pan’ eva kulesu nimantitA bhuJjanti. tatra ce sA bhukkhunI vosAsamAnarUpA ThitA hoti, “idha sUpaM detha idha odanaM dethA “ti. Tehi bhikkhUhi sA bhikkhunI apasAdetabbA, “apasakka tAva bhagini, yAva bhikkhU bhuJjantI “ti. ekassa'pi ce bhikkhuno na paTibhAseyya taM bhikkhuniM apasAdetuM “apasakka tAva bhagini, yAva bhikkhU bhuJjatIti.” paTidesetabbaM tehi bhikkhUhi, “gArayhaM Avuso dhammaM ApajjimhA asappAyaM pATidesanIyaM, taM paTidesemA “ti.
    如果说，比丘们受邀到居士家用餐。假如有一位比丘尼站在旁边指示说：「这里！放菜！这里！放饭！」比丘应该斥责这位比丘尼说：「师姐1，请在比丘们用餐时离去」。如果没有任何比丘拒绝这位比丘尼，并责备她说：「师姐，请在比丘们用餐时离去」这些比丘应该悔过说：「大德，我们犯了应该责备的罪，不该作，必须悔过，我们2悔过这件事。」

	因缘
	  佛在王舍城迦兰陀精舍时，居士供养比丘食物，六比丘尼在一旁指挥居士说：「这里放菜！这里放饭！」于是六比丘吃饱，而其它比丘没有吃饱。

	犯相
	1.时间：在居士家用餐 

2.对象：指示居士分配食物的比丘尼 

3.方式：没有予以斥责

	无犯
	1.比丘尼托居士送自己的食物给比丘。 

2.比丘尼送食物给居士，但没有指示他们要给哪一位比丘。 

3.比丘尼提醒居士，尚未给某位比丘食物。 

4.当居士没有给某位比丘食物时，提醒他给予。
5.提醒居士给予每一位比丘食物。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘白衣家请食，有比丘尼教益食人，「与是比丘饭，与是比丘羹」，诸比丘语是比丘尼：「姊妹，小却，待诸比丘食竟。」若众中乃至无一人语者，是诸比丘应向诸比丘悔过：「我堕可呵法。今向诸大德悔过。」是名悔过法。
僧祇律：若比丘受白衣家请食，比丘尼在前立，指示言：「与是比丘饭，与是比丘羹，若鱼、若肉」，诸比丘应语是比丘尼言：「姐妹，小却，待诸比丘食竟，」若无一比丘呵者，是诸比丘应向余比丘悔过言：「长老，我堕可呵法，此法悔过。」
四分律：若比丘在白衣家内食，是中有比丘尼指示：「与某甲羹、与某甲饭。」诸比丘应语彼比丘尼如是言：「大姊，且止，须诸比丘食竟。」若无一比丘语彼比丘尼如是言：「大姐，且止，须诸比丘食竟，」是比丘应向余比丘悔过言：「大德，我犯可呵法所不应为，我今向大德悔过。」是名悔过法。
十诵律：有诸比丘，白衣家请食，是中一比丘尼立，指示「与是比丘饭，与是比丘羹」，诸比丘应语是比丘尼，「小住，姊妹，待诸比丘食竟。」若诸比丘中，乃无一比丘能语是比丘尼，「姊妹，小住，待诸比丘食竟。」是比丘应余比丘边出罪，如是言：「诸大德，我堕可呵法，所不应作，是可出法，我今出。」是第二波罗提提舍尼法。
根有律：若复众多苾刍于白衣家食，有苾刍尼指授此苾刍，「应可多与美好饮食。」诸苾刍应语是苾刍尼言：「姊妹，且止少时，待诸苾刍食竟。」若无一人作是语者，是诸苾刍应还村外住处，诣诸苾刍所，各别告言：「大德，我犯对说恶法，是不应为，今对说悔。」是名对说法。
I. B. Horner:Now, monks eat, invited by families. If a nun comes to be standing as though giving directions, saying: ‘Here give curry, give cooked rice here,’ that nun should be rebuked by those monks, saying: ‘Stand aside, sister, while the monks eat.’ But if it should not occur to a single monk to dismiss that nun, saying: ‘Stand aside, sister, while the monks eat,’ it should be confessed by those monks, saying: ‘We have fallen, your reverences, into a blameworthy matter, unbecoming, which ought to be confessed; we confess it. 


注释：
 1.bhagini，师姐。汉译「姊妹」「大姊」。
 2.在这戒中，只要受供的比丘中有一人出来制止比丘尼，便不犯。但是如果没有任何人出面制止，那么受食的全部比丘都犯，所以最后的「我们悔过」是第一人称．复数（paTidesema）。
3.接受「有学养的居士」的食物
	PATidesaniya 3.（Sv. 6, pATidesaniya 3, 3; Vin.IV, p180.） 

  YAni kho pana tAni sekhasammatAni kulAni. yo pana bhikkhu tathArUpesu sekhasammatesu kulesu pubbe animantito agilAno khAdanIyaM vA bhojanIyaM vA sahatthA paTiggahetvA khAdeyya vA bhuJjeyya vA, paTidesetabbaM tena bhikkhunA, “gArayhaM Avuso dhammaM ApajjiM asappAyaM pATidesanIyaM, taM paTidesemI” ti.
    如果有居士被承认为「学家」1，若有比丘未曾受到邀请，无病，在这样的学家家里，亲手接受硬食、软食，咀嚼或食用，这位比丘应该悔过说﹕「大德，我犯了应该责备的罪，这是不该作的，必须悔过，我悔过这件事」。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，城中有一对夫妇信乐佛法，穷尽家产来布施僧众。他们在上午准备的饭菜大多供养了比丘，因此时常没有吃饭。

	犯相
	1.时间：无病﹑未受邀请 

2.对象：公认为有学养的居士 

3.方式：直接接受其饭﹑菜来吃

	无犯
	1.受邀请或生病时。
2.吃受邀请或生病的人剩下的食物。 

3.当他们准备了食物供养其它比丘时。 

4.居士自动供养食物。
5.五种特别的供养： 

   (1) 固定的供养 

   (2) 以餐券领取食物的供养 

   (3) 每月十六日的月半供养 

   (4) 每月一﹑八﹑十五﹑二十三日的斋戒日供养 

   (5) 每月一﹑十六日的月初供养
6.当比丘因为某些原因，必须食用非时药﹑七日药﹑尽形寿药时。
7.比丘精神失常。

	备注
	五分律：有诸学家，僧作学家羯磨，若比丘无病先不受请，于是学家自手受食，是比丘应向诸比丘悔过：「我堕可呵法。今向诸大德悔过。」是名悔过法。
僧祇律：有学家，僧作学家羯磨，比丘先不请而往，自手受食，若噉若食，是比丘应向余比丘悔过言：「长老，我堕可呵法。」此法悔过。
四分律：有诸学家，僧作学家羯磨，若比丘知是学家，先不受请，无病自手受食食，是比丘应向余比丘悔过言：「大德，我犯可呵法所不应为，我今向大德悔过。」是名悔过法。
十诵律：有诸学家中，僧作学家羯磨，若比丘知是学家中，僧作学家羯磨，先不请，后自来自手受饭食，是比丘应余比丘边出罪，如是言：「诸大德，我堕可呵法，所不应作，是可出法，我今出。」是第三波罗提提舍尼法。
根有律：若复苾刍知是学家，僧与作学家羯磨，苾刍先不受请，便诣彼家自手受食，是苾刍应还村外住处，诣诸苾刍所，各别告言：「大德，我犯对说恶法，是不应为，今对说悔。」是名对说法。
I. B. Horner:Whatever are those families that are agreed upon as learners, whatever monk, if he is not invited beforehand (and) not ill, having accepted among such families as are agreed upon as learners solid food or soft food with his won hand, should eat it or partake of it, it should be confessed by that monk, saying: ‘Your reverences, I have fallen into a blameworthy matter, unbecoming, which ought to be confessed; I confess it.


注释：
 1.sekhasammatAni, （sekha-sammatAni，学养－承认），学家。
      〈因缘〉179页提到，如果有信乐佛法的居士，因为布施僧众而穷尽家产，应该给予这位居士「学养承认」：由一位比丘在僧团中宣布承认某位居士的学养，如果宣布两次都没有人反对，就算通过。
 2.gharato nIharitvA denti， 拿出房舍后给予。这是指居士自动将食物送出，而不是因为有比丘前往乞食才布施。
4.在危险的森林接受食物
	PATidesaniya 4.（Sv. 6, pATidesaniya 4, 2; Vin.IV, p182.） 

  YAni kho pana tAni AraJJakAni senAsanAni sAsaGkasammatAni sappaTibhayAni, yo pana bhikkhu tathArUpesu senAsanesu viharanto pubbe appaTisaMviditaM khAdanIyaM vA  bhojanIyaM vA ajjhArAme sahatthA paTiggahetvA agilAno khAdeyya vA bhuJjeyya vA, paTidesetabbaM tena bhikkhunA, “gArayhaM Avuso dhammaM ApajjiM asappAyaM pATidesaniyaM, taM paTidesemI” ti.
    如果有某个僻静住处，被认为危险﹑恐怖，若有比丘住在这种地方，没有事先告知，在寺院中亲手接受硬食、软食，咀嚼或食用，这位比丘应该悔过说﹕「大德，我犯了应该责备的罪，不该作，必须悔过，我悔过这件事」。

	因缘
	  佛在释迦国迦毗罗卫城的尼拘律园时，沙迦的仆人叛离，他知道沙迦的妻子将前往森林供养比丘食物，便在半路埋伏，袭击沙迦的妻子。

	犯相
	1.地点：森林中危险﹑恐怖的地方
2.时间：没有事先警告居士
3.对象：居士
4.方式：亲手接受其硬、软食来吃

	无犯
	1.已事先警告或生病时。 

2.吃已事先警告居士或生病的比丘剩下的食物。
3.在会发生危险﹑恐怖的森林外接受食物后，带回寺院食用1。 

4.吃长在寺院中的植物2。 

5.当比丘因为某些原因，必须食用非时药﹑七日药﹑尽形寿药时。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：若比丘住阿炼处，有疑恐怖，先不伺视，在僧坊内自手受食，不出外受，是比丘应向诸比丘悔过：「我堕可呵法。今向诸大德悔过。」是名悔过法。
僧祇律：若比丘阿练处住，先不语、不病，外不受，于内受，若噉、若食，应向余比丘悔过言：「长老，我堕可呵法。」此法悔过。
四分律：若阿练若迥远有疑恐怖处，若比丘在如是阿练若处住，先不语檀越，僧伽蓝外不受食，在僧伽蓝内无病自手受食食，是比丘应向余比丘悔过言：「大德，我犯可呵法所不应为，我今向大德悔过。」是名悔过法。
十诵律：有僧阿兰若住，有疑怖畏，若比丘先知如是阿兰若住处有疑怖畏，僧亦不作羯磨，不精舍外受饮食，精舍内受饮食，是比丘应余比丘边出罪，如是言：「诸大德，我堕可呵法，所不应作，是可出法，我今出。」是第四波罗提提舍尼法。
根有律：若复苾刍在阿兰若恐怖处住，先无观察险难之人，于住处外受食食者，是苾刍应还村外住处，诣诸苾刍所，各别告言：「大德，我犯对说恶法，是不应为，今对说悔。」是名对说法。
I. B. Horner:Whatever are those jungle lodgings that are held to be dangerous, frightening, whatever monk in such lodging, not announced beforehand, having accepted solid food or soft food within a monastery with his won hand, should eat it or partake of it if he is not ill, it should be confessed by that monk, saying: ‘I have fallen, your reverences, into a blameworthy matter, unbecoming, which ought to be confessed; I confess it. 


注释：
 1.bahArAme paTiggahetvA antArAme paribhuJjati，寺院外－接受－寺院内－食用。
      《佛音注》中没有说明，笔者理解为：因为比丘住在偏僻的森林中，恐怕居士前往供养会发生意外，所以在住处外较安全的地方接受供养，再带回寺院食用。
 2.tatthajAtakaM mUlaM vA tacaM vA pattaM vA pupphaM vA phalaM vA paribhuJjati，食用生长在这里的根﹑树皮﹑叶﹑花﹑果。
      《佛音注》 888页：「食用寺院中生长的根等食物，是不犯的」。这可能是住在偏僻的森林中，通知居士不要来供养，因此面临没有食物的问题。而且忏悔十二规定「若有比丘自己或命人挖掘土地，犯忏悔」，所以不能在寺院中种植蔬菜。不过可以吃野生的植物，故「食用寺院中生长的根等食物是不犯的」。
第七节  七十五众学
1.穿下裙不包覆全身
	Sekhiya 1.（Sv.7, sekhiya 1, 1; Vin.IV, p185.）
  ParimaNDalaM nivAsessAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我穿下裙1时包覆全身2」，应当学3。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘穿裙子时前后下垂，受居士批评。

	犯相
	1.对象：裙子
2.方式：不包覆全身

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。 

	备注
	五分律：不高着内衣，应当学。
五分律：不下着内衣，应当学。
五分律：不参差着内衣，应当学。
五分律：不如多罗叶着内衣，应当学。
五分律：不如象鼻着内衣，应当学。
五分律：不如圆汴着内衣，应当学。
五分律：不细摄着内衣，应当学。
僧祇律：齐整着内衣，应当学。
四分律：齐整着内衣，应当学。
十诵律：不高着内衣，应当学。
十诵律：不下着内衣，应当学。
十诵律：不参差着内衣，应当学。
十诵律：不如釿头着内衣，应当学。
十诵律：不如多罗叶着内衣，应当学。
十诵律：不如象鼻着内衣，应当学。
十诵律：不如褂团着内衣，应当学。
十诵律：不细媶着内衣，应当学。
十诵律：不如两耳着内衣，应当学。
十诵律：不生起着内衣，应当学。
十诵律：不细生奏着内衣，应当学。
十诵律：周齐着内衣，应当学。
根有律：齐整着裙，应当学。
根有律：不太高、不太下、不象鼻、不蛇头、不多罗叶、不豆团形着裙，应当学。
I. B. Horner:‘I will dress with the inner robe all round (me) ,’ is a training to be observed.


注释：
 1.nivAsessAmI：nivasati的「未来式‧第一人称」（fut.1sg）。
      vasati意为「穿（衣服）」，加上介系词 ‘ni’（...之下），指穿下面的衣服──比丘的下裙（antaravAsaka）──的动作，因此将nivasati译为「穿下裙」。
2. parimaNDalaM（parimaNDalaM）：完全包覆，正确地。〈语词解释〉185页：「包围脐圆（nAbhimaNDalaM）﹑膝圆（ jAnumaNDalaM）」。下裙的正确穿法，是由腰至脚踝，缠绕下半身，故应由腰部围起，一直到膝盖以下，包覆肚脐﹑膝盖。 

 3.sikkhA karaNIyA：应当学。
      前面的「驱摈」「僧残」「不定」「舍忏」「忏悔」「悔过」中，戒条的句型都是「若有比丘......，是......」，不像众学戒，戒条后还加上「应当学」（sikkhA karaNIya）。关于这个问题，《萨婆多毗尼毗婆沙》解释如下：
   问曰：「余篇戒不言应当学，而此戒独尔? 」
   答曰：「余戒易持而罪重，犯则成罪，或众中悔，或对首忏。此戒难持而罪轻，脱尔有犯，心悔念学，罪即灭也。以戒难持易犯故，常慎心念学，不结罪名，直言应当学也。」（大23, 561c～562a）。
  是说众学戒虽然罪轻，但是容易犯，所以不像前面的戒有罪名（如驱摈﹑僧残等），而直接在戒条后加上「应当学」，时时提醒自己。
      又从上面引文可知，犯了应当学后，应该在心中忏悔（「心悔念学，罪即灭也」）。这一点，《经分别》并只是提到犯了众学是「恶作」（ dukkaTa），并没有说如何灭罪。
      另外，众学戒的戒条具有三个特点：
   (1) 动词使用未来式‧第一人称，即「我将...」。
   (2) 后接「引用词」’ti’。
   (3)以义务分词「应当学」结尾。
     sekhiya 1.
        ParimaNDalaM nivAsessAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
                     (1)      (2)     (3)
   所以众学戒的句型模式为「『我将.... 』，应当学」。其中「我将...」使用未来式，视为说话者主观的愿望，「时间上的未来」的成分较弱，所以笔者没有把「将」译出。
2.穿上衣不包覆全身
	Sekhiya 2.（Sv.7, sekhiya 2, 2; Vin.IV, p186.）
  ParimaNDalaM pArupissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我穿上衣1时，包覆全身。」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘穿着上衣时前后下垂，受居士批评。

	犯相
	1.对象：上衣
2.方式：不包覆全身

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不高披衣，应当学。
五分律：不下披衣，应当学。
五分律：不参差披衣，应当学。
僧祇律：齐整被衣，应当学。
四分律：齐整着三衣，应当学。
十诵律：不高被衣，应当学。
十诵律：不下被衣，应当学。
十诵律：不参差被衣，应当学。
十诵律：齐整被衣，应当学。
根有律：齐整披三衣，应当学。
根有律：不太高、不太下、好正披，入白衣舍，应当学。
I. B. Horner:‘I will put on the upper robe all round me,’ is a training to be observed.


注释：
1.pArupissAmi（pArupati, pApurati）：穿上衣。pArupati有「穿」的意思，且着重在「穿上衣」「覆盖」的意思。
      比丘上衣（uttarAsaGga）的穿法是，从腰部开始环绕，末端拉到背后，再绕过右臂，披于右肩。
3.前往居士家时衣着不包覆整齐
	Sekhiya 3.（Sv.7, sekhiya 3, 3; Vin.IV, p186.）
  SupaTicchanno antaraghare gamissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「前往居士家时，我衣着包覆整齐1」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘前往居士家时，没有包覆好衣服，身体露出来，受居士批评。

	犯相
	1.时间：前往居士家
2.方式：衣着不包覆整齐

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：好覆身入白衣舍，应当学。
僧祇律：好覆身入家内，应当学。
四分律：好覆身入白衣舍，应当学。
十诵律：好覆身入白衣舍，应当学。
根有律：好正覆入白衣舍，应当学。
I. B. Horner:‘Properly clad will I go amidst the houses, ’is a training to be observed.


注释：
 1.supaTicchanno（supaTicchAdeti）：paTicchAdeti意为「覆盖」「隐藏」，su则是表示「好好地」「整齐地」的介系词，supaTicchAdeti有「好好地覆盖住」的意思，也可说是将衣服披覆整齐，不使身体露出。
4.坐在居士家时衣着不包覆整齐
	Sekhiya 4.（Sv.7, sekhiya 4, 4; Vin.IV, p186.）
  SupaTicchanno antaraghare nisIdissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「坐在居士家时1，我衣着包覆整齐」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘坐在居士家时，没有穿好衣服，身体露出来，受居士批评。

	犯相
	1.时间：坐在居士家
2.方式：衣着不整齐

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：好覆身入白衣舍坐，应当学。
僧祇律：好覆身家内坐，应当学。
四分律：好覆身入白衣舍坐，应当学。
十诵律：好覆身入白衣舍坐，应当学。
I. B. Horner:‘Properly clad will I sit down amidst the houses, ’is a training to be observed.


注释：
1. 由此戒开始，共有十二对相对称的戒条，内容相同，但分为「前往居士家时」及「坐在士家时」，如三「前往居士家时衣着不包覆整齐」，四「坐在居士家时衣着不包覆整齐」，五「前往居士家时威仪不端正」，六「坐在居士家时威仪不端正」。其中只有第二十五、二十六的内容不尽相同。
      这十二对二十四条戒，主要提醒比丘在外行走及在居士家中的威仪，包括衣着、仪态、谈吐，是很典型的「威仪戒」。
5.前往居士家时威仪不端正
	Sekhiya 5.（Sv.7, sekhiya 5, 5; Vin.IV, p186.）
  SusaMvuto antaraghare gamissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「前往居士家时，我威仪端正1」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘摇摆手足地前往居士家，受居士批评。

	犯相
	1.时间：前往居士家
2.方式：威仪不端正

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：庠序入白衣舍，应当学。
十诵律：善好入白衣舍，应当学。
I. B. Horner:‘Well-controlled will I go amidst the houses,’ is a training to be observed.


注释：
 1.susaMvuto（susaMvarati）：威仪端正。saMvuta，汉译「律仪」，是动词sasvarati的过去分词。saMvarati意为「防护」「防御」，。
6.坐在居士家时威仪不端正
	Sekhiya 6.（Sv.7, sekhiya 6, 6; Vin.IV, p186.）
  SusaMvuto antaraghare nisIdissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「坐在居士家时，我威仪端正」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘坐在居士家时，摇摆手足，受居士批评。

	犯相
	1.时间：坐在居士家
2.方式：威仪不端正

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。 

	备注
	五分律：庠序白衣舍坐，应当学。
僧祇律：不动手足家内坐，应当学。
十诵律：善好白衣舍坐，应当学。
I. B. Horner:‘Well-controlled will I sit down amidst the houses,’ is a training to be observed.


7.前往居士家时不垂视
	Sekhiya 7.（Sv.7, sekhiya 7, 7; Vin.IV, p186.）
  Okkhittacakkhu antaraghare gamissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「前往居士家时，我垂目而视1」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘前往居士家时左右顾视，受居士批评。

	犯相
	1.时间：前往居士家
2.方式：没有垂目而视

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。 

	备注
	五分律：不左右顾视入白衣舍，应当学。
僧祇律：谛视入家内，应当学。
四分律：不得左右顾视入白衣舍，应当学。
十诵律：不眄视入白衣舍，应当学。
十诵律：不自大入白衣舍，应当学。
根有律：不高视入白衣舍，应当学。
I. B. Horner:‘ With the eyes cast down will I go amidst the houses, ’is a training to be observed.


注释：
 1.语词解释186页指出，垂目于一yuga。yuga意为「一寻」，一寻有六呎，即183公分。
8.坐在居士家时不垂视
	Sekhiya 8.（Sv.7, sekhiya 8, 8; Vin.IV, p186.）
  Okkhittacakkhu antaraghare nisIdissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「坐在居士家时，我垂目而视」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘坐在居士家时，左右顾视，受居士批评。

	犯相
	1.时间：坐在居士家
2.方式：没有垂目而视

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不左右顾视白衣舍坐，应当学。
僧祇律：谛视家内坐，应当学。
四分律：不得左右顾视入白衣舍坐，应当学。
十诵律：不眄视白衣舍坐，应当学。
十诵律：不自大白衣舍坐，应当学。
根有律：在白衣舍不善观察，不应坐，应当学。
I. B. Horner:‘With the eyes cast down will I sit down amidst the houses, ‘is a training to be observed.



9.前往居士家时拉高衣服
	Sekhiya 9.（Sv.7, sekhiya 9, 9; Vin.IV, p187.）
  Na ukkhittakAya antaraghare gamissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「前往居士家时，我不拉高衣服」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘前往居士家时撩起衣服，受居士批评。

	犯相
	1.时间：前往居士家
2.方式：拉高衣服

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不反抄衣着右肩上入白衣舍，应当学。
五分律：不反抄衣着左肩上入白衣舍，应当学。
五分律：不左右反抄衣着两肩上入白衣舍，应当学。
僧祇律：不反抄衣入家内，应当学。
四分律：不得反抄衣入白衣舍，应当学。
十诵律：不反抄衣入白衣舍，应当学。
十诵律：不左右抄衣入白衣舍，应当学。
根有律：不偏抄衣，不双抄衣，入白衣舍，应当学。
I. B. Horner:‘Not lifting up (the robes) will I go amidst the houses,’ is a training to be observed.


10.坐在居士家时拉高衣服
	Sekhiya 10. （Sv.7, sekhiya 10, 10; Vin.IV, p187.）
  Na ukkhittadAya antaraghare nisIdissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「坐在居士家时，我不拉高衣服」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘坐在居士家时，拉高衣服，受居士批评。

	犯相
	1.时间：坐在居士家
2.方式：拉高衣服

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.入雨安居1。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不反抄衣着右肩上，白衣舍坐，应当学。
五分律：不反抄衣着左肩上，白衣舍坐，应当学。
五分律：不左右反抄衣着两肩上，白衣舍坐，应当学。
僧祇律：不反抄衣家内坐，应当学。
四分律：不得反抄衣入白衣舍坐，应当学。
十诵律：不反抄衣白衣舍坐，应当学。
十诵律：不左右抄衣白衣舍坐，应当学。
I. B. Horner:‘Not lifting up (the robes) will I sit down amidst the houses,’ is a training to be observed.


注释：
 1.vAsUpagatassa（vAsaupagata）：入雨安居。
      《僧祇律》（ 大22, 1425, 400c23 ）提到：「若风雨时，得抄一边。若偏袒右肩，得抄左边。若通肩被，得抄右边，不得令肘现」。是说下雨时，如果穿上衣的方式是由右肩绕过，披于左肩后垂挂在前面，可以拉起右边的衣角。如果是披于左肩后，再绕至身后，覆盖右肩，即义净所谓的「通肩被」，这时则提起右边的衣角。
       除此戒外，「坐在居士家时拉高衣服」（众学十）﹑「坐在居士家时晃动身体」（众学十六）﹑「坐在居士家时挥动手臂」（众学十八）﹑「坐在居士家时摇头晃脑」（众学二十）﹑「坐在居士家时叉腰」（众学二十二）﹑「坐在居土家时盖头巾」（众学二十四）﹑「坐在居士家时斜靠在椅子上」（众学二十六）等戒，其「不犯」一项都有「vAsUpagatassa」。
11.前往居士家时大笑
	Sekhiya 11. （Sv.7, sekhiya 11, 11; vin.IV, p187.）
  Na ujjhagghikAya antaraghare gamissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「前往居士家时，我不大笑」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘前往居士家时大笑，受居士批评。

	犯相
	1.时间：前往居士家
2.方式：大笑

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.发生有趣的事情时微笑。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不戏笑入白衣舍，应当学。
僧祇律：不笑入家内，应当学。
四分律：不得戏笑入白衣舍，应当学。
I. B. Horner:‘Not with loud laughter will I go amidst the houses,’ is a training to be observed.


12.坐在居士家时大笑
	Sekhiya 12. （Sv.7, sekhiya 12, 12; vin.IV, p187.）
  Na ujjhagghikAya antaraghare nisIdissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「坐在居士家时，我不大笑」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘坐在居士家时，大笑，受居士批评。

	犯相
	1.时间：坐在居士家
2.方式：大笑

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.发生有趣的事情时微笑。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不戏笑白衣舍坐，应当学。
僧祇律：不笑家内坐，，应当学。
四分律：不得戏笑入白衣舍坐，应当学。
I. B. Horner:‘Not with loud laughter will I sit down amidst the houses,’ is a training to be observed.


13.前往居士家时高声交谈
	Sekhiya 13. （Sv.7, sekhiya 13, 13; vin.IV, p187.）
  Appasaddo antaraghare gamissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「前往居士家时，我小声交谈1」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘前往居士家时高声交谈，受居士批评。

	犯相
	1.时间：前往居士家
2.方式：高声交谈

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不高声入白衣舍，应当学。
僧祇律：小声入家内，应当学。
四分律：静默入白衣舍，应当学。
十诵律：小声入白衣舍，应当学。
根有律：少语言入白衣舍，应当学。
I. B. Horner:‘(With) little noise will I go amidst the houses,’ is a training to be observed.


注释：
 1.appasaddo（appasadda）：appa是「小」，至于sadda意思是「声」「音」「话」，似乎偏向人讲话的声音，所以译为「小声交谈」。
14.坐在居士家时高声交谈
	Sekhiya 14. （Sv.7, sekhiya 14, 14; vin.IV, p187.）
  Appasaddo antaraghare nisIdissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「坐在居士家时，我小声交谈」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘坐在居士家时，高声交谈，受居士批评。

	犯相
	1.时间：坐在居士家
2.方式：高声交谈

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不高声白衣舍坐，应当学。
十诵律：小声白衣舍坐，应当学。
四分律：静默入白衣舍坐，应当学。
僧祇律：小声家内坐，应当学。
I. B. Horner:‘(With) little noise will I sit down amidst the houses,’ is a training to be observed.


15.前往居士家时晃动身体
	Sekhiya 15. （Sv.7, sekhiya 15, 15; vin.IV, p188.）
  Na kAyappacAlakaM antaraghare gamissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「前往居士家时，我不晃动身体1」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘前往居士家时昂首阔步走路，受居士批评。

	犯相
	1.时间：前往居士家
2.方式：晃动身体

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不摇身入白衣舍，应当学。
五分律：不摇肩入白衣舍，应当学。
僧祇律：不摇身入家内，应当学。
四分律：不得摇身入白衣舍，应当学。
十诵律：不摇身入白衣舍，应当学。
十诵律：不摇肩入白衣舍，应当学。
根有律：不摇身入白衣舍，应当学。
I. B. Horner:‘Not swaying the body will I go amidst the houses,’ is a training to be observed.


注释：
 1.语词解释188页：应该保护（注意）身体。
16.坐在居士家时晃动身体
	Sekhiya 16. （Sv.7, sekhiya 16, 16; vin.IV, p188.）
  Na kAyappacAlakaM antaraghare nisIdissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「坐在居士家时，我不晃动身体1」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘坐在居士家时，昂首阔步走路，受居士批评。

	犯相
	1.时间：前往居士家
2.方式：晃动身体

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.入雨安居。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不摇身白衣舍坐，应当学。
五分律：不摇肩白衣舍坐，应当学。
四分律：不得摇身入白衣舍坐，应当学。
十诵律：不摇肩白衣舍坐，应当学。
十诵律：不摇身白衣舍坐，应当学。
I. B. Horner:‘Not swaying the body will I sit down amidst the houses,’ is a training to be observed.


17.前往居士家时挥动手臂
	Sekhiya 17. （Sv.7, sekhiya 17, 17; vin.IV, p188.）
  Na bAhuppacAlakaM antaraghare gamissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「前往居士家时，我不挥动手臂」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘前往居士家时挥动手臂，受居士批评。

	犯相
	1.时间：前往居士家
2.方式：挥动手臂

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不掉臂入白衣舍，应当学。
僧祇律：不掉臂入家内，应当学。
四分律：不得掉臂入白衣舍，应当学。
十诵律：不掉臂入白衣舍，应当学。
根有律：不掉臂入白衣舍，应当学。
I. B. Horner:‘Not swaying the arms will I go amidst the houses,’ is a training to be observed.


18.坐在居士家时挥动手臂
	Sekhiya 18. （Sv.7, sekhiya 18, 18; vin.IV, p188.）
  Na bAhuppacAlakaM antaraghare nisIdissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「坐在居士家时，我不挥动手臂」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘前往居士家时挥动手臂，受居士批评。

	犯相
	1.时间：坐在居士家
2.方式：挥动手臂

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.入雨安居。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不掉臂白衣舍坐，应当学。
僧祇律：不掉臂入家内，应当学。
四分律：不得掉臂入白衣舍坐，应当学。
十诵律：不掉臂白衣舍坐，应当学。
I. B. Horner:‘Not swaying the arms will I sit down amidst the houses,’ is a training to be observed.


19.前往居士家时摇头晃脑
	Sekhiya 19. （Sv.7, sekhiya 19, 19; vin.IV, p188.）
  Na sIsappacAlakaM antaraghare gamissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「前往居士家时，我不摇头晃脑」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘前往居士家时摇头晃脑，受居士批评。

	犯相
	1.时间：前往居士家
2.方式：摇头晃脑

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不摇头入白衣舍，应当学。
僧祇律：不摇头入家内，应当学。
十诵律：不摇头入白衣舍，应当学。
根有律：不摇头入白衣舍，应当学。
I. B. Horner:‘Not swaying the head will I go amidst the houses,’ is a training to be observed.


20.坐在居士家时摇头晃脑
	Sekhiya 20. （Sv.7, sekhiya 17, 17; vin.IV, p188.）
  Na sIsappacAlakaMa antaraghare nisIdissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「坐在居士家时，我不摇头晃脑」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘坐在居士家时摇头晃脑，受居士批评。

	犯相
	1.时间：坐在居士家
2.方式：摇头晃脑

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.入雨安居。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不摇头白衣舍坐，应当学。
十诵律：不摇头白衣舍坐，应当学。
I. B. Horner:‘Not swaying the head will I sit down amidst the houses,’ is a training to be observed.


21.前往居士家时叉腰
	Sekhiya 21. （Sv.7, sekhiya 21, 21; vin.IV, p189.）
  Na khambhakato antaraghare gamissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「前往居士家时，我不叉腰」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘前往居士家时叉腰，受居士批评。

	犯相
	1.时间：前往居士家
2.方式：叉腰

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不叉腰入白衣舍，应当学。
僧祇律：不叉腰入家内，应当学。
四分律：不得扠腰入白衣舍，应当学。
十诵律：不扠腰入白衣舍，应当学。
根有律：不叉腰入白衣舍，应当学。
I. B. Horner:‘Not with arms akimbo will I go amidst the houses,’ is a training to be observed.


22.坐在居士家时叉腰
	Sekhiya 22. （Sv.7, sekhiya 22, 22; vin.IV, p189.）
  Na khambhakato antaraghare nisIdissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「坐在居士家时，我不叉腰」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘坐在居士家时，叉腰，受居士批评。

	犯相
	1.时间：前往居士家
2.方式：叉腰

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.入雨安居。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不叉腰白衣舍坐，应当学。
僧祇律：不叉腰家内坐，应当学。
四分律：不得扠腰入白衣舍坐，应当学。
十诵律：不扠腰白衣舍坐，应当学。
I. B. Horner:‘Not with arms akimbo will I sit down amidst the houses,’ is a training to be observed.


23.前往居士家时盖头巾
	Sekhiya 23. （Sv.7, sekhiya 23, 23; vin.IV, p189.）
  Na oguNThito antaraghare gamissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「前往居士家时，我不盖头巾1」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘前往居士家时包头巾，受居士批评。

	犯相
	1.时间：前往居士家
2.方式：盖头巾

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不覆头入白衣舍，应当学。
僧祇律：不覆头入家内，应当学。
四分律：不得覆头入白衣舍，应当学。
十诵律：不覆头入白衣舍，应当学。
根有律：不覆头入白衣舍，应当学。
I. B. Horner:‘Not muffled up will I go amidst the houses,’ is a training to be observed.


注释：
 1.oguNThito：覆盖（头）。由于印度人不是戴帽，而是用布包住头，所以使用「覆盖」这个动词。
  又《小品》〈仪法犍度〉 207页记载，外来比丘进入寺院时，(1) 没有脱鞋，(2) 持伞，(3) 盖头巾，(4) 外衣随意披在肩上，(5) 在饮用水中洗足，(6) 没有向上座比丘行礼﹑询问休息的地方，这些都是不礼貌的行为。其中的「盖头巾」即是本戒的oguNThito，可知盖头巾进入房舍是不合礼仪。
24.坐在居士家时盖头巾
	Sekhiya 24. （Sv.7, sekhiya 24, 24; vin.IV, p189.）
  Na oguNThito antaraghare nisIdissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「坐在居士家时，我不盖头巾1」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘坐在居士家时盖头巾，受居士批评。

	犯相
	1.时间：坐在居士家
2.方式：盖头巾

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.入雨安居。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不覆头白衣舍坐，应当学。
僧祇律：不覆头家内坐，应当学。
四分律：不得覆头入白衣舍坐，应当学。
十诵律：不覆头白衣舍坐，应当学。
I. B. Horner:‘Not muffled up will I sit down amidst the houses,’ is a training to be observed.


25.前往居士家时蹲踞
	Sekhiya 25. （Sv.7, sekhiya 25, 25; vin.IV, p189.）
  Na ukkuTikAya antaraghare gamissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「前往居士家时，我不蹲踞」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘前往居士家时蹲踞，受居士批评。

	犯相
	1.时间：前往居士家
2.方式：蹲踞

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不蹲行入白衣舍，应当学。
十诵律：不胡跪入白衣舍，应当学。
根有律：不蹲行入白衣舍，应当学。
I. B. Horner:‘Not crouching down on the heels will I go amidst the houses,’ is a training to be observed.


26.坐在居士家时斜靠在椅子上
	Sekhiya 26. （Sv.7, sekhiya 26, 26; vin.IV, p189.）
  Na pallatthikAya antaraghare nisIdissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「坐在居士家时，我不斜靠在椅子上1」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘前往居士家时垂靠在椅子上，受居士批评。

	犯相
	1.时间：坐在居士家
2.方式：斜靠在椅子上

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.入雨安居。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不蹲行白衣舍坐，应当学。
僧只律：不抱膝家内坐，应当学。
十诵律：不胡跪白衣舍坐，应当学。
根有律：在白衣舍不放身坐，应当学。
I. B. Horner:‘Not lolling will I sit down amidst the houses,’ is a training to be observed.


注释：
 1.语词解释189：包括手和衣服没有摆放好。
27.不恭敬接受食物
	Sekhiya 27. （Sv.7, sekhiya 27, 27; vin.IV, p190.）
  SakkaccaM piNDapAtaM paTiggahessAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我恭敬接受食物1」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘受食时不专心，好像不想接受一样，受居士批评。

	犯相
	1.时间：接受食物 

2.方式：不专心

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。 

	备注
	四分律：正意受食，应当学。
根有律：恭敬受食，应当学。
I. B. Horner:‘Attentively will I accept almsfood,’ is a training to be observed.


注释：
 1.piNDapAtaM：团食，托钵所得食物。第二十七至三十五戒戒条的「食」「食物」，皆为此字。
28.接受食物时不注视钵
	Sekhiya 28. （Sv.7, sekhiya 28, 28; vin.IV, p190.）
  PattasaJJI piNDspAtaM paTiggahessAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我接受食物时注视钵1」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘受食时左顾右盼，以致于不知道食物快要溢出钵外。

	犯相
	1.时间：接受食物 

2.方式：左顾右盼

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：一心受食，应当学。
僧祇律：一心受食，应当学。
十诵律：一心受饭，应当学。
十诵律：一心受羹，应当学。
I. B. Horner:‘Thinking of the bowl will I accept almsfood,’ is a training to be observed.


注释：
 1.pattasaJJI（pattasaJJi）：将注意力集中在钵。如果受食时左顾右盼，可能会接受太多的羹（众学二十九），或是没有注意到食物已经溢出钵外（众学三十）。
29.接受不等量羹饭
	Sekhiya 29. （Sv.7, sekhiya 29, 29; vin.IV, p190.）
  SamasUpakaM piNDspAtaM paTiggahessAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我接受和食物同量的羹1」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘接受过多的羹，受居士批评。

	犯相
	1.时间：接受食物 

2.对象：羹和饭
3.方式：不等量

	无犯
	 1.无意。
 2.不小心。 

 3.生病。
 4.豆羹以外的其它羹。 

 5.向亲戚取用。
 6.居士主动邀请。 

 7.替别人拿。 

 8.用自己的物品交换。
 9.意外事件。 

10.比丘精神失常。

	备注
	五分律：羹饭俱食，应当学。
僧祇律：羹饭等食，应当学。
四分律：羹饭等食，应当学。
十诵律：羹饭等食，应当学。
I. B. Horner:‘I will accept almsfood with equal curry,’ is a training to be observed.


注释：
 1.sUpakaM：羹。〈语词解释〉190页：「羹有两种──绿豆（mugga）羹﹑蚕豆（mAsa）羹；可以用手掬取，应该接受和食物同量的羹」。
30.接受过量食物
	Sekhiya 30. （Sv.7, sekhiya 30, 30; vin.IV, p191.）
  SamatittikaM piNDapAtaM paTiggahessAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我接受适量的食物」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘接受过多的食物而溢出钵外，受居士批评。

	犯相
	1.时间：接受食物 

2.对象：食物
3.方式：过多

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不溢钵受食，应当学。
四分律：平钵受饭，应当学。
十诵律：不溢钵受饭食，应当学。
根有律：不得满钵受饭，更安菜，令食流溢于钵缘边，应当学。
I. B. Horner:‘I will accept almsfood at an even level,’ is a training to be observed.


31.用餐时不恭敬
	Sekhiya 31. （Sv.7, sekhiya 31, 31; vin.IV, p191.）
  SakkaccaM piNDapAtaM bhuJjIssAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我恭敬用餐」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘食用食物时不专心，好像不想吃一样，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.方式：不恭敬

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	根有律：恭敬而食，应当学。
I. B. Horner:‘ Attentively will I eat almsfood,’ is a training to be observed.


32.用餐时不注视钵
	Sekhiya 32. （Sv.7, sekhiya 32, 32; vin.IV, p191.）
  PattasaJJI piNDapAtaM bhuJjIssAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我用餐时注视钵」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘享用食物时左顾右盼，以致于不知道食物快要溢出钵外。

	犯相
	1.时间：用餐
2.方式：左顾右盼

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：谛视钵食，应当学。
僧祇律：端心视钵食，应当学。
四分律：当系钵想食，应当学。
十诵律：一心观钵食，应当学。
根有律：当看钵食，应当学。
I. B. Horner:‘ Thinking of the bowl will I eat almsfood,’ is a training to be observed.


33.用餐时到处走动
	Sekhiya 33. （Sv.7, sekhiya 33, 33; vin.IV, p191.）
  SapadAnaM piNDapAtaM bhuJjIssAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我用餐时不中断1」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘享用食物时到处走动，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.方式：到处走动

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.给予别人食物。 

5.将食物拨到另一个容器时。 

6.特别的食物2。
7.意外事件。
8.比丘精神失常。 

9.第一个犯的人。

	备注
	四分律：以次食，应当学。
十诵律：次第食，应当学。
I. B. Horner:‘ On continuous alms-tour will I eat almsfood,’ is a training to be observed.


注释：
 1.sapadAnaM：连续，不间断。即指比丘用餐时，避免四处走动，性质略同于禅院的「一坐食」相同。
 2.uttaribhaGga， 添加品，美味的食物。
34.食用不等量羹饭
	Sekhiya 34. （Sv.7, sekhiya 34, 34; vin.IV, p192.）
  SamasUpakaM piNDapAtaM bhuJjIssAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我吃和食物同量的羹」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘享用食物时，食用过多的羹，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.对象：羹和饭 

3.方式：不等量

	无犯
	 1.无意。
 2.不小心。 

 3.生病。
 4.豆羹以外的其它羹。 

 5.向亲戚取用。
 6.居士主动邀请。 

 7.替别人拿。 

 8.用自己的财物交换。
 9.意外事件。 

10.比丘精神失常。

	备注
	五分律：羹饭俱食，应当学。
僧祇律：羹饭等食，应当学。
四分律：羹饭俱食，应当学。
十诵律：羹饭等食，应当学。
I. B. Horner:‘ I will eat almsfood with equal curry,’ is a training to be observed.


35.由顶端揉捏食物而食
	Sekhiya 35. （Sv.7, sekhiya 35, 35; vin.IV, p192.）
  Na thUpato omadditvA piNDapAtaM bhuJjIssAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不从顶端1揉捏食物而食」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘享用食物时，由顶端揉捏，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.对象：食物
3.方式：由顶端揉捏

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.将剩下的食物集中揉捏而吃。 

5.意外事件。
6.比丘精神失常。 

7.第一个犯的人。

	备注
	五分律：不刳中央食，应当学。
僧祇律：不挑团食，应当学。
四分律：不挑中而食，应当学。
十诵律：不偏刳食，应当学。
I. B. Horner:‘ Not having chosen from the top will I eat almsfood,’ is a training to be observed.


注释：
 1.thUpato：顶端。
36.饭覆羹
	Sekhiya 36. （Sv.7, sekhiya 36, 36; vin.IV, p192.）
  Na sUpaM vA byaJjanaM vA odanena paTicchAdessAmi bhiyyokamyataM upAdAyA ‘ti sikkhA karaNIyA.
    「我不执着于想要更多的羹或菜，用饭覆盖起来」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘为了获得更多的羹或佐料，用饭覆盖起来，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.动机：为了获得更多的羹或佐料
3.方式：用饭覆盖起来

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.居士覆盖的。 

4.不为了获得更多的羹或佐料而用饭覆盖。 

5.意外事件。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不以饭覆羹，更望得，应当学。
僧祇律：不以饭覆羹上，更望得，应当学。
四分律：不得以饭覆羹上，更望得，应当学。
十诵律：不得以饭覆羹，更望得，应当学。
根有律：不得以饭覆羹菜，不将羹菜覆饭，更望多得，应当学。
I. B. Horner: ‘I will not cover up the curry and the condiment with conjey, desiring something more,’ is a training to be observed.


37.无病为自己要求羹饭
	Sekhiya 37. （Sv.7, sekhiya 37, 37; vin.IV, p193.
  Na sUpaM vA odanaM vA agilAno attano atthAya viJJApetvA bhuJjissAmI’ ti,  sikkhA karaNIyA.
    「无病时，我不为了自己要求1羹或饭来吃」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘无病而为自己乞求羹﹑饭来吃，受居士批评。

	犯相
	1.时间：无病
2.动机：自己想吃的羹或饭
3.方式：乞求

	无犯
	1.无意。
2.不小心。 

3.生病。
4.向亲戚取用。
5.居士主动邀请。 

6.替别人拿。 

7.用自己的财物交换。
8.意外事件。 

9.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不为己索益食，应当学。
僧祇律：不病不得为己食，应当学。
四分律：无病不得为己索羹饭，应当学。
十诵律：不病不得为身索羹饭，应当学。
I. B. Horner:‘ I will not eat curry or conjey, having asked for it for myself, if not ill’ is a training to be observed.


注释：
 1.attano atthAya：为了自己的利益。比丘是随缘托钵的，如果为了自己的利益，主动向居士要求食物，便犯了本戒。
38.注视他人的钵
	Sekhiya 38. （Sv.7, sekhiya 38, 38; vin.IV, p194.）
  Na ujjhAnasaJJI paresaM pattaM olokessAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不存心不满1而注视别人的钵」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘存心吹毛求疵而注视别人的钵，受居士批评。

	犯相
	1.时间：接受食物 

2.方式：注视别人的钵

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.注视别人的钵想：「我要把食物给他」「我要请人给他食物」。 

4.没有吹毛求疵的念头。 

5.意外事件。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不嫌心视比坐钵，应当学。
僧祇律：不嫌心看比坐钵食，应当学。
四分律：不得视比坐钵中起慊心，应当学。
十诵律：不嫉心看比坐钵中，应当学。
根有律：不轻慢心观比座钵中食，应当学。
I. B. Horner:‘ Not captious-mindedly will I look at others’ bowls,’ is a training to be observed.


注释：
1. ujjhAnasaJJI：心存不满。比丘接受食物时要心存恭敬（参照众学戒二十七）。
39.做过大的饭团
	Sekhiya 39. （Sv.7, sekhiya 39, 39; vin.IV, p194.）
  NAtimahantaM kavaLaM karissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不做过大的饭团1」 ，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘作过大的饭团，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.方式：做过大的饭团

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.硬的食物。
5.水果。 

6.特别的食物。 

7.意外事件。
8.比丘精神失常。 

9.第一个犯的人。

	备注
	五分律：不满手食，应当学。
僧祇律：不大团饭食，应当学。
四分律：不得大揣饭食，应当学。
十诵律：不大抟饭食，应当学。
根有律：不极大抟，应当学。
I. B. Horner:‘ I will not make up too large a mouthful,’ is a training to be observed.


注释：
 1.kabaLaM：有「饭团」「张大口」的意思。印度人吃饭时，不使用筷子或汤匙，以手将食物揉捏成球状，送入口中。如果揉捏过大的饭团，势必要张大口吃，极为不雅。
40.不做圆团食
	Sekhiya 40. （Sv.7, sekhiya 40, 40; vin.IV, p194.）
  ParimaNDalaM AlopaM karissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我做圆的团食」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘作长的团食，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.对象：饭团
3.方式：不做成圆形

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.硬的食物。
5.水果。 

6.特别的食物。 

7.意外事件。
8.比丘精神失常。

	备注
	十诵律：抟饭可口食，应当学。
根有律：圆整而食，应当学。
I. B. Horner:‘ I will make up the pieces (of food ) into a round,’ is a training to be observed.


41.张口待食
	Sekhiya 41. （Sv.7, sekhiya 41, 41; vin.IV, p195.）
  Na anAhaTe kavaLe mukhadvAraM vivarissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「食物未送至时，我不张开嘴」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘当饭团未近口边时，就张口待食，受居士批评。

	犯相
	1.时间：食物未送近口边 

2.方式：先张开口

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：饭未至不大张口待，应当学。
僧祇律：不张口待食，应当学。
四分律：不得大张口待饭食，应当学。
十诵律：不张口待饭食，应当学。
根有律：若食未至，不张口待，应当学。
I. B. Horner:‘ I will not open the door of the face when the mouthful is not brought close,’ is a training to be observed.


42.用餐时将手塞入口中
	Sekhiya 42. （Sv.7, sekhiya 42, 42; vin.IV, p195.
  Na bhuJjamAno sabbaM hatthaM mukhe pakkhipissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「吃东西时，我不将手塞入口中」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘享用食物时，将手塞入口中，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.方式：将手塞入口中

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不全吞食，应当学。
僧只律：不全吞食，应当学。
四分律：不得手把散饭，应当学。
十诵律：不全吞食，应当学。
根有律：不散手食，应当学。
I. B. Horner:‘ I will not put the whole hand into the mouth while eating,’ is a training to be observed.


43.口含饭团说话
	Sekhiya 43. （Sv.7, sekhiya 43, 43; vin.IV, p195.）
  Na sakavaLena mukhena byAharissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不口含饭团说话」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘口含饭团说话，受居士批评。

	犯相
	1.时间：口含饭团
2.方式：说话

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不含食语，应当学。
僧祇律：不含食语，应当学。
四分律：不得含食语，应当学。
十诵律：不含食语，应当学。
根有律：不含食语，应当学。
I. B. Horner:‘ I will not talk with a mouthful in the mouth,’ is a training to be observed.


44.将钵食掷入口中而吃
	Sekhiya 44. （Sv.7, sekhiya 44, 44; vin.IV, p195.）
  Na piNDukkhepakaM bhuJjissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不将钵食掷入口中而吃」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘吃东西时，将食物掷入口中，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.方式：将食物掷入口中

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.硬的食物。
5.水果。 

6.特别的食物。 

7.意外事件。
8.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不搏饭遥掷口中，应当学。
僧祇律：不挑团食，应当学。
四分律：不得揣饭摇掷口中食，应当学。
I. B. Horner:‘ I will not eat tossing up balls (of food),’ is a training to be observed.


45.将饭团咬断来吃
	Sekhiya 45. （Sv.7, sekhiya 45, 45; vin.IV, p196.）
  Na kabaLAvacchedakaM bhuJjissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不将饭团咬断来吃1」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘吃东西时，将饭团咬成两半，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.方式：将饭团咬成两半

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.硬的食物。
5.水果。 

6.特别的食物。 

7.意外事件。
8.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不囓半食，应当学。
僧祇律：不囓半食，应当学。
十诵律：不啮半食，应当学。
根有律：不啮半食，应当学。
I. B. Horner:‘ I will not eat breaking up the mouthfuls,’ is a training to be observed.


注释：
 1.印度人吃饭时，是用手将食物揉捏成团，然后送入口中，因此规定不能将饭团做得太大（众学三十九），且必须做圆形的饭团（众学四十），吃的时候将饭团送入口中，饭团还没有接近嘴边时，不能张口待食（众学四十一），也不能以投掷的方式吃。
  至于本戒则是规定要一口吃掉饭团，因为如果将饭团咬成两半，甚为不雅。
46.大口吃东西
	Sekhiya 46. （Sv.7, sekhiya 46, 46; vin.IV, p196.
  Na avagaNDakArakaM bhuJjissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不大口地吃」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘吃东西时，狼吞虎咽，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.方式：大口吃

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.水果。 

5.意外事件。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不胀颊食，应当学。
僧祇律：不口中颊食食，应当学。
四分律：不得颊饭食，应当学。
十诵律：抟饭可口食，应当学。
根有律：不填颊食，应当学。
I. B. Horner:‘ I will not eat stuffing the cheeks,’ is a training to be observed.


47.用餐时甩手
	Sekhiya 47. （Sv.7, sekhiya 47, 47; vin.IV, p196.）
  Na hatthaniddhUnakaM bhuJjissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不甩手地吃1」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘吃东西时甩手，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.方式：甩手

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.掸灰尘。 

5.意外事件。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不振手食，应当学。
僧祇律：不振手食，应当学。
四分律：不得振手食，应当学。
十诵律：不振手食，应当学。
根有律：不振手食，应当学。
I. B. Horner:‘ I will not eat shaking the hands about,’ is a training to be observed.


注释：
 1.用餐时如果甩手，极易把手上的汤汁飞溅出去。
48.用餐时散落饭粒
	Sekhiya 48. （Sv.7, sekhiya 48, 48; vin.IV, p197.）
  Na sitthAvakArakaM bhuJjissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不散落饭粒地吃」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘吃东西时散落饭粒，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.方式：散落饭粒

	无犯
	1.无意。
2.不小心。
3.生病。
4.掸灰尘时掉落饭粒。
5.意外事件。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不弃饭食，应当学。
僧祇律：不落饭食，应当学。
四分律：不得遗落饭食，应当学。
十诵律：不弃饭食，应当学。
I. B. Horner:‘ I will not eat scattering lumps of boiled rice,’ is a training to be observed.


49.用餐时吐舌
	Sekhiya 49. （Sv.7, sekhiya 49, 49; vin.IV, p197.）
  Na jivhAnicchArakaM bhuJjissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不伸出舌头地吃」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘吃东西吐舌，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.方式：吐舌

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不吐舌食，应当学。
僧祇律：不吐舌食，应当学。
四分律：不得舌舐食，应当学。
十诵律：不吐舌食，应当学。
根有律：不舒舌食，应当学。
I. B. Horner:‘ I will not eat putting out the tongue,’ is a training to be observed.


50.用餐时咋舌出声
	Sekhiya 50. （Sv.7, sekhiya 50, 50; vin.IV, p197.
  Na capucapukArakaM bhuJjissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不作出咋舌声地吃1」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘吃东西时喳喳出声，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.方式：喳喳出声

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不嚼食作声食，应当学。
僧祇律：不专集作声食，应当学。
四分律：不得故嚼饭作声食，应当学。
十诵律：不嚼食作声食，应当学。
根有律：不专集食，应当学。
I. B. Horner:‘ I will not eat smacking the lips,’ is a training to be observed.


注释：
 1.capucapukArakaM（capu-capu-kArakaM）：发出capu-capu的声音。这是咀嚼食物时，没有紧闭双唇而发出的声响。
51.用餐时吸食出声
	Sekhiya 51. （Sv.7, sekhiya 51, 51; vin.IV, p199.）
  Na surusurukArakaM bhuJjissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不嘶嘶出声地吃1」，应当学。

	因缘
	  佛在乔赏弥的瞿师罗园时，一位婆罗门供养僧众牛奶，比丘喝牛奶时嘶嘶出声，某比丘开玩笑说：「僧众因为太冷而发抖」。

	犯相
	1.时间：用餐
2.方式：嘶嘶出声

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不吸食食，应当学。
僧祇律：不吸食食，应当学。
四分律：不得翕饭食，应当学。
根有律：不呵气食，应当学。
根有律：不吹气食，应当学。
I. B. Horner:‘I will not eat making a hissing sound,’ is a training to be observed.


注释：
 1.surusurukArakaM（suru-suru-kArakaM）：发出suru-suru的声音。这是类似吃面条或喝饮料时，用力吸取所发出的声响。
52.用餐时舔手
	Sekhiya 52. （Sv.7, sekhiya 52, 52; vin.IV, p199.
  Na hatthanillehakaM bhuJjissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不舔手地吃」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘吃东西时舔手，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.方式：舔手

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	僧祇律：不舐手食，应当学。
十诵律：不舐手食，应当学。
根有律：不舐手食，应当学。
I. B. Horner:‘I will not eat licking the fingers,’ is a training to be observed.


53.用餐时舔钵
	Sekhiya 53. （Sv.7, sekhiya 53, 53; vin.IV, p199.）
  Na pattanillehakaM bhuJjissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不舔钵地吃」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘吃东西时舔钵，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.方式：舔钵

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.将少量的食物集中在一边舔起来。 

5.意外事件。
6.比丘精神失常。 

	备注
	五分律：不曲指抆钵食，应当学。
僧祇律：不指抆钵食，应当学。
十诵律：不指抆钵食，应当学。
根有律：不舐钵食，应当学。
I. B. Horner:‘I will not eat licking the bowl,’ is a training to be observed.


54.用餐时舔嘴唇
	Sekhiya 54. （Sv.7, sekhiya 54, 54; vin.IV, p199.）
  Na oTThanillehakaM bhuJjissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不舔嘴唇地吃」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘吃东西时舔嘴唇，受居士批评。

	犯相
	1.时间：用餐
2.方式：舔嘴

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	I. B. Horner:‘I will not eat licking the lips,’ is a training to be observed.


55.用拿过食物的手拿饮用水瓶
	Sekhiya 55. （Sv.7, sekhiya 55, 55; vin.IV, p199.）
  Na sAmisena hatthena pAnIyathAlakaM paTiggahessAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不用拿过食物的手拿饮用水瓶」，应当学。

	因缘
	  佛在婆祇鳄鱼山恐怖林的鹿苑时，比丘们吃过饭后没有洗手，便直接拿饮用水瓶，受居士批评。

	犯相
	1.时间：拿过食物 

2.方式：没有洗手而直接拿杯子

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.接过杯子后去洗手。 

5.意外事件。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不以食手捉净饭器，应当学。
僧祇律：不以腻手受饭器，应当学。
四分律：不得污手捉食器，应当学。
十诵律：不污手受食器，应当学。
根有律：不以污手捉净水瓶，应当学。
I. B. Horner:‘I will not accept a drinking cup, may hands (soiled) with food,’ is a training to be observed.


56.将混有饭粒的洗钵水倒在居士家
	Sekhiya 56. （Sv.7, sekhiya 56, 56; vin.IV, p199.）
  Na sasitthakaM pattadhovanaM antaraghare chaDDessAmI’ ti, sikkhA karanIyA.
    「我不将混有饭粒的洗钵水倒在居士家」，应当学。

	因缘
	  佛在婆祇鳄鱼山恐怖林的鹿苑时，比丘们将混有饭粒的洗钵水倒在居士家，受居士批评。

	犯相
	1.对象：混有饭粒的洗钵水
2.方式：倒在居士家

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.先将饭粒捞出后1才倒掉洗钵水。 

5.意外事件。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不以钵中有食水洒白衣屋内，应当学。
僧祇律：不以钵中残食弃地，应当学。
四分律：不得洗钵水弃白衣舍内，应当学。
十诵律：不应洗钵水弃白衣舍内，除语檀越，应当学。
根有律：在白衣舍不弃洗钵水，除问主人，应当学。
I. B. Horner:‘I will not throw out amidst the houses rinsings of the bowl with lumps of boiled rice,’ is a training to be observed.


注释：
 1.原文有四个动词：uddharitvA（取出）﹑bhinditvA（破坏）﹑paTiggahetvA（拿）﹑nIharitvA（除去），不过都是指「将钵中的饭粒拿出」，所以总括为「捞出」。
57.对拿伞的人说法
	Sekhiya 57. （Sv.7, sekhiya 57, 57; vin.IV, p200.）
  Na chattapANissa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不对无病而拿遮阳伞的人说法」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘对拿遮阳伞的人说法。

	犯相
	1.对象：无病而拿遮阳伞的人 

2.方式：说法

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不为持盖覆身人说法，除病，应当学。
僧祇律：不为捉盖人说法，除病，应当学。
四分律：人持盖，不应为说法，除病，应当学。
十诵律：人捉盖不应为说法，除病，应当学。
根有律：不为持盖者说法，除病，应当学。
I. B. Horner:‘I will not teach dhamma to (someone) who is not ill (and) who has a sunshade in his hand,’ is a training to be observed.


58.对拿拐杖的人说法
	Sekhiya 58. （Sv.7, sekhiya 58, 58; vin.IV, p200.）
  Na daNDapANissa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不对无病而拿拐杖1的人说法」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘对拿拐杖的人说法。

	犯相
	1.对象：无病而拿拐杖的人
2.方式：说法

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不为拄杖人说法，除病，应当学。
僧祇律：不为捉杖人说法，除病，应当学。
四分律：人持杖，不应为说法，除病，应当学。
十诵律：人捉杖不应为说法，除病，应当学。
I. B. Horner:‘I will not teach dhamma to (someone) who has a staff in his hand,’ is a training to be observed.


注释：
 1.关于拐杖的定义，〈语词解释〉200页：「普通人的四个肘长，过长或过短都不是」。
59.对拿刀的人说法
	Sekhiya 59. （Sv.7, sekhiya 59, 59; vin.IV, p201.）
  Na satthapANissa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不对无病而拿刀的人说法」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘对拿刀的人说法。

	犯相
	1.对象：无病而拿刀的人 

2.方式：说法

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不为捉刀人说法，除病，应当学。
僧祇律：不为捉刀人说法，除病，应当学。
四分律：人持刀，不应为说法，除病，应当学。
十诵律：人捉五尺刀不应为说法，除病，应当学。
十诵律：人捉小刀不应为说法，除病，应当学。
I. B. Horner:‘I will not teach dhamma to (someone) who has a knife in his hand (and ) who is not ill ,’ is a training to be observed.


60.对拿弓箭的人说法
	Sekhiya 60.（Sv.7, sekhiya 60, 60; vin.IV, p201.）
  Na AvudhapANissa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不对无病而拿弓箭的人说法」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘对拿武器的人说法。

	犯相
	1.对象：无病而拿武器的人
2.方式：说法

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不为捉弓箭人说法，除病，应当学。
僧祇律：不为捉弓箭人说法，除病，应当学。
四分律：人持剑，不应为说法，除病，应当学。
十诵律：人捉弓箭、种种器杖，不应为说法，除病，应当学。
I. B. Horner:‘I will not teach dhamma to (someone) who has a weapon in his hand, (and) who is not ill,’ is a training to be observed.


61.对穿拖鞋的人说法
	Sekhiya 61. （Sv.7, sekhiya 61, 61; vin.IV, p201.）
  Na pAdukArULhassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不对无病而穿拖鞋1的人说法」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘对穿拖鞋的人说法。

	犯相
	1.对象：无病而穿拖鞋的人 

2.方式：说法

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：人着屐不应为说法，除病，应当学。
僧祇律：不为着屐人说法，除病，应当学。
四分律：不得为着木屐人说法，除病，应当学。
十诵律：人着屐不应为说法，除病，应当学。
根有律：不为着屐靴者说法，除病，应当学。
I. B. Horner:‘I will not teach dhamma to (someone) wearing shoes, (and) who is not ill,’ is a training to be observed.


注释：
 1.pAdukA：拖鞋，木屐。
62.对穿凉鞋的人说法
	Sekhiya 62.（Sv.7, sekhiya 62, 62; vin.IV, p201.） 

  Na upAhanArULhassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不对无病而穿凉鞋1的人说法」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘对穿凉鞋的人说法。

	犯相
	1.对象：无病而穿凉鞋的人
2.方式：说法

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不为着革屣人说法，除病，应当学。
僧祇律：不为着革屣人说法，除病，应当学。
四分律：不得为着革屣人说法，除病，应当学。
十诵律：人着革屣不应为说法，除病，应当学。
根有律：不为着履屦者说法，除病，应当学。
I. B. Horner:‘I will not teach dhamma to (someone) wearing sandals, (and) who is not ill,’ is a training to be observed.


注释：
 1.upAhanA：凉鞋。
63.对坐在车上的人说法
	Sekhiya 63. （Sv.7, sekhiya 63, 63; vin.IV, p201.）
  Na yAnagatassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不对无病而坐在车上的人说法」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘对坐在车上的人说法。

	犯相
	1.对象：无病而坐在车上的人 

2.方式：说法

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不为骑乘人说法，除病，应当学。
僧祇律：不为骑乘人说法，除病，应当学。
四分律：不得为骑乘人说法，除病，应当学。
十诵律：人骑马不应为说法，除病，应当学。
根有律：不为乘象者说法，除病，应当学。
根有律：不为乘舆者说法，除病，应当学。
根有律：不为乘车者说法，除病，应当学。
I. B. Horner:‘I will not teach dhamma to (someone) in a vehicle (and) who is not ill ,’ is a training to be observed.


64.对躺在床上的人说法
	Sekhiya 64. （Sv.7, sekhiya 64, 64; vin.IV, p201.）
  Na sayanagatassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不对无病而躺在床上的人说法」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘对躺在床上的人说法。

	犯相
	1.对象：无病而躺在床上的人 

2.方式：说法

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：人卧比丘坐，不应为说法，除病，应当学。
僧祇律：己在下不为高床上人说法，除病，应当学。
僧祇律：己坐不为卧人说法，除病，应当学。
四分律：人卧己坐，不得为说法，除病，应当学。
十诵律：人卧比丘坐，不应为说法，除病，应当学。
根有律：人卧己坐，不为说法，除病，应当学。
I. B. Horner:‘I will not teach dhamma to (someone) on a bed (and) who is not ill ,’ is a training to be observed.


65.对斜靠在椅子上的人说法
	Sekhiya 65.（Sv.7, sekhiya 65, 65; vin.IV, p202.） 

  Na pallatthikAya nisinnassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不对无病而斜靠在椅子上的人说法」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘对斜靠在椅子上的人说法。

	犯相
	1.对象：无病而斜靠在椅子上的人
2.方式：说法

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	僧祇律：不为翘脚人说法，应当学。
I. B. Horner: ‘I will not teach dhamma to (someone) who is sitting down, lolling (and) who is not ill ,’ is a training to be observed.


66.对缠头巾的人说法
	Sekhiya 66.（Sv.7, sekhiya 66, 66; vin.IV, p202.） 

  Na veTThitasIsassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不对无病而缠头巾1的人说法」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘对包头巾的人说法。

	犯相
	1.对象：无病而包头巾的人
2.方式：说法

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.请他取下头巾后才说法。
5.意外事件。
6.比丘精神失常。

	备注
	僧祇律：不为缠头人说法，除病，应当学。
四分律：不得为裹头人说，除病，应当学。
十诵律：人覆头不应为说法，除病，应当学。
根有律：不为覆头者说法，除病，应当学。
I. B. Horner: ‘I will not teach dhamma to (someone) with a turban on his head (and) who is not ill ,’ is a training to be observed.


注释：
 1.veTThita：包，裹。
67.对盖头巾的人说法
	Sekhiya 67. （Sv.7, sekhiya 67, 67; vin.IV, p203.
  Na oguNThitasIsassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不对无病而盖头巾的人说法」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘对盖头巾的人说法。

	犯相
	1.对象：无病而盖头巾的人 

2.方式：说法

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.请他取下头巾后才说法。
5.意外事件。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不为覆头人说法，除病，应当学。
僧祇律：不为覆头人说法，除病，应当学。
四分律：不得为覆头人说法，除病，应当学。
十诵律：人头不应为说法，除病，应当学。
根有律：不为缠头者说法，除病，应当学。
I. B. Horner: ‘I will not teach dhamma to (someone) with his head muffled up (and) who is not ill ,’ is a training to be observed.


68.坐在地上对坐在位子的人说法
	Sekhiya 68.（Sv.7, sekhiya 68, 68; vin.IV, p203.） 

  Na chamAyaM nisIditvA Asane nisinnassa agilAnassa dhammaM desessAmI’ ti,  sikkhA karaNIyA.
    「我不坐在地上而对无病、坐在位子1的人说法」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘坐在地上，对坐在椅子上的人说法。

	犯相
	1.时间：坐在地上 

2.对象：无病而坐在椅子的人 

3.方式：说法

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	僧祇律：己立不为坐人说法，除病，应当学。
四分律：人在座己在非座，不得为说法，除病，应当学。
I. B. Horner: ‘ Having sat down on the ground, I will not teach dhamma to (someone) sitting on a seat (and) who is not ill ,’ is a training to be observed.


注释：
1.Asane：坐位。所以当比丘是坐在地上，对于坐在椅子上或是坐在任何坐垫（像是和式的坐法）上的人，都不宜说法。
69.坐在低处对坐在高处的人说法
	Sekhiya 69. （Sv.7, sekhiya 69, 69; vin.IV, p204.）
  Na nIce Asane nisIditvA ucce Asane nisinnassa agilAnassa dhammaM desessAmI’ ti,  sikkhA karaNIyA.
    「当坐在低的位子时，我不对无病、坐在高的位子的人说法」，应当学。应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘坐在低处，对坐在高处的人说法。

	犯相
	1.时间：坐在低处 

2.对象：无病而坐在高处的人 

3.方式：说法

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：人在高坐，比丘在下，不应为说法，除病，应当学。
僧祇律：己在下不为高床上人说法，除病，应当学。
四分律：人在高经行处，己在下经行处，不得为说法，除病，应当学。
十诵律：人在高，比丘在下，不应为说法，除病，应当学。
根有律：人在高坐己在下座，不为说法，除病，应当学。
I. B. Horner: ‘I will not teach dhamma, having sat down on a low seat, to (someone) sitting on a high seat (and) who is not ill ,’ is a training to be observed.


70.站着对坐着的人说法
	Sekhiya 70.（Sv.7, sekhiya 70, 70; vin.IV, p204.） 

  Na Thito nisinnassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不站着对无病而坐着的人说法」，应当学。 

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘站着对坐在坐着的人说法。

	犯相
	1.时间：站着
2.对象：无病而坐着的人 

3.方式：说法

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：人坐比丘立不应为说法，除病，应当学。
僧祇律：己坐不为卧人说法，除病，应当学。
四分律：人坐己立，不得为说法，除病，应当学。
十诵律：人坐比丘立，不应为说法，除病，应当学。
根有律：人坐己立，不为说法，除病，应当学。
I. B. Horner: ‘I will not teach dhamma standing, to (someone) who is sitting down (and) who is not ill ,’ is a training to be observed.


71.站在后面对站在前面的人说法
	Sekhiya 71.（Sv.7, sekhiya 71, 71; vin.IV, p205.） 

  Na pacchato gacchanto purato gacchantassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    我不走在后面，对无病而走在前面的人说法，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘站在后面，对站在前面的人说法。

	犯相
	1.时间：站在后面 

2.对象：无病而站在前面的人 

3.方式：说法

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：人在前，比丘在后，不应为说法，除病，应当学。
僧祇律：在后不为在前人说法，除病，应当学。
四分律：人在前己在后，不得为说法，除病，应当学。
十诵律：人在前比丘在后，不应为说法，除病，应当学。
根有律：人在前行己在后行，不为说法，除病，应当学。
I. B. Horner: ‘I will not teach dhamma, going behind, to (someone) going in front (and) who is not ill ,’ is a training to be observed.


72.走在路边对走在路中间的人说法
	Sekhiya 72.（Sv.7, sekhiya 72, 72; vin.IV, p205.） 

  Na uppathena gacchanto pathena gacchantassa agilAnassa dhammaM desissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不走在路边，对无病而走在路上的人说法」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘走在路边，对走在路中间的人说法。

	犯相
	1.时间：走在路边 

2.对象：无病而走在路中间的人 

3.方式：说法

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：人在道中，比丘在道外，不应为说法，除病，应当学。
僧祇律：在道外不为道中人说法，除病，应当学。
四分律：人在道己在非道，不得为说法，除病，应当学。
十诵律：人在道中，比丘在道外，不应为说法，除病，应当学。
根有律：人在道己在非道，不为说法，除病，应当学。
I. B. Horner: ‘I will not teach dhamma, going at the side of a path, to (someone) going along the path (and) who is not ill ,’ is a training to be observed.


73.站着大小便
	Sekhiya 73.（Sv.7, sekhiya 73, 73; vin.IV, p205.） 

  Na Thito agilAno uccAraM vA passAvaM vA karissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我无病时，不而站着大小便」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘站着大小便。

	犯相
	1.时间：无病
2.方式：站着大小便

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.意外事件。
5.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不立大小便，除病，，应当学。
僧祇律：不立大小便，除病，应当学。
四分律：不得立大小便，除病，应当学。
十诵律：不应立不小便，除病，应当学。
根有律：不立大小便，除病，应当学。
I. B. Horner: ‘I will not ease myself standing if not ill,’ is a training to be observed.


74.在植物上大、小便﹑吐唾
	Sekhiya 74. （Sv.7, sekhiya 74, 74; vin.IV, p205.）
  Na harite agilAno uccAraM vA passAvaM vA kheLaM vA karissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我无病时，不在草1上大小便﹑吐唾」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘在植物上大小便﹑吐唾。

	犯相
	1.时间：无病
2.对象：植物
3.方式：大小便﹑吐唾

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.在没有植物的地方大小便或吐唾时，流到有植物的地方 

5.意外事件。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不大小便生草菜上，除病，应当学。
僧祇律：不生草上大小便涕唾，，除病，应当学。
四分律：不得生草上大小便、涕唾，除病，应当学。
十诵律：不应生草上大小便、涕唾，除病，应当学。
根有律：不得青草叶上弃大小便及洟唾，除病，应当学。
I. B. Horner: ‘I will not ease myself or spit, if not ill, on green corn,’ is a training to be observed.


注释：
 1.harita，草。像是杂草、青菜一类的植物。
75.在水上大小便﹑吐唾
	Sekhiya 75.（Sv.7, sekhiya 75, 75; vin.IV, p206.） 

  Na udake uccAraM vA passAvaM vA kheLaM vA karissAmI’ ti, sikkhA karaNIyA.
    「我不在水上大小便﹑吐唾」，应当学。

	因缘
	  佛在舍卫城祇树给孤独园时，六比丘在水上大小便﹑吐唾。

	犯相
	1.时间：无病
2.对象：水 

3.方式：大小便﹑吐唾

	无犯
	1.无意。 

2.不小心。 

3.生病。 

4.在没有水的地方大小便或吐痰时，流到有水的地方 

5.意外事件。
6.比丘精神失常。

	备注
	五分律：不大小便净水中，应当学。
僧祇律：不水中大小便涕唾，除病，应当学。
四分律：不得净水中大小便、涕唾，除病，应当学。
十诵律：不应净用水中大小便、涕唾，除病，应当学。
根有律：不得水中大小便、涕唾，除病，应当学。
I. B. Horner: ‘I will not ease myself or spit in the water, if not ill,’ is a training to be observed.


第八节  七灭诤
说明﹕
1.〈大分别〉中的「灭诤」（Vin. IV. 207）记载﹕
 「尊者们，为了止息、消灭不断生起的诤事，开示出这七项灭诤法则﹕
   应该用当面法则（sammukhAvinaya）
   应该用记忆法则（sativinaya）
   应该用无过法则（amULhavinaya）
   应该自白（paTiJJaya）
   服从多数（yebhuyyasikA）
   调查所作恶行（tassapApiyyasikA）
   用草覆在上面（tiNavatthAraka）」
 其中只有条文，没有解释。下面表格中的内容是参考《小品》〈灭诤犍度〉（Vin.II. 73）所作的。因为「灭诤」的性质与前面的戒条略异，所以表格项目稍有更动：
      (1)没有「犯相」「无犯」。
  (2)酌情增加「方式」「适用条件」。
2.adhikaraNasamatha ：灭诤。adhikaraNa有「诤论」「纷争」的意思；samatha即是禅坐中的「奢摩他」，意为「止息」「消灭」。adhikaraNasamatha意思是消灭纠纷，平息诤论。
1.当面法则
	AdhikaraNa samathA 1. （Cu. 4, 1; Vin.II, p73.）
  SammukhAvinayo dAtabbo.
    应给予当面法则。

	因缘
	  羯磨时，六比丘检举没有列席的比丘。

	方式
	  不得在羯磨时检举未出席的比丘。

	备注
	五分律：现前比尼。
僧祇律：现前比尼。
四分律：现前毗尼。
十诵律：现前毗尼。
根有律：现前毗尼。
I. B. Horner: a verdict in the presence


2.记忆法则
	AdhikaraNa samathA 2.（Cu. 4, 4; Vin.II, p79.） 

  Sativinayo dAtabbo.
    应给予记忆法则。

	因缘
	  慈、地比丘对踏婆比丘心生嫌隙，唆使比丘尼控告踏婆比丘曾与她行不净行。

	方式
	  由被告比丘向大众请求使用「记忆法则」，向僧众表白自己是无罪的。

	适用条件
	1.比丘清净无罪。 

2.受毁谤。 

3.主动向僧团请求。
4.僧团答应。
5.僧众一致相信比丘所回忆的内容。

	备注
	五分律：忆念比尼。
僧祇律：忆念比尼。
四分律：忆念毗尼。
十诵律：忆念毗尼。
根有律：忆念毗尼。
I. B. Horner: a verdict of innocence


3.无过法则
	AdhikaraNa samathA 3. （Cu. 4, 5; Vin.II, p80.）
  AmULhavinayo dAtabbo.
    应给予无过法则。

	因缘
	  加伽比丘在精神错乱时，行为触犯戒律，但是等到他神智清醒后，却不记得曾犯的过错。

	方式
	  由被告比丘在大众前说明自己当时精神失常，请求僧团施行「无过法则」。

	适用条件
	比丘在犯错的当时 

1.没意识。 

2.有意识，但犹如在梦中。
3.已发狂。

	备注
	五分律：不痴比尼。
僧祇律：不痴比尼。
四分律：不痴毗尼。
十诵律：不痴毗尼。
根有律：不痴毗尼。
I. B. Horner: a verdict of past insanity


4.自白
	AdhikaraNa samathA 4.（Cu. 4, 7; Vin.II, p83.） 

  PaTiJJata karaNaM.
    应自白。

	因缘
	  被告的比丘还没有说出自己所犯的罪前，六比丘便将之定罪。

	方式
	  被告比丘受呵责时，据实说出自己所犯的罪。

	适用条件
	1.被告比丘据实陈述。 

2.僧团确实定罪。

	备注
	五分律：本言治。
僧祇律：自言治比尼。
四分律：自言治。
十诵律：自言治。
根有律：自言毗奈耶。
I. B. Horner: carry out on (his) acknowledgement


5.服从多数
	AdhikaraNa samathA 5. （Cu. 4, 9; Vin.II, p84.）
  YebhuyyasikA.
    服从多数。 

	因缘
	  僧团中的比丘意见不合。

	方式
	  先选出主持投票的比丘，依投票结果，少数服从多数。

	适用条件
	 1.不是微不足道的事。
 2.循正当程序。
 3.诤事的当事人记得。
 4.知道合法的一方人数较多。
 5.猜测合法的一方人数较多。
 6.知道僧团将不会因此而分裂。 

 7.猜测僧团将不会因此而分裂。 

 8.按照规定表决。 

 9.和平地表决。
10.能按照自己的意见表决。

	备注
	五分律：多人语。
僧祇律：多觅罪相比尼。
四分律：多觅罪相。
十诵律：多觅罪相。
根有律：多人语毗奈耶。
I. B. Horner: the decision of the majority


6.调查
	AdhikaraNa samathA 6.（Cu. 4, 11; Vin.II, p85.） 

  Tassa-pApiyyasikA
    调查1。

	因缘
	  乌瓦罗比丘被举罪时，故意说谎，言词前后不一致。

	方式
	  被告比丘言词闪烁，前后不一时，应由一位比丘向大众请求施行「调查法则」。

	适用条件
	1.比丘不清净。
2.比丘无羞耻心。 

3.予以斥责。 

4.僧团决定用「调查法则」。
5.依法进行﹕ 

 (1)被告比丘有出席
 (2)询问比丘
 (3)比丘自己叙述犯罪情形
 (4)合法、平和地进行 

6.受调查比丘的限制﹕
 (1)不得承认别人为比丘 

 (2)不得身为依止师
 (3)不得收徒弟 

 (4)不得前去教导比丘尼 

 (5)不得与其它比丘交往

	备注
	五分律：自言治。
僧祇律：觅罪相比尼。
四分律：觅罪相
十诵律：觅罪相。
根有律：求罪自性毗奈耶。
I. B. Horner: the decision for specific depravity


注释：
 1.原文直译应为「所作恶行法则」。
7.撤销
	AdhikaraNa samathA 7.（Cu. 4, 13; Vin.II, p86.） 

  TiNa-vatthArako'ti.
    撤销1。

	因缘
	  比丘们发生纠纷，行为及言语都犯了过错，如果不停止的话，会犯下更多错误；如果一一检举这些比丘的话，又会使僧团分裂、不和合。

	方式
	  集合大众，由一位比丘出来发言，告诉大家要依「撤销法则」施行，就像用草来覆盖一样，不追究这件诤事。

	适用条件
	1.不是驱摈、僧残戒。
2.不影响到居士。 

3.不是众所周知的事件。

	备注
	五分律：草布地。
僧祇律：如草敷地比尼。
四分律：如草布地。
十诵律：如草布地。
根有律：草掩毗奈耶。
I. B. Horner: the covering up (as) with grass


注释：
 1.原文直译应为「以草覆在上面法则」。
第三章  比丘戒分析
第一节  由内容分析
    巴利比丘戒共二二七条，顺次介绍如下：
1.四驱摈（pArAjika）
	 1.不净行   2.偷盗   3.杀人   4.大妄语


    「驱摈」共有四戒，依次为「淫」「盗」「杀」「妄」。
    比丘犯了这四戒会被逐出僧团、永远丧失比丘资格。这不但是戒律中最重的罪，而且是最先制定的。巴利律和五部广律都声明，「驱摈」中的「不净行」是佛教第一条制定的戒；《根有律》等亦载，佛证果后十二年中，弟子都没有过失，到了第十三年才有比丘犯了不净行，佛因此制戒1。
    根据巴利律所载，舍利弗曾经以「梵行久住」为前提，希望佛事先为僧团制戒，佛回答说，当僧团日渐蓬勃，供养也越见丰厚时，弟子必有不当的行为，那时为了断比丘烦恼，才制定学处，宣说戒律。
    巴利律两百二十七条戒中，不乏与驱摈「淫」「盗」「杀」「妄」四戒相似的：
	不净行
	偷盗
	杀人
	妄语

	僧残：
 2.故意与女人身体相触
 3.对女人说淫秽语词
 4.要求女人行不净行侍奉
忏悔：
 30.单独与比丘尼共坐
 44.与女人在隐蔽处共坐
 45.单独与女人共坐
	舍忏：
 30.将供养僧团的
    物品据为己有
忏悔：
 40.不与而食
	忏悔：
 10.挖掘土地
 11.砍伐树木
 20.在草或土上倾倒有生
    物的水
 56.燃薪取暖
 61.杀害动物
 62.饮用有生物的水
	忏悔：
 1.故意说谎
12.犯戒不坦白承认


但是唯独这四戒列入最重罪，犯者将被逐出僧团，丧失比丘身分，如果由果推因的话，是否这四驱摈昭示了比丘的基本精神呢？
    这四戒的对象都不离「人」，以「人」为主：严格禁止取走别人的物品、夺取人的性命、害人产生错误的解脱知见。「不净行戒」比较特殊，虽然对象也不离人，但主要原因并非妨害到他人，而是行不净行基本上就与清净行（梵行）背道而驰。
    四驱摈中的「淫」（不净行戒），是指与人类或动物交媾，因为这样的行为已经与修行的主旨大相径庭了，犯者自然是要丧失比丘资格的。
    「盗」（偷盗戒）是对于「有主物」「不与而取」，并「举离原地」；「杀」（杀人戒）专指直接或间接夺取人命，当杀害的对象是人以外的生物，那又另当别论2。两戒都属于「共世间法」，在当时的印度社会中，偷盗和杀人都是重罪，比丘身份特殊，更应该遵守3。
    至于「妄」（大妄语戒），并非因为言语不实便要被驱出僧团4，重点在于欺骗人说自己证得「解脱及解脱知见」，也许这样一来，会导致他人因为跟随这位说谎的比丘，产生了错误的修行方式或知见，因此也列入最重罪中。
2.十三僧残（saGghAdisesa）
	 1.故意出精
 2.故意与女人身体相触
 3.对女人说淫秽语词
 4.要求女人行不净行侍奉
 5.为男女传达情意
 

 6.建小房子不合规定 

 7.建大房子不合规定
	  8.无凭无据地毁谤比丘犯驱摈戒
  9.穿凿附会地毁谤比丘犯驱摈戒
 10.离间僧团
 11.追随离间僧团的比丘
 12.对劝诫的比丘恶言相向
 13.败坏居士并毁谤劝诫者


    僧残是仅次于驱摈的重罪，共十三条。根据《Vinaya PiTaka》记载5，前九戒一犯即定罪，十至十三等四戒，则是犯至第三次才构成犯戒。这是因为如果发现比丘犯了 10. 11. 12. 13.四戒时，应该予以劝诫，劝诫三次后不听，才算是犯了僧残戒；如果三次内比丘肯认错听劝，则不构成犯僧残戒。
    僧残除罪方式比较复杂。首先犯者要行六天「别住」（parivAra）及「摩那埵」（ mAnatta，赎罪），之后由二十位比丘开会，决定是否让犯戒比丘「出罪」（abbhAna）。但是如果比丘犯戒后没有立刻向僧团报告，则须先依隐藏的天数行「别住」，别住后再依「摩那埵」、「出罪」的程序接受处分──
  情况一「犯僧残，不覆藏」：
  摩那埵（别住六天）→出罪会议
  情况二「犯僧残，覆藏」  ：别住→摩那埵（别住六天）→出罪会议
    事实上，「别住」和「摩那埵」的性质完全相同，只是摩那埵固定为六天，而别住的天数则视隐藏罪的天数决定，隐藏了几天就别住几天，所以摩那埵可说是固定的「六日别住」。
    在别住期间，比丘处于「褫夺公权」的状态，根据《小品》〈别住犍度〉6记载，在别住时，共有九十四条规则要遵守，包括不能为人授戒、不能教导比丘尼、不能互相交谈、不能坐在清净比丘前面、不能在开会时行使同意权等等。其中并指出要住在僧团指定的地方，不能和清净比丘住在一起，甚至也不能与他们在同一个地方经行7。
    僧残的十三条戒中，有六条戒是规范比丘的修行生活：
  1.故意出精
  2.故意与女人身体相触
  3.对女人说淫秽语词
  4.要求女人行不净行侍奉
  6.建小房子不合规定
  7.建大房子不合规定
其中，1.2.3.4.都和不净行有关：不得自手出精、不得故意碰触女人、不得向女人说和不净行相关的话，也不能以供养为借口，要求女人行不净行。6.7.则是居住方面的戒，借着戒律的规定，保障比丘的修行环境。我们还发现，2.3.4.戒都是以「若有比丘心生爱欲....」开头，也就是说，碰触女人或是说出和性行为相关的语词时，并不代表就是犯了僧残戒，当比丘有了这些行为的同时，是「心生爱欲」所使，才算具足了犯僧残的因缘。
  其它七条戒，则进一步维护到僧团内部和外部的运作：
  5.为男女传达情意
  8.无凭无据地毁谤比丘犯驱摈戒
  9.穿凿附会地毁谤比丘犯驱摈戒
 10.离间僧团
 11.追随离间僧团比丘
 12.对劝诫的比丘恶言相向
 13.败坏居士并毁谤劝诫者
其中5.13.两戒违害到居士，也间接影响到僧团名誉。8.9.10.11.12.则专为僧团和合而设，小至毁谤、恶言相向，大至离间僧团，都会动摇僧团内部的和谐安定。
3.二不定（aniyata）
	 1.与女人在可行不净行处   2.与女人在可说淫秽语处 


    比丘戒中，「不定」和「灭诤」都不属于戒条性质8，不像「驱摈」「僧残」等，列出条文，指出作了某事的话即构成犯戒。
    不定主要由一位「值得信赖的女信徒」提出检举，指证某位比丘「与女人在可行不净行处」或「与女人在可说淫秽语处」。由于「与女人在可行不净行处」可能触犯到：
一、驱摈1.「不净行」
二、僧残2.「故意与女人身体相触」
三、忏悔44.「与女人在隐蔽处共坐」
而「与女人在可说淫秽语处」则可能触犯到：
一、僧残3.「对女人说淫秽话语」
二、忏悔45.「单独与女人共坐」
所以戒中规定，必须根据比丘本身的叙述，决定到底是犯了什么戒。我们可以看出这些戒，或轻或重，都和不净行有关。
不过值得一提的是，戒律主要是僧团内部的生活规定，「不定」却表明了可以由僧团以外的人来检举，不知是否制定时另有深意9？另一方面，据《小品》〈比丘尼犍度〉所载10，第一位比丘尼的产生，是女众历经百般困难才争取到的，但是为什么唯独在二不定中却可由「值得信赖的女信徒」来检举比丘，却没有提到「值得信赖的男信徒」有这种权利。
4.三十舍忏（nissaggiyaM pAcittiya）
	  1.存放多余衣服
  2.没有带足三件衣服过夜
  3.存放布匹
  4.让非亲戚比丘尼洗穿过的衣服
  5.直接接受非亲戚比丘尼衣服 

  6.向非亲戚居士乞衣 

  7.被抢后向非亲戚居士乞衣过限
  8.指定非亲戚居士供养某种衣服
  9.干涉非亲戚居士供养衣服方式
 10.向居士索取衣服时过于急切
 11.用蚕丝作被褥
 12.用纯黑羊毛作被褥
 13.被褥各色羊毛比例不合规定
 14.六年内做新被褥
 15.新坐垫不加上旧坐垫的布
	 16.带羊毛走路过限
 17.使非亲戚比丘尼洗羊毛
 18.接受金钱
 19.买卖贵重金属
 20.从事物品交易
 21.存放多余钵
 22.随意换用新钵
 23.存放药物超过七天
 24.提前使用雨浴衣
 25.送人衣服后夺回
 26.命非亲戚居士织布
 27.命织工织好衣
 28.存放特施衣过限
 29.有难离衣宿过六夜
 30.将供养僧团的物品据为己有


舍忏和下一项忏悔的性质相同，涉略的范围不像「驱摈」「僧残」般严重，但是仍然会影响到比丘或僧团。如果分得更详细一点的话，忏悔戒的种类繁多，舍忏则专门处理「物品」──不应有的，不合规定的物品。
    在这三十戒中，涉及物品的种类有﹕
(1) 衣服（或布）
(2) 钵
(3) 垫被、坐垫
(4) 羊毛
(5) 金钱
(6) 药
    犯戒比丘首先要悔过11，将这些违规物品无条件缴给僧团，然后忏悔。所悔过、忏悔的对象可以是：
(1)僧团（四位或四位以上的比丘）
(2)别众（两位或三位比丘）
(3)比丘（一位）
也就是说，向一位乃至多位比丘，或向僧团悔过都可以。
    顺带一提，比丘以出家离欲为目标，因此当他的行为牵涉到物品时，极易令居士产生误会或不满，但如果对象是亲戚的话，就另当别论，所以舍忏中有八条戒提到，如果对象是「没有亲戚关系」的人，才算犯戒：「 4.使非亲戚比丘尼洗穿过的衣服」「5.直接接受非亲戚比丘尼衣服」「6.向非亲戚居士乞衣」「7.被抢后向非亲戚居士乞衣过限」「8.指定非亲戚居士供养某种衣服」「9.干涉非亲戚居士供养衣服方式」「17.使非亲戚比丘尼洗羊毛」「26.命非亲戚居士织布」
5.九十二忏悔（pAcittiya）
	  1.故意说谎 

  2.辱骂
  3.毁谤比丘
  4.带领未受戒者朗诵经文
  5.与未受戒者同宿 

  6.和女人同宿
  7.对女人说法超过五至六句 

  8.实证得圣法而告诉未受戒者
  9.将比丘犯的重罪告诉未受戒
   者
 10.挖掘土地        

 11.砍伐树木
 12.犯戒不坦白承认        

 13.嫌骂   

 14.晒坐卧具不收   

 15.在房内铺卧具不收  

 16.强占房舍        

 17.赶人出房       

 18.住阁楼使用可拆卸的床(椅)
 19.大寺院的屋顶超过二至三层
 20.在草或泥上倾倒有生物的水
 21.未经指派擅自教导比丘尼 

 22.教导比丘尼至日暮  

 23.至比丘尼寝室说法  

 24.毁谤教导比丘尼的比丘
 25.送衣服给非亲戚比丘尼 

 26.作衣服给非亲戚比丘尼
 27.与比丘尼约定同行
 28.与比丘尼约定同船渡河
 29.命比丘尼耸恿居士供养食物
 30.单独与比丘尼共坐
 31.固定在同一处乞食
	 32.结众受供养
 33.连续接受食物供养
 34.接受饼供养过限
 35.吃饱后再吃东西
 36.耸恿比丘吃东西引诱犯戒
 37.过午食
 38.食用储存的食物
 39.无病而乞求营养食品
 40.不与而食
 41.拿食物给外道
 42.乞食中途驱赶同伴
 43.擅入情欲外显的居士家
 44.与女人在隐蔽处共坐
 45.单独与女人共坐
 46.接受供养前后拜访其它居士
 47.四月自恣请过受
 48.观看军队出征
 49.住军中超过三夜
 50.观看军队演习
 51.饮酒
 52.对人搔痒
 53.在水中嬉戏
 54.态度不尊敬
 55.吓人
 56.燃薪取暖
 57.不足半个月便洗澡
 58.不染衣
 59.不切实分配衣服
 60.藏匿比丘的物品
 61.杀害动物
 62.饮用有生物的水
	 63.上诉已经如法评判的诤事
 64.不检举犯重罪的比丘
 65.承认未满二十岁者为比丘
 66.与违法商队约定同行
 67.与女人约定同行
 68.批评佛法
 69.与犯戒比丘共住
 70.与被摈沙弥共住
 71.违劝
 72.毁谤学处
 73.不专心诵戒
 74.殴打比丘
 75.作势打比丘
 76.毁谤比丘犯僧残戒
 77.扰乱比丘情绪
 78.吵架后窃听比丘谈话
 79.反悔羯磨的结果
 80.表决时离席
 81.分配衣服后发劳骚
 82.命人转送供养僧团的物品
   给某比丘
 83.未经通告擅入王宫
 84.捡拾屋外的珠宝
 85.过午入村庄
 86.命人以骨﹑牙、兽角制作
   针筒
 87.床（椅）脚不合规定
 88.在床（椅）上铺棉花
 89.垫布不合规定
 90.覆疮衣不合规定
 91.雨浴衣不合规定
 92.衣服尺寸不合规定


    忏悔共有九十二戒，范围较前几项庞杂。对象除了个人和僧团外，更扩大到比丘尼、居士、生物等。其中虽然有几条戒与物品有关，但是没有纳入前面「舍忏」的范围中，这些违规物品的处理自然不用缴给僧团，而是修改成合格的样式或是销毁：
  (1)将过长的部分剪掉、锯掉
     87.床（椅）脚不合规定
     89.垫布不合规定
     90.覆疮衣不合规定
     91.雨浴衣不合规定
     92.衣服尺寸不合规定
  (2)打碎
     86.命人以骨﹑牙、兽角制作针筒
    忏悔中也有类似「众学」的「威仪戒」：
     5.与未受戒者同宿
     6.和女人同宿
     7.与女人在隐蔽处共坐
     8.单独与女人共坐
     9.与女人约定同行
这些戒不会很明显地影响到其它比丘或僧团，但是如果更深入来看，「众学」处理的部分纯属比丘个人的言行举止，而忏悔中的这些戒仍与僧团的声誉有关。
    至于犯忏悔戒的处罚方式，巴利律中并没记载。如果根据「舍忏与忏悔原属一类12」的论点来看，犯了忏悔戒的比丘须向一位比丘报告，并忏悔。现在南北传佛教僧团，即如此进行忏悔。
6.四悔过（pAtidesaniya）
	 1.直接接受非亲戚比丘尼食物
 2.不斥责「指示居士供养食物」的比丘尼
	 3.接受「有学养居士」的食物
 4.在危险的僻静处接受食物


    这是比忏悔更轻的罪，都和「接受食物」有关：不能接受「非亲戚比丘尼」「有学养居士」的食物、不能在危险的僻静处接受供养、也不能放纵比丘尼指使居士供养比丘。每一戒的结尾都是：这位比丘应该悔过说：「尊者，我犯了应该责备的罪，这是不该作的，必须悔过，在此向您悔过。」
    巴利律对于四悔过也没有提出明确的处罚方式，不过有二点可循；一是就戒中那段共同的结尾来看，比丘在悔过时所称的「具寿」（Avuso），虽然是「复数．呼格」（pl. voc.），但是戒律中常见比丘以「Avuso」称呼下座比丘，而称呼上座比丘则使用「尊者」（bhante）。
    二是就戒律整体来看，四悔过的危害范围比忏悔来得小。接受食物所产生的不良结果，对于个人修行、对于僧团的运作或声誉，造成的困扰的确远不如忏悔戒。
    因此，就违犯性质、戒条内容推断，比丘犯了四悔过的话，要向一位比丘忏悔。
    此外，忏悔二十九「使比丘尼向居士耸恿以取得食物」与这里的第二「不斥责指示居士供养食物的比丘尼」，极为相似。在忏悔中，比丘因为叫唆比丘尼指使居士供养而犯；在悔过中则是比丘尼自行叫唆居士供养时，比丘如果不阻止比丘尼则犯。两戒乍看类似，但其中还是有程度上的差别。
7.七十五众学（sekhiya）
	  1.穿下裙不包覆全身
  2.穿上衣不包覆全身
  3.前往居士家时衣着不包覆整
   齐
  4.坐在居士家时衣着不包覆整
   齐
  5.前往居士家时威仪不端正
  6.坐在居士家时威仪不端正
  7.前往居士家时不垂视
  8.坐在居士家时不垂视
  9.前往居士家时拉高衣服
 10.坐在居士家时拉高衣服
 11.前往居士家时大笑
 12.坐在居士家时大笑
 13.前往居士家时高声交谈
 14.坐在居士家时高声交谈
 15.前往居士家时晃动身体
 16.坐在居士家时晃动身体
 17.前往居士家时挥动手臂 

 18.坐在居士家时挥动手臂
 19.前往居士家时摇头晃脑
 20.坐在居士家时摇头晃脑
 21.前往居士家时叉腰
 22.坐在居士家时叉腰
 23.前往居士家时盖头巾
 24.坐在居士家时盖头巾 
	 25.前往居士家时蹲踞
 26.坐在居士家时斜靠在
   椅子上
 27.不恭敬接受食物
 28.接受食物时左顾右盼
 29.接受不等量羹饭
 30.接受过量食物
 31.用餐时不恭敬
 32.用餐时不注视钵
 33.用餐时到处走动
 34.食用不等量羹饭
 35.由顶端揉捏食物而食
 36.饭覆羹
 37.无病为自己要求羹饭
 38.注视他人的钵
 39.做过大的饭团
 40.不做圆团食
 41.张口待食
 42.用餐时将手塞入口中
 43.口含饭团说话
 44.将钵食掷入口中
 45.将饭团咬断来吃
 46.大口吃东西
 47.用餐时甩手
 48.用餐时散落饭粒
 49.用餐时吐舌 
	 50.用餐时咋舌出声
 51.用餐时吸食出声
 52.用餐时舔手
 53.用餐时舔钵
 54.用餐时舔嘴
 55.用拿过食物的手拿饮用水瓶
 56.将混有饭粒的洗钵水倒在居士家
 57.对拿伞的人说法
 58.对拿拐杖的人说法
 59.对拿刀的人说法
 60.对拿弓箭的人说法
 61.对穿拖鞋的人说法
 62.对穿凉鞋的人说法
 63.对坐在车上的人说法
 64.对躺在床上的人说法
 65.对斜靠在椅子上的人说法
 66.对缠头巾的人说法
 67.对盖头巾的人说法
 68.坐在地上对坐在位子上的人说法
 69.坐在低处对坐在高处的人说法
 70.站着对坐着的人说法
 71.站在后面对站在前面的人说法
 72.走在路边对走在路中间的人说法
 73.站着大小便
 74.在植物上大小便﹑吐唾
 75.在水上大小便﹑吐唾


    众学有七十五戒，戒条的书写格式不同于前面的「忏悔」「僧残」等，是「若有比丘....是....」，而是全部以第一人称叙述，结尾是「应当学」（sikkhA karaNIya），在「应当学」的前面并有一个代表引号作用的「iti」：
    我....iti，应当学。
          引号作用
因此众学的体裁是：「我....」，应当学。
    虽然巴利律的众学戒数目仅次于忏悔（九十二条），但是内容极为单纯，主要是规定在哪些场合不适于对居士说法；前往居士家、在居士家时的服装及举止；受供养、用餐时的礼仪；大小便规定。这些规定都是以比丘个人的言行举止为出发点。
    至于犯了众学戒的处罚，律中虽没有说明，但是由戒条可知，只须在心中忏悔，「『我....』，应当学」即可。
八、七灭诤（sikkhAkaranIyA）
	 1.当面法则
 2.记忆法则 

 3.无过法则
	 4.自白
 5.服从多数
 6.调查
	 7.撤销


    律中「灭诤」的篇幅极少，只列出了上述的七项法则而已，详细内容则记载在《小品》〈灭诤犍度〉。这七个原则是：
一、当面法则：不得检举未出席的比丘。
二、记忆法则：被告比丘如果受人毁谤，经僧团同意，可按照他所回忆的情形判罪。
三、无过法则：被告比丘犯戒时如果处于精神失常的状态，可以请求僧团不追究。
四、自白：被告比丘受呵责时，据实说出所犯的罪。
五、服从多数：僧团中意见不合时，依照投票结果，少数服从多数13。
六、调查：被告比丘言词前后不一致时，由僧团进行调查，了解实情。
七、撤销：僧团中所发生的事，如果一一追究会导致分裂，即公布全部不予追究。
    《小品》并说明僧团中的诤事分为四类，指示应用何种法则解决：
一、言语方面的：用当面法则、服从多数。
二、呵责方面的：用当面法则、记忆法则、无过法则、调查
三、戒律方面的：用当面法则、自白、撤销。
四、开会方面的：用当面法则。
由内容来看，灭诤也和「不定」一样，不属于规范行为的「戒条」。尤其灭诤被置于戒律的最后，可以说是僧团开会、举罪的「最高指导原则」。
第二节  由架构分析
    戒律并不是一时一地的产物，而是因应比丘的团体生活所产生的。比丘出家是为了修行、断烦恼，他们的行为准则也是以解脱为目标的「清净行」──梵行，理应不需要再加诸其它的规则。只是在团体生活中，除了注重个人修行外，还要维护团体内每一份子的权益，所以也要求比丘「以不侵犯他人的自由为自由」。因此戒律除了规范比丘的修行生活外，也注意到不使他们影响到僧团或僧团以外的人、生物。
　　在本节中，笔者以「个人修行」「僧团运作」为两大主干，顺次剖析驱摈、僧残等八项戒律。其中的「僧团运作」又分为「内部运作」和「外部运作」，「内部运作」是指僧团中的秩序，关于开会、居住的规定等；「外部运作」主要是顾虑到僧团的名声，因此有些规定看来既不影响比丘修行，又不会妨碍团体生活，比丘仍须奉行，如禁止和未受戒者同宿、教导比丘尼到天黑等，这部分又依对象分为「比丘尼」「居士」「女人」「生物」等。图解架构如下：
将这个架构套用在戒律中，并简化为三大部分：「僧团」「僧团以外」「个人修行」，以这三个方向来分析戒律。
    在前一章既然已经分析过戒律的内容，接着在这里又作架构上的分析，虽有画蛇添足之嫌，但实际上处理这一章是期望以提纲契领的方式，展现出佛教僧团的精神与特质。提供戒律「规定」「限制」「禁止」外的另一种看待角度。
    接着便以这个架构，分析比丘戒：
1.四驱摈
	僧团
	僧团以外
	个人修行

	无
	 2.偷盗     

 3.杀人
 4.大妄语
	 1.不净行


    四驱摈可以说是比丘最基本的行为原则，其中「僧团以外」的戒有三条，「个人修行」则有一条，「僧团」部分没有。
    属于「僧团以外」的是：2.偷盗  3.杀人  4.大妄语，这三戒影响的对象都很广泛，只要对象是「人」便成立，并不细分是哪一种人；其中「大妄语」一戒，因为比丘谎称已解脱或已证得禅定等，导致居士产生错误的解脱知见，对象不但广泛，涉及的人数可能更多。
    至于「个人修行」部分只有一条：严格要求比丘过清净的生活，不得与人、动物发生性行为。
    由表中可知，「僧团」项目是空的。列入最重戒的驱摈中，除了1.是个人修行的问题外，其它三戒都影响到僧团以外，至于维系僧团和合的戒，却没有列入驱摈中。像是提婆达多作出种种破坏僧团和合的行为，在《经分别》中提到14，当他标榜五项苦行时，使得僧团中的某些成员对佛领导的团体丧失信心，佛也只是制了僧残十「离间僧团」而已。又根据《小品》〈破僧犍度〉记载，在他提出五项苦行之前，也就是僧残十制定之前，曾经向佛提出他要统治僧众的要求，但遭到佛的斥责，当时是提婆达多生气离开僧团（并非僧团将他逐出），佛对他这样的行为也没有制定出「驱摈五」，只是命大众开一个「表明羯磨」（pakAsaniyakamma）， 公开向外界声明提婆达多今后所作的事完全和僧团无关。
    从这个角度看来，戒律最重要的原则是个人修行（1.不净行），并且不妨碍到其它人生命、财产的安全（2.偷盗  3.杀人），也维护到居士的修行（4.大妄语）。至于妨碍僧团和合的行为，最严重的处罚规定在僧残中。
2.十三僧残
	僧团
	僧团以外
	个人修行

	8. 无凭无据地毁谤比丘犯驱摈
9. 穿凿附会地毁谤比丘犯驱摈戒
10.离间僧团
11.追随离间僧团的比丘
12.对劝诫的比丘恶言相向
13.败坏居士并毁谤劝诫者
	(1)女人
 2.故意与女人身体相触
 3.对女人说淫秽语词
 4.要求女人行不净行侍奉
(2)居士
 5.为男女传达情意
	 1.故意出精
 6.建小房子不合规定
 7.建大房子不合规定



    僧残的除罪方式是八项戒中最繁复的。如果犯了驱摈，就立刻丧失比丘身分；如果犯了舍忏，就先缴出物品，再向一至四位比丘悔过、忏悔。但是犯了僧残的话，首先要履行「摩那埵」或「别住」，之后还要集合二十位比丘，才能开出罪的会议。正因为十三僧残属于重罪，但又不像驱摈那么严重，除罪的过程便显得复杂多了。
    十三僧残中关于「僧团」的戒最多，共六条；其次是「僧团以外」，四条；「个人修行」三条。
    「僧团」方面，都和「口业」有关。8.9.是毁谤比丘；10.是离间僧团；当这些离间僧团的比丘离开时，如果追随他们，就犯了11.；此外，比丘的行为不当而败坏了居士时，如果不接受其它比丘的劝诫，则犯了13.，把这一戒归入「僧团」中，因为它的处罚重点在于「有错不改」，至于「败坏了居士」是其次，所以没有列入「僧团以外」，也不是「修行」部分的。这六条戒主要维系僧团的和合：不能毁谤比丘、离间僧团或赞同离间僧团者，也不能拒绝其它比丘的劝诫。
    「僧团以外」的部分，都和不净行有关，2.3.4.的对象特定是女人，重点是比丘以言语、动作代替了实际上的不净行，严重影响了佛教名誉。至于5.虽然不是比丘自己行不清净的行为，但是是帮助别人行不净行，同样会造成居士的不满。
    我们几乎可以说，从外表看来，比丘和居士最大的差别是他们过清净的生活，居士在不知不觉中反客为主地要求比丘绝对远离贪瞋痴──特别是远离贪欲，所以当比丘的行为和不净行沾到边时，一定会引起居士的不信任或不满，间接影响到佛法的传播。为了配合这样的思维方式所制定的戒，很明显地反映在表中的「僧团以外」一项。
    「个人修行」方面，1.是属于「没有实际对象的不净行」，较驱摈一的「不净行」程度轻，可说是维护清净行的另一种方式；至于6.7.则确保比丘修行环境的安全，除了要求比丘建造的房屋要合乎规格外，还要求建在「清净」「宽敞」的地方，并请其它比丘会勘，确保比丘的居住质量──当然，过俭过奢都是不合规定的。
    属于次重罪的僧残，重点由「僧团以外」转移到「僧团」，这六条「僧团」的戒，实际上也是在为佛教团体的和谐运作把关。
    在和合之余，当然还是顾到比丘的修行，以及僧团的形象。
3.二不定
	僧团
	僧团以外
	个人修行

	无
	 1.与女人在可行不净行处
 2.与女人在可说淫秽语处
	无


    如果单由「个人修行」的角度来看，不定的这两条戒似乎稍嫌多余。
    以1.为例，如果比丘和女人在可行不净行的地方行不净行，便犯了驱驱摈一「不净行」；如果比丘和女人在可行不净行的地方，并以爱欲心触摸女人，则属僧残二「故意与女人身体相触」；如果比丘和女人只是坐在可行不净行的地方，就犯了忏悔四十四「与女人在隐蔽处共坐」。
以2.为例，如果比丘和女人坐在可说淫秽语的地方，说淫秽话语，便犯了僧残三「对女人说淫秽话语」；如果和女人坐在可说淫秽语的地方，就犯了忏悔四十五「单独与女人共坐」。
这样的规定都很明确地记载在戒律中──有了什么不当的行为，属于哪一条戒的规定范围。但是为了女人的检举，便特别制了不定一项，因应由女人告发比丘有不净行嫌疑的情形。「不定」一项虽然予人有多此一举的感觉，但是如果再次站在「维护僧团清誉」的角度来看的话，不定还是有其举足轻重的地位的。
4.三十舍忏
	僧团
	僧团以外

	30.将供养僧团的物品据为己有
	(1) 比丘尼
  4.让非亲戚比丘尼洗穿过的衣服
  5.直接接受非亲戚比丘尼衣服
 17.使非亲戚比丘尼洗羊毛
(2) 居士
  6.向非亲戚居士乞衣
  7.被抢后向非亲戚居士乞衣过限
  8.指定非亲戚居士供养某种衣服
  9.干涉非亲戚居士供养衣服的方式
 10.向居士索取衣时过于急切
 26.命非亲戚居士织布
 27.命织工织好衣服


	个人修行

	物品
	Ａ.可以有
(1)数量超过
  21.存放多余钵
(2)存放的时间不合规定
   1.存放多余衣服       3.存放布匹
  23.存放药品超过七天  24.提前使用雨浴衣
  28.存放特施衣过限
(3)不合规定
  11.用蚕丝作被褥      12.用纯黑羊毛作被褥
  13.被褥各色羊毛比例不合规定
  14.六年内做新被褥    15.新坐垫不加上旧坐垫的布
Ｂ.不可以有
  18.接受金钱
	行为
	  2.没有带着三件衣服过夜
 16.带羊毛走路过限
 19.买卖贵重金属
 20.从事物品交易
 22.随意换用新钵
 25.送人衣服后夺回
 29.有难离衣宿过六夜


    舍忏是戒律中最具特色的，它只处理和物品有关的戒。犯戒比丘必须先将不合规定的物品缴给僧团，再向一至多位比丘悔过忏悔。
    这部分在「僧团」方面只有30.一戒，禁止比丘将居士要供养僧团的物品占为已有。
    「僧团以外」占了十条戒，对象可分为「比丘尼」和「居士」两部分，「比丘尼」方面，4.5.都是为避嫌：不能命令比丘尼洗衣服，也不能亲手接受比丘尼赠送的衣服；  17.禁止役使比丘尼洗羊毛，以免比丘尼无暇精业于道业15。「居士」方面，都是关于供养衣服时，可能会产生的问题：除非衣服被抢，比丘不能主动向没有亲戚关系的居士乞求衣服（6.）；但是当衣服被抢时，乞求衣服也只限于内衣和上衣，以免造成居士的经济负担（7.）；此外，如果居士主动供养衣服时，比丘不能干涉他们供养衣服的方式（ 8.）、款式（9.）、质料（26.27.）；又因为比丘不得储存衣服16，供养的衣服由一位居士专门保管，向他索求衣服时应注意态度（10.）。
    这十戒中，4.5.17. 是维护比丘尼，其余七条都是因居士而设──不造成居士的经济负担，不使他们主动供养衣服时受到困扰。仔细追究的话，如果比丘不遵守这十条戒，既不会阻碍个人修行，也不会破坏僧团的和合。
    从戒条数的比例来看，「个人修行」可说是「舍忏」的重点，共十九条戒。因为某些戒处理的重点不是物品，而是和物品相关的行为，所以在「个人修行」中又分为「物品」和「行为」两项。「物品」虽然占了十二条之多，但是范围不出日常生活使用的衣服（布）、钵、被褥、坐垫。在这个部分，物品分为「可以有的」和「不可以有的」，不可以有的只有金钱一项（18.），虽然在舍忏中已明白规定，但仍成为日后王舍城七百结集「十事非法」的起因。可以保有的物品比较繁复，虽然允许持有，但是如果数量超过（21.）、规格不符（11.12.13.14.15.）、存放时间不合规定（1.3.23.24.28.），都算犯戒。另外七条列入「行为」的戒，较着重在行为方面。
    整体来看的话，物品对僧团和合不造成太大的威胁，但是极易使居士对僧团产生不满的情绪，像是乞求衣服、接受衣服供养等，都有可能。在个人修行方面，所涉及的日常用品的规格、数量、存放时间较为繁琐，因为物品所产生的不当行为也较多面，但多半是平时用得到的东西。
    事实上，戒律中真正繁琐和多面的，非九十二忏悔莫属。
5.九十二忏悔
	僧团

	 1.故意说谎
 2.辱骂
 3.毁谤比丘
 9.将比丘犯的重罪告诉未受戒者
12.犯戒不坦白承认
13.嫌骂
16.强占房舍
17.赶人出房
18.住阁楼使用可拆卸的床(椅)
21.未经指派擅自教导比丘尼
24.毁谤教导比丘尼的比丘
36.耸恿比丘吃东西引诱犯戒
	42.乞食中途驱赶同伴
52.对人搔痒
54.态度不尊敬
55.吓人
59.不切实分配衣服
60.藏匿比丘的物品
63.上诉已经如法评判的诤事
64.不检举犯重罪比丘
65.承认未满二十岁者为比丘
68.批评佛法
69.与犯戒比丘共住
70.与被摈沙弥共住
	71.违劝
72.毁谤学处
73.不专心诵戒
74.殴打比丘
75.作势打比丘
76.毁谤比丘犯僧残戒
77.扰乱比丘情绪
78.吵架后窃听比丘谈话
79.反悔羯磨结果
80.表决时离席
81.分配衣服后发劳骚
82.命人转送供养僧团的物品
  给某比丘

	僧团以外

	比丘尼
	22.教导比丘尼至日暮
23.至比丘尼寝室说法
25.送衣服给非亲戚比丘尼
26.作衣服给非亲戚比丘尼
27.与比丘尼约定同行
28.与比丘尼约定同船渡河
30.单独与比丘尼共坐
	女人
	 6.和女人同宿
 7.对女人说法超过五至六句
44.与女人在隐蔽处共坐
45.单独与女人共坐
67.与女人约定同行


	居士
	31.固定在同一处乞食
32.结众受供养
33.连续接受食物供养
34.接受饼供养过限
35.吃饱后再吃东西
39.无病而乞求营养食品
40.不与而食
41.拿食物给外道
43.擅入情欲外显的居士家
46.接受供养前后拜访其它居士
47.四月自恣请过受
66.与违法商队约定同行
83.未经通告擅入皇宫
	未受戒者
	4.带领未受戒者朗诵经文
5.与未受戒者同宿
8.实证得圣法而告诉未受戒者

	
	
	生物
	10.挖掘土地
11.砍伐树木
20.在草或土上倾倒有生物的水
56.燃薪取暖
61.杀害动物
62.饮用有生物的水

	修行

	物品
	19.大寺院的屋顶超过二至三层
58.不染衣
86.命人以骨﹑牙、兽角制作针筒
87.床（椅）脚不合规定
88.在床（椅）上铺棉花
89.垫布不合规定
90.覆疮衣不合规定
91.雨浴衣不合规定
92.衣服尺寸不合规定
	行为
	14.晒坐卧具不收              15.在房内铺卧具不收
29.命比丘尼耸恿居士供养食物  37.过午食
38.食用储存的食物            31.固定在同一处乞食
48.观看军队出征              49.住军中超过三夜
50.观看军队演习              51.饮酒
53.在水中嬉戏                57.不足半个月便洗澡
84.捡拾屋外的珠宝            85.过午入村庄


    九十二忏悔中，「僧团」的戒略多，共三十六条；其次是「僧团以外」，三十四条；「修行」部分有二十二条。
    如果逐一审视「僧团」部分的戒，可以发现忏悔戒处理的范围由大方向的「僧团和合」，转为小方向的「比丘间的相处」，这些戒所牵涉的行为不像十三僧残所提到，那么具有破坏性，而大多是防止「害群之马」的规定。如果再细分的话，危害范围最大的是65.68.69.70.72.──不审核新加入者的资格、批评佛法、学处，甚或与犯了戒的比丘、沙弥共住，这些行为虽然不致破僧、引发大纠纷，但还是会动摇到团体的安定。其中， 69.「与犯戒比丘共住」70.「与被摈沙弥共住」，性质和僧残11.「追随离间僧团比丘」相似，但是程度有轻重之分。
    除了和僧团基本规定相砥触外，属于「僧团」部分的戒还处理到僧团的精神──羯磨、诵戒（12.63.64.73.79.80.）：诵戒时不专心聆听规定、不检举犯重罪比丘、犯戒不坦白承认、表决中途离席、再上诉或反悔已经羯磨决定的事情。
    另外还规定了比丘间相处的事项，如居住方面的纠纷（16.17.18.）、毁谤（3.  24.76. ）、违劝（71.）、打人、骂人、吓人（2.13.55.74.75.），或是日常生活中会带给其它比丘困扰的行为（1.21.36.42.52.54.59.60.77.78.81.）。其中，71.「违劝」的性质同于僧残12.「对劝诫的比丘恶言相向」13.「败坏居士并毁谤劝诫者」；3.「毁谤」24.「毁谤教导比丘尼的比丘」76.「毁谤比丘犯僧残戒」，性质同于僧残8.「无凭无据地毁谤比丘犯驱摈戒」9.「穿凿附会地毁谤比丘犯驱摈戒」；差别也是在于程度的轻重。
    整体来看，忏悔中关于「僧团」方面的戒，大多是十三僧残的细末规定。只是忏悔除了顾虑到僧团的和谐运作外，还更详细地照顾到开会、诵戒、相处方面的问题。
    「个人修行」方面有二十二条戒，和舍忏一样分为「物品」「行为」两项，行为方面包括坐卧具的维护（14.15.）、观看军队（48.49.50.）、饮食规定（29.37.38.51.），以及其它不当行为（53.57.84.85.）。至于物品方面，都是一些不合规定的东西，像是针筒、坐垫、衣服等，这些违规物品的处理方式不是像舍忏那样要缴给僧团，而是修改成合乎规定的尺寸（87.89.90.91.92.），或是销毁（86.），一部分不合格物品则没有明确地指示处置方法（19.58.88.）。
    「僧团以外」的戒最多，依旧是以「不影响他人」「不受毁谤」为制定方向，对象可细分为「比丘尼」「居士」「女人」「未受戒者」「生物」。其中，与比丘尼、女人相关的戒多为避嫌，在内容上大致相同，只是尺度有别：
	
	比丘尼
	女人

	共坐
	 30.「单独与比丘尼共坐」
	  6.「和女人同宿」
 44.「与女人在隐蔽处共坐」
 45.「单独与女人共坐」

	说法
	 22.「教导比丘尼至日暮」
 23.「至比丘尼寝室说法」
	  7.「对女人说法超过五至六句」

	同行
	 27.「与比丘尼约定同行」
 28.「与比丘尼约定同船渡河」
	 67.「与女人约定同行」

	授受
	 25.「送衣服给非亲戚比丘尼」
26.「作衣服给非亲戚比丘尼」
	


在「共坐」方面，30.与44.内容完全相同，只是对象分别是比丘尼和女人；因为游行说法的缘故，比丘和女人相处的机率大增，所以另外有6.「和女人同宿」45.「与女人在隐蔽处共坐」两项。「说法」一项对女人的限制较大，对她们说法不能超过五至六句话（7.），对比丘尼说法则没有这样的限定，只是不能到比丘尼寝室说法（23.）、对比丘尼说法必须在天黑前结束（22.）。「同行」一事，和女人同行犯戒（67.），但是和比丘尼的话，只要相约便犯（27.28.）。至于「授受」，只规定不能送衣服给比丘尼（25.26.）。
    至于和居士相关的戒虽然多，但除了一些较零星的规则，范围不出供养、乞食。综合来看，受供养时  不可以结众前去（32.），受供养前后不可以吃东西（33.35.）及拜访居士（46.），接受供养时不可以取用过多（34.）。乞食则要注意，无病不可以乞求营养食品（39.），不可以吃未经居士允许的食物（40.），不可以拿食物给外道（41.），不可以指定居士供养某种物品（47.）。除了供养和乞食的事情外，其它像是强行坐在居士家（43.）、与违法商队同行（66.）、擅入王宫（83.），都会影响到僧团的名誉。
    和「未受戒者」有关的戒有三条，不能与未受戒者同宿（5.），不能带领未受戒者逐句朗诵经文（4.），如果真的有解脱及解脱知见，也不能告诉未受戒者（8.）。
    除了上述的比丘尼、居士、女人、未受戒者外，忏悔戒更兼顾到了「生物」，看得见的草木鸟兽虫（10.20.11.56.61.62.），都制戒保护。
    九十二忏悔的范围极为广大，对象自比丘尼、居士至微小生物，方向自僧团和谐、开会、诵戒至人与人相处，日常用品的规格也十分精细。
6.四悔过
	僧团
	僧团以外
	个人修行

	无
	(1) 比丘尼
  1.直接接受非亲戚比丘尼食物
  2.不斥责「指示居士供养食物」的比丘尼
(2) 居士
  3.接受「有学养居士」的食物
  4.在危险的僻静处接受食物
	无


    四悔过的内容和舍忏一样具有明确的主题。悔过只有四条戒，完全和接受食物相关，都属于「僧团以外」。
   犯悔过戒要向一位比丘忏悔，显然违规的程度低于「舍忏」「忏悔」，不过乍看这戒，其实部分和「舍忏」或「忏悔」相似，像是1.「直接接受比丘尼食物」，和舍忏5.「直接接受非亲戚比丘尼衣服」略同；2.「不斥责指示居士供养食物的比丘尼」，则类似忏悔29.「命比丘尼耸恿居士供养食物」。
7.七十五众学
	僧团
	僧团以外

	无
	57.对拿伞的人说法
58.对拿拐杖的人说法
59.对拿刀的人说法
60.对拿弓箭的人说法
61.对穿拖鞋的人说法
62.对穿凉鞋的人说法
63.对坐在车上的人说法
64.对躺在床上的人说法
	65.对斜靠在椅子上的人说法
66.对缠头巾的人说法
67.对盖头巾的人说法
68.坐在地上对坐在位子上的人说法
69.坐在低处对坐在高处的人说法
70.站着对坐着的人说法
71.站在后面对站在前面的人说法
72.走在路边对走在路中间的人说法

	个人修行

	1.穿着
	1.穿下裙不包覆全身
2.穿上衣不包覆全身
3.前往居士家时衣着不包覆整齐
4.坐在居士家时衣着不包覆整齐
5.前往居士家时威仪不端正
6.坐在居士家时威仪不端正
7.前往居士家时不垂视
8.坐在居士家时不垂视
9.前往居士家时撩起衣服
10.坐在居士家时撩起衣服
	2.用餐
	31.用餐时不恭敬       32.用餐时不注视钵
33.用餐时到处走动     34.食用不等量羹饭
35.由顶端揉捏食物而食 36.饭覆羹
38.注视他人的钵       39.做过大的饭团
40.不做圆团食         41.张口待食
42.用餐时将手塞入口中 43.口含饭团说话
44.将钵食掷入口中     45.将饭团咬断来吃
46.大口吃东西           47.用餐时甩手
48.用餐时散落饭粒     49.用餐时吐舌
50.用餐时咋舌出声     51.用餐时吸食出声
52.用餐时舔手         53.用餐时舔钵
54.用餐时舔嘴
55.用拿过食物的手拿饮用水瓶
56.将混有饭粒的洗钵水倒在居士家

	3.
言行举止
	11.前往居士家时大笑
12.坐在居士家时大笑
13.前往居士家时高声交谈
14.坐在居士家时高声交谈
15.前往居士家时晃动身体
16.坐在居士家时晃动身体
17.前往居士家时挥动手臂
18.坐在居士家时挥动手臂
19.前往居士家时摇头晃脑
20.坐在居士家时摇头晃脑
21.前往居士家时叉腰
22.坐在居士家时叉腰
23.前往居士家时盖头巾
24.坐在居士家时盖头巾
25.前往居士家时蹲踞
26.坐在居士家时斜靠在椅子上
	4.
受供养
	27.不恭敬接受食物
28.接受食物时左顾右盼
29.接受不等量羹饭
30.接受过量食物
37.无病为自己要求羹饭

	
	
	5.
其
他
	73.站着大小便
74.在植物上大小便﹑吐唾
75.在水上大小便﹑吐唾


    众学是戒律中最轻的罪，其中并没有「僧团」的戒，可见当比丘的行为影响到僧团和合，不能只是以众学「自心忏悔」的方式除罪，至少也是悔过罪──对一位比丘忏悔。显示僧团对于内部和谐的的重视。
　　由表中可以明显地看到，众学大多是关于「个人修行」的戒，共五十九条；「僧团以外」有十六条戒。
　　修行方面的戒虽然高达五十九条，但是类别很简洁，共可分为「穿着」「言行举止」「受供养」「用餐」「其它」五项。
    穿着方面，规定穿下裙和上衣时，要包覆全身（1.2.），前往居士家及在居士家时要衣着整齐（3.4.）、威仪端正（5.6.7.8.9.10.）。
    言行方面，前往居士家及在居士家时不可哄声大笑（11.12.）、高声交谈（13. 14.）、晃动身体（15.16.）、挥动手臂（17.18.）、摇头晃脑（19.20.）、双手叉腰（21.22.）、包覆头巾（23.24.）；25.规定前往居士家时不能蹲踞， 26.规定在居士家不能时斜靠在椅子上，不像前面几条戒都是同时规定「前往居士家」及「坐在居士家」。
接受食物供养时要恭敬（27.），不能左顾右盼（28.），不能接受过多（29.30.），没有生病时不能主动索取（37.）17。在用餐礼仪方面，不要眺视别人的钵（38.），也不要贪吃（34.36.）。根据印度人的餐桌礼节，要用手将饭菜揉捏成团，送入口中，所以也规定不可：由顶端揉捏食物而食（35.）、做过大的饭团（39.）、不将饭团做成圆形（40.）、将饭团咬成两半（45.）。此外，吃饭时不可以：不专心（31.32.33.）、张口待食（41.）、将手塞入口中（42.）、口含饭团说话（43.）、将钵食掷入口中（44.）、大口吃东西（ 46.）、甩手（47.）、散落饭粒（48.）、吐舌（49.）、出声（50.51.）、舔手（52.）、舔钵（53.）、舔嘴（54.）、用拿过食物的手拿杯子（55.），最后，不能将混有饭粒的洗钵水倒在居士家（56.）。
「其它行为」方面，是三条有关大小便的戒（73.74.75.）。
    「僧团以外」的戒相当具整体性，规定不能对某一类人说法：拿伞的人（57.）、拿拐杖的人（58.）、拿刀的人（59.）、拿武器的人（60.）、穿拖鞋的人（61.）、穿凉鞋的人（62.）、坐在车上的人（63.）、躺在床上的人（64.）、斜靠在椅子上的人（65.）、缠头巾的人（66.）、包头巾的人（67.）等；也规定比丘坐在地上时，不能对坐在椅子上的人说法（68.）、坐在低处时，不能对坐在高处的人说法（69.）、站着时，不能对坐着的人说法（70.）、站在后面时，不能对站在前面的人说法（71.）、走在路边时，不能对走在路中间的人说法（72.）。这些戒主要是维护僧团和佛法的尊严，所以在某些情况中，比丘不得说法，否则比丘岂不是像是卖药郎中，随时可以开讲。只是这些诉诸戒条中的情况，似乎不能代表全部，只能提供比丘对说法环境的参考，如果能够掌握重点，自然能够运用自如，不受戒条束缚。
    众学戒较注重比丘本身的威仪，明显地表现在「个人修行」一类的戒中，至于另一部分属于「僧团之外」的戒，其实也不离威仪的范畴，不过是将方向又拉得更远，经由要求比丘的言行，来提升僧团及佛法的地位。
8.七灭诤
	僧团
	僧团以外
	个人修行

	 1.当面法则
 2.记忆法则
 3.无过法则
 4.自白
 5.服从多数
 6.调查
 7.撤销
	无
	无


    前面说过，灭诤法和不定法一样，不属于规范性质的戒条，它适用于解决僧团的诤事。如果勉强加以分类的话，这七个原则都属于「僧团」部分，「僧团以外」和「个人修行」部分则空白。
    这七个法则虽然分别处理不同的诤事，但是整体来看的话，可以归纳为「举罪比丘」和「被举罪比丘」两个方向──
举罪比丘  ：不得检举未出席比丘（1.）、调查言词不实的比丘（6.）、如果诤事一一
            追究会导致僧团分裂的话，则不予追究（7.）。
被举罪比丘：如果比丘受毁谤，可以依据他自己的陈述来评判（2.）、不追究在精神
            失常状态下所作的事（3.）、受呵责时应详述事实（4.）、
双      方：如果僧团中意见不合，则投票表决，少数服从多数（5）。
注释：
1.大2, 1442, 628a。
2.忏悔10.「挖掘土地」
  忏悔11.「砍伐树木」
  忏悔20.「在草或土上倾倒有生物的水」
  忏悔56.「烧木取暖」
  忏悔61.「杀害动物」
  忏悔62.「饮用有生物的水」
      这些戒都是杀生戒，但是对象是人以外的动、植物，犯者只须向僧团悔过，并对一至多位比丘忏悔即可。
3.在Vin.III p44记载，坛尼迦比丘擅取国王的木材去盖自己的房子，王知道后，表明不处罚比丘。
4.忏悔1. 「故意说谎」
  忏悔12.「犯戒不坦白承认」
      这两戒都是妄语戒，但是所欺骗的内容和驱摈四「大妄语」的不同，不是骗人说自己解脱，犯者不须被逐出僧团。
5.Vin.III, p186。
6.Vin.II, p31。
7.平川彰在《原始佛教研究》 258页中提到，别住的比丘每天必须向大众叙述自己所犯的罪，但是在巴利律中并没有提到这个处分方式。在南传佛教，别住比丘应向拜访的比丘表白犯僧残。
8.印顺《原始佛教圣典之集成》 148页，指出「不定」涉略的戒不出「驱摈」「僧残」「忏悔」三大部，显然是这三部戒成立后，为了适应特殊情形的「补充条款」。
9.是否允许让受害者直接向僧团检举比丘，所以特别规定可以由女人指证。但是戒律中又明定，指控的女人必须「可信赖」，但对于「可信赖」没有明确定义。
10.Vin.II, p253。
11.Vin.III, p197记载，犯舍忏的比丘应把物品缴出，并说：「此物是某某（犯戒比丘名）的，应该缴出，我现在缴给僧团。」
12.平川彰，《原始佛教研究》241页，263页。印顺，《原始佛教圣典之集成》144页。
13.在现代社会中，少数服从多数是很平常的原则。但是如果检阅律藏的话，僧团中全部的会议都必须全体通过，只要有一人投反对票，表决就算不通过。因此这项少数服从多数法则在戒律中，算是很特别的。
14.Vin.III, p171。
15.在制戒因缘中提到，六比丘命比丘尼洗羊毛，使得比丘尼无暇修行。
16.见舍忏一「蓄多余衣服」。
17.这一戒和忏悔三十九「无病而乞求营养食品」、四十七「命居士供养指定的物品」略同，不过忏悔的两戒，主要是禁止比丘指定居士供养他想要的食物；而众学的这一戒是禁止比丘强向居士乞食。比丘向居士乞食，并非每一家都有供养食物，如果居士不主动供养时，比丘强求食物，则犯了众学三十七「无病乞求指定的饭菜」。
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附  录
一、各部戒律数目对照
巴利律：《Vinaya PiTaka》〈MahAvibhaGga〉Vin. 3, 4 
五分律：《弥沙塞五分戒本》大22, 194; 大2, 200
僧祇律：《摩诃僧祇律大比丘戒本》大22, 549
四分律：《四分律比丘戒本》大22, 101; 大22, 1023
十诵律：《十诵比丘波罗提木叉戒本》大23, 470
根有律：《根本说一切有部戒经》大24, 851
西藏律：《解说戒本经》So-Thar-paHi mDo
鼻奈耶：《鼻奈耶戒因缘经》大24, 851
解脱戒经：《解脱戒经》大24, 659
梵本：《PrAtimokSasUtra des SarvAstivAdins 1913, Paris (Pelliot 发现，Finot校订出版)》
	
	巴利律
	五分律
	僧祇律
	四分律
	十诵律
	根有律
	西藏律
	鼻奈耶
	解脱
戒经
	梵本

	驱摈
pArAjika
	４
	４
	４
	４
	４
	４
	４
	４
	４
	４

	僧残
saGghAdisesa
	１３
	１３
	１３
	１３
	１３
	１３
	１３
	１３
	１３
	１３

	不定
Aniyata
	２
	２
	２
	２
	２
	２
	２
	２
	２
	２

	舍忏
Nissaggiya pAcittiya
	３０
	３０
	３０
	３０
	３０
	３０
	３０
	３０
	３０
	３０

	忏悔
pAcittiya
	９２
	９１
	９２
	９０
	９０
	９０
	９０
	９０
	９０
	９０

	悔过
patidesemi
	４
	４
	４
	４
	４
	４
	４
	４
	４
	４

	众学
sikkhAkaraNIya
	７５
	１００
	６６
	１００
	１１３
	９９
	１０７
	１１３
	９６
	１１３

	灭诤
AdhikaraNa samathA
	７
	７
	７
	７
	７
	７
	７
	７
	７
	７

	总数
	２２７
	２５１
	２１８
	２５０
	２６３
	２４９
	２５７
	２６３
	２４６
	２６３


二、汉巴戒律内容对照
	
	巴利
	五分
	僧祇
	四分
	十诵
	根有

	驱摈
	4
	4
	4
	4
	4
	4

	不净行
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	偷盗
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	杀人
	3
	3
	3
	3
	3
	3

	大妄语
	4
	4
	4
	4
	4
	4

	僧残
	13
	13
	13
	13
	13
	13

	故意出精
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	故意与女人身体相触
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	对女人说淫秽语词
	3
	3
	3
	3
	3
	3

	要求女人行不净行侍奉
	4
	4
	4
	4
	4
	4

	为男女传达情意
	5
	5
	5
	5
	5
	5

	建小房子不合规定
	6
	6
	6
	6
	6
	6

	建大房子不合规定
	7
	7
	7
	7
	7
	7

	无凭无据地毁谤比丘犯驱摈戒
	8
	8
	8
	8
	8
	8

	穿凿附会地毁谤比丘犯驱摈戒
	9
	9
	9
	9
	9
	9

	离间僧团
	10
	10
	10
	10
	10
	10

	追随离间僧团的比丘
	11
	11
	11
	11
	11
	11

	对劝诫的比丘恶言相向
	12
	12
	12
	13
	13
	13

	败坏居士并毁谤劝诫者
	13
	13
	13
	12
	12
	12

	不定
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	与女人在可行不净行处
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	与女人在可说淫秽语处
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	舍忏
	30
	30
	30
	30
	30
	30

	存放多余衣服
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	没有带足三件衣服过夜
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	存放布匹
	3
	3
	3
	3
	3
	3

	让非亲戚比丘尼洗穿过的衣服
	4
	5
	5
	5
	5
	4

	直接接受非亲戚比丘尼衣服 
	5
	4
	4
	4
	4
	5

	向非亲戚居士乞衣 
	6
	6
	6
	6
	6
	6

	被抢后向非亲戚居士乞衣过限
	7
	7
	7
	7
	7
	7

	指定非亲戚居士供养某种衣服
	8
	8
	8
	8
	8
	8

	干涉非亲戚居士供养衣服方式
	9
	9
	9
	9
	9
	9

	向居士索取衣服时过于急切
	10
	10
	10
	10
	10
	10

	用蚕丝作被褥
	11
	21
	13
	11
	11
	11

	用纯黑羊毛作被褥
	12
	22
	11
	12
	12
	12

	被褥各色羊毛比例不合规定
	13
	23
	12
	13
	13
	13

	六年内做新被褥
	14
	24
	14
	14
	14
	14

	新坐垫不加上旧坐垫的布
	15
	25
	15
	15
	15
	15

	带羊毛走路过限
	16
	26
	16
	16
	16
	16

	使非亲戚比丘尼洗羊毛
	17
	27
	17
	17
	17
	17

	接受金钱
	18
	30
	18
	18
	18
	18

	买卖贵重金属
	19
	28
	19
	19
	19
	19

	从事物品交易
	20
	29
	20
	20
	20
	20

	存放多余钵
	21
	20
	21
	21
	21
	21

	随意换用新钵
	22
	19
	22
	22
	22
	22

	存放药物超过七天
	23
	15
	23
	26
	30
	30

	提前使用雨浴衣
	24
	17
	25
	27
	28
	28

	送人衣服后夺回
	25
	13
	24
	25
	25
	25

	命非亲戚居士织布
	26
	11
	26
	23
	23
	23

	命织工织好衣
	27
	12
	27
	24
	24
	24

	存放特施衣过限
	28
	16
	28
	28
	26
27
	26

	有难离衣宿过六夜
	29
	18
	29
	29
	27
26
	27

	将供养僧团的物品据为己有
	30
	14
	30
	30
	29
	29

	忏悔
	92
	91
	92
	90
	90
	90

	故意说谎 
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	辱骂
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	毁谤比丘
	3
	3
	3
	3
	3
	3

	带领未受戒者朗诵经文
	4
	6
	6
	6
	6
	6

	与未受戒者同宿 
	5
	7
	42
	5
	54
	54

	和女人同宿
	6
	56
	69
	4
	65
	65

	对女人说法超过五至六句 
	7
	4
	5
	9
	5
	5

	实证得圣法而告诉未受戒者
	8
	8
	7
	8
	7
	8

	将比丘犯的重罪告诉未受戒者
	9
	9
	8
	7
	8
	7

	挖掘土地
	10
	59
	73
	10
	73
	73

	砍伐树木
	11
	11
	11
	11
	11
	11

	犯戒不坦白承认
	12
	12
	12
	12
	13
	13

	嫌骂
	13
	13
	13
	13
	12
	12

	晒坐卧具不收   
	14
	14
	14
	14
	14
	14

	在房内铺卧具不收  
	15
	15
	15
	15
	15
	15

	强占房舍        
	16
	17
	17
	16
	17
	17

	赶人出房       
	17
	16
	16
	17
	16
	16

	住阁楼使用可拆卸的床(椅)
	18
	18
	18
	18
	18
	18

	大寺院的屋顶超过二至三层
	19
	19
	20
	20
	20
	20

	在草或泥上倾倒有生物的水
	20
	20
	19
	19
	19
	19

	未经指派擅自教导比丘尼 
	21
	21
	21
	21
	21
	21

	教导比丘尼至日暮  
	22
	22
	22
	22
	22
	22

	至比丘尼寝室说法  
	23
	23
	23
	
	
	

	毁谤教导比丘尼的比丘
	24
	24
	24
	23
	23
	23

	送衣服给非亲戚比丘尼 
	25
	26
	28
	24
	26
	24

	作衣服给非亲戚比丘尼
	26
	27
	29
	2
	27
	25

	与比丘尼约定同行
	27
	28
	26
	27
	24
	26

	与比丘尼约定同船渡河
	28
	29
	27
	28
	25
	27

	命比丘尼耸恿居士供养食物
	29
	30
	30
	29
	30
	30

	单独与比丘尼共坐
	30
	25
	25
	26
	28
	29

	固定在同一处乞食
	31
	33
	31
	31
	32
	32

	结众受供养
	32
	32
	40
	33
	36
	36

	连续接受食物供养
	33
	31
	32
	32
	31
	31

	接受饼供养过限
	34
	34
	38
	34
	33
	33

	吃饱后再吃东西
	35
	35
	33
	35
	34
	34

	耸恿比丘吃东西引诱犯戒
	36
	36
	34
	36
	35
	35

	过午食
	37
	38
	36
	67
	37
	37

	食用储存的食物
	38
	39
	37
	68
	38
	38

	无病而乞求营养食品
	39
	41
	39
	40
	40
	40

	不与而食
	40
	37
	35
	69
	39
	39

	拿食物给外道
	41
	40
	52
	41
	44
	44

	乞食中途驱赶同伴
	42
	76
	44
	46
	51
	51

	擅入情欲外显的居士家
	43
	42
	53
	43
	42
	42

	与女人在隐蔽处共坐
	44
	43
	54
	44
	43
	43

	单独与女人共坐
	45
	44
	70
	45
	29
	28

	接受供养前后拜访其它居士
	46
	82
	81
	42
	81
	81

	四月自恣请过受
	47
	62
	4
	47
	74
	74

	观看军队出征
	48
	45
	55
	48
	45
	45

	住军中超过三夜
	49
	46
	56
	49
	46
	46

	观看军队演习
	50
	47
	57
	50
	47
	47

	饮酒
	51
	57
	66
	51
	79
	79

	对人搔痒
	52
	54
	67
	53
	63
	63

	在水中嬉戏
	53
	55
	66
	52
	64
	64

	态度不尊敬
	54
	58
	77
	54
	78
	78

	吓人
	55
	73
	65
	55
	66
	66

	燃薪取暖
	56
	68
	41
	57
	52
	52

	不足半个月便洗澡
	57
	70
	50
	56
	60
	60

	不染衣
	58
	77
	48
	60
	59
	58

	不切实分配衣服
	59
	81
	62
	59
	68
	68

	藏匿比丘的物品
	60
	78
	64
	58
	67
	67

	杀害动物
	61
	51
	61
	61
	61
	61

	饮用有生物的水
	62
	
	51
	62
	41
	41

	上诉已经如法评判的诤事
	63
	5
	4
	66
	4
	4

	不检举犯重罪的比丘
	64
	74
	50
	64
	50
	50

	承认未满二十岁者为比丘
	65
	61
	71
	65
	72
	72

	与违法商队约定同行
	66
	66
	72
	67
	71
	71

	与女人约定同行
	67
	67
	68
	30
	70
	70

	批评佛法
	68
	48
	45
	68
	55
	55

	与犯戒比丘共住
	69
	49
	46
	69
	56
	56

	与被摈沙弥共住
	70
	50
	47
	70
	57
	57

	违劝
	71
	63
	75
	71
	75
	75

	毁谤学处
	72
	10
	10
	72
	10
	10

	不专心诵戒
	73
	64
	92
	73
	83
	83

	殴打比丘
	74
	71
	58
	78
	48
	48

	作势打比丘
	75
	72
	59
	79
	49
	49

	毁谤比丘犯僧残戒
	76
	75
	90
	80
	69
	69

	扰乱比丘情绪
	77
	52
	62
	63
	62
	62

	吵架后窃听比丘谈话
	78
	60
	78
	77
	76
	76

	反悔羯磨的结果
	79
	79
	43
	76
	53
	53

	表决时离席
	80
	53
	79
	75
	77
	77

	分配衣服后发劳骚
	81
	80
	9
	74
	9
	9

	命人转送供养僧团的物品给某比
	82
	91
	91
	
	
	

	未经通告擅入王宫
	83
	65
	82
	81
	82
	82

	捡拾屋外的珠宝
	84
	69
	49
	82
	58
	59

	过午入村庄
	85
	83
	80
	83
	80
	80

	命人以骨﹑牙、兽角制作针
	86
	86
	83
	86
	84
	84

	床（椅）脚不合规定
	87
	85
	84
	84
	85
	85

	在床（椅）上铺棉花
	88
	84
	85
	85
	86
	86

	垫布不合规定
	89
	87
	86
	87
	89
	87

	覆疮衣不合规定
	90
	88
	87
	88
	88
	88

	雨浴衣不合规定
	91
	89
	88
	89
	87
	89

	衣服尺寸不合规定
	92
	90
	89
	90
	90
	90

	悔过
	4
	4
	4
	4
	4
	4

	直接接受非亲戚比丘尼食物
	1
	1
	2
	1
	1
	1

	不斥责「指示居士供养食物」的比丘尼
	2
	2
	3
	2
	2
	2

	接受「有学养居士」的食物
	3
	3
	4
	3
	3
	3

	在危险的僻静处接受食物
	4
	4
	1
	4
	4
	4

	众学
	75
	100
	66
	100
	113
	99

	穿下裙不包覆全身
	1
	1-7
	1
	1
	1-12
	1-7

	穿上衣不包覆全身
	2
	8-10
	2
	2
	13-16
	8-11

	前往居士家时衣着不包覆整齐
	3
	11
	3
	18
	17
	12

	坐在居士家时衣着不包覆整齐
	4
	12
	14
	19
	18
	

	前往居士家时威仪不端正
	5
	49
	
	
	19
	

	坐在居士家时威仪不端正
	6
	50
	23
	
	20
	

	前往居士家时不垂视
	7
	37
	4
	20
	21,25
	4

	坐在居士家时不垂视
	8
	38
	15
	21
	22,26
	31

	前往居士家时拉高衣服
	9
	13,15
17
	8
	3
	41,43
	16,17

	坐在居士家时拉高衣服
	10
	14,16
18
	19
	4
	42,44
	

	前往居士家时大笑
	11
	45
	6
	24
	
	

	坐在居士家时大笑
	12
	46
	17
	25
	
	

	前往居士家时高声交谈
	13
	47
	5
	22
	27
	13

	坐在居士家时高声交谈
	14
	48
	16
	23
	28
	

	前往居士家时晃动身体
	15
	19,23
	11
	14
	53,49
	25

	坐在居士家时晃动身体
	16
	20,24
	
	15
	54,50
	

	前往居士家时挥动手臂 
	17
	33
	13
	16
	47
	26

	坐在居士家时挥动手臂
	18
	34
	
	17
	48
	

	前往居士家时摇头晃脑
	19
	21
	12
	
	51
	27

	坐在居士家时摇头晃脑
	20
	22
	
	
	52
	

	前往居士家时叉腰
	21
	29
	10
	12
	35
	18

	坐在居士家时叉腰
	22
	30
	22
	13
	36
	

	前往居士家时盖头巾
	23
	43
	7
	7
	31
	15

	坐在居士家时盖头巾 
	24
	44
	18
	8
	32
	

	前往居士家时蹲踞
	25
	39
	
	
	29
	20

	坐在居士家时斜靠在椅子上
	26
	40
	20
	
	30
	32

	不恭敬接受食物
	27
	
	
	26
	
	39

	接受食物时左顾右盼
	28
	51
	24
	35
	62,63
	

	接受不等量羹饭
	29
	53
	25
	29
	65
	

	接受过量食物
	30
	52
	
	27
	64
	40

	用餐时不恭敬
	31
	
	
	
	
	44

	用餐时不注视钵
	32
	58
	43
	35
	86
	65

	用餐时到处走动
	33
	
	
	30
	87
	

	食用不等量羹饭
	34
	53
	25
	29
	65
	

	由顶端揉捏食物而食
	35
	55
	26
	31
	66
	

	饭覆羹
	36
	77
	45
	33
	83
	50

	无病为自己要求羹饭
	37
	79
	44
	32
	84
	

	注视他人的钵
	38
	80
	42
	34
	85
	66

	做过大的饭团
	39
	64
	29
	36
	68
	46

	不做圆团食
	40
	
	
	
	69
	47

	张口待食
	41
	66
	30
	37
	70
	48

	用餐时将手塞入口中
	42
	74
	39
	46
	74
	55

	口含饭团说话
	43
	68
	33
	38
	71
	49

	将钵食掷入口中
	44
	75
	31
	39
	
	

	将饭团咬断来吃
	45
	70
	32
	
	72
	58

	狼吞虎咽
	46
	69
	27
	41
	
	57

	用餐时甩手
	47
	72
	41
	45
	81
	63

	用餐时散落饭粒
	48
	59
	40
	40
	80
	

	用餐时吐舌 
	49
	73
	28
	44
	76
	59

	用餐时咋舌出声
	50
	62
	37
	42
	73
	52

	用餐时吸食出声
	51
	61
	38
	43
	
	53,54

	用餐时舔手
	52
	
	35
	
	78
	61

	用餐时舔钵
	53
	56
	34
	
	79
	62

	用餐时舔嘴
	54
	
	
	
	
	

	用拿过食物的手拿饮用水瓶
	55
	60
	46
	47
	82
	67

	将混有饭粒的洗钵水倒在居士家
	56
	76
	47
	48
	88
	68

	对拿伞的人说法
	57
	95
	60
	100
	106
	95

	对拿拐杖的人说法
	58
	97
	59
	96
	105
	

	对拿刀的人说法
	59
	98
	57
	99,97
	107
108
	

	对拿弓箭的人说法
	60
	99
	58
	98
	109
	

	对穿拖鞋的人说法
	61
	84
	51
	58
	104
	88

	对穿凉鞋的人说法
	62
	85
	52
	57
	103
	89

	对坐在车上的人说法
	63
	96
	62
	59
	89
	84,85
86,87

	对躺在床上的人说法
	64
	89
	49
	87
	94
	75

	对斜靠在椅子上的人说法
	65
	
	56
	
	
	

	对缠头巾的人说法
	66
	
	54
	55
	96
	93

	对盖头巾的人说法
	67
	92
	53
	54
	95
	79

	坐在地上对坐在位子上的人说法
	68
	
	
	88
	
	

	坐在低处对坐在高处的人说法
	69
	88
	50
	89
	92
	76

	站着对坐着的人说法
	70
	87
	48
	86
	93
	74

	站在后面对站在前面的人说法
	71
	90
	61
	90
	90
	77

	走在路边对走在路中间的人说法
	72
	91
	63
	92
	91
	78

	站着大小便
	73
	81
	66
	51
	112
	96

	在植物上大小便﹑吐唾
	74
	83
	64
	49
	110
	98

	在水上大小便﹑吐唾
	75
	82
	65
	50
	111
	97

	灭诤
	7
	7
	7
	7
	7
	7

	当面法则
	1
	1
	1
	1
	1
	1

	记忆法则 
	2
	2
	2
	2
	2
	2

	无过法则
	3
	3
	3
	3
	3
	3

	自白法则
	4
	5
	4
	4
	4
	6

	服从多数法则
	5
	6
	6
	6
	6
	5

	调查法则
	6
	4
	5
	5
	5
	4

	撤销法则
	7
	7
	7
	7
	7
	7

	总数
	227
	251
	218
	250
	263
	249


三、汉巴人名地名对照
一﹑人名
一切去  SabbakAmi
大目犍连  MahAmoggallAna
大迦旃延  MahA KaccAna
大迦叶  MahAkassapa
地比丘  Bhummajaka bhikkhu
但尼迦  Dhaniya
沙伽陀  SAgata
私呵  SIho
周利盘陀伽  Culapanthaka
拘迦利迦  KokAlika
波斯匿王  Pasenadi
肯德  KaNDaka
舍利弗  SAriputta
金毗罗  KimbilA
阿利德  AriTTha
阿那律  Anuruddha
阿阇世  AjAtasatta
阿难  Ananda
施越  Seyyasaka
耶舍  Yasa
迦若  KANAmAtA
首楼那  SoNa KuTikaNNa
毗拉陀施沙  BelaTThasIsa
毗舍佉  VisAkha
乌瓦罗  UvALo
耆婆  JIvaka
马师  Assaji
偷兰难陀  ThullanandA
婆咎  Bhagu
毕陵婆伽蹉  Pilinda-vaccha
鹿杖比丘  Migalandika samaNakuttaka
富楼那  PuNNa
提婆达多  Devadatta
跋提  Bhaddiya
须提那Sudinna
慈比丘Mettiya bhikkhu
满宿  Punabbasuka
摩利夫人  MallikA
摩诃男  MahAnAma
踏婆  Dabba
频婆娑罗王  BimbisAra
优陀夷  UdAyi
优婆离  UpAli
优婆难陀  Upananda
离婆多  Revata
阐陀  Channa
二﹑地名
大林重阁讲堂  MahAvana kUTAgArasAla
王舍城  RAjagaha
尼拘律园  NigrodhArAma
多浮陀（河）  TapodA
竹林精舍  VaLuvana-Kalandaka-nivApa
沙迦  Sakiya
拘萨罗  Kosala
波利  PATheyyakA
舍卫  SAvatthI
阿伽罗  AggAlava
阿致罗伐底（河）  AciravatI
阿盘提  Avanti
阿罗毗  ALavI
迦毗罗卫城  Kapilavatthu
毗舍离  VesAli
恐怖林  BhesakaLAvana
只树给孤独园  Jetavana AnAthapiNDikArAma
婆祇  Bhagga
婆裘摩河  VaggumudA nadI
鹿苑  MigadAya
乔达摩塔庙  Gotamaka cetiya
乔赏弥  KosambI
跋耆  VajjI
瞿师罗园  GhosiTArAma
瞻波  CampA
鸡咤山  KiTAgiri
释迦(国)  Sakka
鳄鱼山  SuMsumAragira
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注一 舍忏18.「接受金钱」：若有比丘接受或使人接受金银，或是允许放在一旁，是舍忏。一部分持「不捉持金银」戒的法师，把「捉持」视为「拿着」，故本人不碰触到金钱，由旁人代为处理。但如果从巴利文的字义解释的话，「捉持」应该是「接受」的意思，也就是说，比丘受供养的内容，可能是食物，可能是日常资具，但是不能接受金钱。


注二 舍忏2.「没有带足三件衣服过夜」：当比丘作好衣服，没有穿功德衣的时候，即使一个晚上，如果比丘没有把三衣带在身边，除了比丘们同意外，是舍忏。当时的三衣是有御寒功能的衣服，并非今日法师们使用的袈裟。
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